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INTRODUCTION 


Teach Yourself Turkish is a complete course for beginners in spoken 
and written Turkish. It is suitable for those who wish to acquire a 
small amount of the language to get the most out of a visit to Turkey. 
It is also ideal for those who require a deeper knowledge of the 
language in order to communicate effectively in a range of everyday 
situations. The authors have focussed on Turkish as spoken in 
Istanbul at the tum of the 21st century. 

We assume no previous knowledge of foreign language learning and 
avoid grammatical terminology where possible. Where such terms are 
unavoidable, we explain them in plain lay English. Completing this 
book will give you an intermediate-level knowledge of both spoken 
and written Turkish. You will be able to communicate at a level 
equivalent to the Council of Europe’s Waystage guidelines. 

We have designed this book for self-tuition and so it is wholly self- 
contained. It is, however, also ideal for study with a teacher. There 
are 16 carefully graded and interlocking units. Each unit introduces 
new language structures firmly embedded in a functional context. 
T his means you concentrate on the uses to which you can put the 
language. We introduce the bricks and mortar of Turkish in small, 
digestible chunks as and when they are essential to allow you to 
communicate further. 

Above all else, Teach Yourself Turkish uses language which is meaningful. 

Each unit starts with an opening dialogue accompanied by simple 
comprehension questions and notes about the language or Turkish 
culture. Then a small number of language points are explained, using 
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plenty of examples to illustrate them. The exercises which follow are 
an essential part of each unit. Open-ended questions have been 
avoided so you do not need feedback from a teacher - you can 
complete all the exercises using just the answer key. Each unit ends 
with a second, shorter dialogue which is linked to the opening one. 

For self-study we strongly recommend that you use the companion 
cassette containing the pronunciation guide and all the dialogues. 

How best to learn using this book 

Turn off the telly, pour a large drink and find a comfy chair. Take a 
piece of paper and draw three columns on it. In the first column, write 
down three reasons for wanting to learn Turkish. Have a drink. In the 
centre column write three things in your life that might prevent you 
from learning Turkish. If your glass is empty now, go and refill it. In 
the last column, now write down the three ways in which you will 
tackle the items in the centre column. When you’ve completed this 
task, pin the paper on the wall somewhere prominent. 

Before starting unit 1, read the Introduction to the Turkish language. 
It tells you what there is in store when you learn Turkish. Do not try 
to memorise it - once you’ve read it you can refer back to it if you 
need it! Now move on to the section on the alphabet and 
pronunciation; listen to the ‘phrase book' a few times, each time 
paying attention to a different letter. 

Then go on to the first unit. For each unit, you can choose whether 
you read the dialogue (Konu$ma) first or listen to it first or do both 
together. Whichever way you do it, listen to and read it a number of 
times. Don’t worry if you do not understand everything. Don’t go 
crazy with the rewind button of the cassette player trying to catch a 
single word - your understanding will improve as time goes on. 
Likewise, don’t try to learn all the items in the vocabulary box off by 
heart - the vocabulary box will still be there tomorrow! Look things 
up as you need them and expect to look them up more than once in 
the future. Having looked things up once, the next time you read the 
dialogue you will remember roughly what’s going on and might be 
able to work out the meaning of unknown pieces of language from the 
context. In real life, people do not learn lists of vocabulary - they are 
simply exposed to words over and over again in a context which they 
know, and in the end (with a little looking-up or asking) things stick. 
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So - expose yourself, then copy. Talk along with the dialogues as you 
get to know them and imitate what you hear. Don’t be afraid to make 
mistakes - the more exaggerated your imitation of what you hear, the 
better you’ll be doing. Relax and enjoy yourself. 

After checking your understanding of the dialogue by answering 
three or four comprehension questions (Sorular), sit back (refill your 
glass if necessary) and read the language points (Dilbilgisi). Take 
the language points slowly. If, after reading two of the points you feel 
you’ve had enough, go back to the dialogue or to a previous unit. The 
examples provided with these explanations are well worth studying - 
on a second reading you might skip the explanation and try to 
remember what the grammar point was just by looking at the 
examples. 

The exercises (Aligtirmalar) are where you have fun and games. 
They’re not tests - refer back to the language point explanations or 
crib the answers from the key if you must! Wherever possible, we’ve 
made it necessary for you to understand the meaning of the language 
involved in order to complete the tasks set. So they’ll get you thinking 
and without your knowing it - learning. If you want to write the 
answers in the book, do so in pencil. Then you have the option of 
rubbing them out later and testing your wits again in the future. 
When you have completed a couple of units, go back to the exercises 
in earlier units - it’s very satisfying to find them easier to do than the 
first time around. The exercises are an essential part of the book. 

There is no task associated with the closing dialogue of each unit 
(Konu?ma 2). Read it and listen to it more than once. This dialogue 
sometimes rounds off the opening dialogue, includes some of the 
language you’ve learned in the unit and sometimes gives a gentle 
hint of what’s to come in the next unit. 

As well as the key to the exercises at the back of the book, there is a 
short grammar reference (Appendix), a Turkish-English glossary and 
an index to the grammar points. 

So - in language learning is there such a thing as gain without pain? 
The answer is yes, if you put in the effort. Putting in effort need not 
be painful. As mentioned above, if you find something a bit difficult, 
cheat (no-one will know)! You learn better when you are relaxed, so 
adjust your study to fit your schedule and - most importantly - your 
attention span. Two half-hour sessions may be of more benefit than a 
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solid hour’s toil. If you really want to get on, however, be systematic 
in putting time aside and using it. If your target is to spend four 
hours a week on Turkish, keep a log of the time you do spend and 
then reward yourself for having achieved it. 

Don’t expect everything to stick the first time you hear or read it - 
make one in every three sessions a revision session, looking back at 
earlier sections rather than ploughing ahead. 

Finally, if you’ve never learned a foreign language before, prepare 
yourself for the thrill of the first time you actually use what you’ve 
learned - when you understand a street sign or a snippet of 
conversation or make yourself understood in a shop. 


How to supplement Teach Yourself Turkish 

Talk to Turkish people. Listen, make mistakes, laugh, enjoy it. 

Failing that, watch Turkish television. Television is great for placing 
language in context. You can watch an action film in any language 
and always understand what’s going on! The language you hear 
whilst watching is invaluable exposure. If you do not live in Turkey, 
see if you can access Turkish satellite without breaking the bank. If 
not, borrow videos from Turkish friends. Watch whilst relaxing; you 
can even leave the television on in the the background when you’re 
doing something else. It all rubs off. 

Teach Yourself Turkish doesn’t exist in a vacuum; it’s not the only 
textbook for learning Turkish. If you are a really serious learner, 
start to work your way through a different textbook during one of 
your revision sessions, once you have got part way through Teach 
Yourself Turkish. 

Although the Turkish-English glossary at the back of the book 
contains all the words within this book, we suggest you buy a 
dictionary. A good one for the desktop is the Langenscheidt Standard. 
Take time to familiarise yourself with its abbreviations, and if you 
are ever unsure about the correct meaning of a word, look it up both 
ways so that you will be able, for example, to spot the difference 
between the ‘down’ with which you stuff pillows and the ‘down’ 
which is the opposite of ‘up’. 

When planning a trip to Turkey, a phrase book may be a handy 
companion to Teach Yourself Turkish. Bengisu Rona’s BBC Phrase 
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Book (BBC, 1995) is concise, usable and even readable! Keep it in 
your pocket and dip into it during quiet moments. 

Early on in your studies find something real to read, such as Turkish 
magazines, comics or newspapers. If you have access to the internet, 
spend a few moments searching for items in Turkish - you may turn 
up anything from collections of Turkish poems to the life story of 
Atatiirk to a tour of Istanbul. 

As any language is best understood within its context, so is a good 
knowledge of Turkish inextricably linked with a knowledge of the 
countries in which it is spoken. To complement Teach Yourself Turkish, 
we recommend any form of reading about Turkish people and places. 
Of numerous guide books, we enjoyed The Rough Guide by Rosie 
Ayliffe, Marc Dubin and John Gawthrop (Rough Guides, 1994). 
Culture Shock! Turkey by Ann Bayraktaroglu (Kuperard, 1996) is an 
outstanding introduction to modern Turkish culture. Jeremy Seal’s 
travel book A Fez of the Heart (Picador, 1995) is also an entertaining 
read with much insight. 

Life after this book 

Once you have completed this book, you will be able to communicate 
in a variety of everyday situations and have a sound knowledge of 
the major grammar points of Turkish. But what then? Like Teach 
Yourself Turkish, most textbooks are aimed at beginners, so they 
may not be of interest to you. You might try Book Three of Tiirkqe 
Ogreniyoruz, otherwise known as Tiirkisch Aktiv, by Mehmet 
Hengirmen and Nurettin K09 (Engin, 1990). It is designed for 
classroom use rather than self-study but is at roughly the right level. 
As a grammar reference, we recommend G. L. Lewis’s Turkish 
Grammar (Oxford, 1967) which is very rewarding if you’re happy to 
grapple with grammatical terms. Meanwhile, concentrate on reading 
real Turkish with the aid of a dictionary. 

Your most rewarding course of action may be to enrol in an 
intermediate or advanced course in Turkish. Details are available 
from the CILT (Centre for Information on Language Teaching and 
Research) in London or Ankara University’s T&MER (Turkish 
Teaching Centre) which has branches throughout Turkey. 
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Why learn Turkish? 

Learn modem Turkish and you will be able to communicate with 

• 60 million inhabitants of Turkey; 

• a few million people indigenous to Northern Cyprus, Bulgaria, 
Romania and other parts of the Balkans; 

• a few million members of recently founded Turkish communities in 
Australia, Belgium, Britain, Germany, Holland and other western 
countries. 


You will also be able to get by in Turkish with over 100 million speakers 
of closely related Turkic languages which are spoken in the areas 
shaded black in the map below. 
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Features of Turkish 

We have some good news and some bad news for you. The bad news is 
all related to the fact that Turkish is simply different from western 
European languages. Let’s look at the bad news first: 

• Turkish uses Vowel harmony 1 - a feature unknown to English 
speakers. 

• Where English uses a separate word, Turkish often adds an 
ending to an existing word. 

• The word order appears odd. 

• Turkish vocabulary is mostly unrelated to western languages. 

The good news is more important. It tells you that once you adjust to 
the fact that Turkish does things differently, it is a very regular and 
logical language: 

• Nouns do not have different genders - you do not have to 
remember whether a thing is masculine or feminine like you do in 
French or German. 

• Turkish grammar is very regular - learn a rule, and there are 
usually no exceptions. 

• Once you know a little vocabulary and a few rules about 
vocabulary building, then guessing at the meanings of new words 
is a piece of cake. 

The way in which Turkish works is absolutely fascinating. The more 
you know, the more you are surprised by its simplicity. 


Agglutination 

Where English uses a number of words, Turkish often uses only one. 
For example, the phrase you will be able to come, is the single word 

gelebileceksin. 

Where English adds meaning to the verb come by placing other words 
in front of it, Turkish adds meaning to the verb gel by tagging end- 
ings onto it: gel (come) -ebil (be able to), -ecek (will), -sin (you). 

The technical word for this way of doing things is agglutination, 
which means ‘sticking bits together’. Turkish is an agglutinating 
language. 
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Vowel harmony 

When you agglutinate in Turkish, most of the endings usually have to 
rhyme, or harmonise, with the word you’re adding them to. In order 
to be able to rhyme like this, the endings have a number of different 
forms. 

There are two types of ending: 

• ‘e’ endings which contain the letter e. They have two possible 
forms. For example, the ending -le can be either -le or -la. 

• ‘i’ endings which contain the letter i. They have four possible 
forms. For example, the ending -iyor can be -iyor, -iyor, -iiyor 
or -uyor. 

The knack lies in knowing which of the two, or four, forms to use. 
This knack is explained in Unit 1 and in the grammar reference 
(Appendix) on page 254. 


Word order 

The basic word order in Turkish is the woman the book read. The sub- 
ject (the person or thing performing the action) comes first, the verb 
(the action word) comes at the end, and the object (the person or thing 
having the action done to it) comes in between. So the basic order is 
‘subject - object - verb’. For example: 

Kadin kitabi okudu. literally The woman the book read. 

Word order is described in more detail in the grammar reference 
(Appendix) on page 255. For now, it is enough to be aware that you 
need to do a bit of juggling to work out the English equivalent of any- 
thing in Turkish. 


Vocabulary building 

Guessing the meanings of words is good fun. Gazete means news- 
paper, and gazeteci means journalist. Eski means old, and eskici 
means rag-and-bone man. 
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Question: If deniz means sea, what’s the Turkish word for sailor ? 
(The answer is in the key on page 247.) 
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AND PRONUNCIATION 


The bad news: 

• There are a few extra letters which English does not have. 

• A few of the letters which English has stand for different sounds 
in Turkish. 

• Where you place the stress in a word is different from English. 
The good news: 

• You pronounce Turkish in exactly the same way as you spell it. 

• Each Turkish letter stands for a single sound. 


The alphabet 

Here is the Turkish alphabet: 

Aa, Bb, Cc, Cq, Dd, Ee, Ff, Gg, Gg, Hh, Ii, li, Jj, Kk, LI, Mm, Nn, 
Oo, Ob, Pp, Rr, Ss, §§, Tt, Uu, Oii, Vv, Yy, Zz 

1 Which English letters are missing? 

2 Which letters does Turkish have which English does not? 

3 How many vowels are there? 

The answers are in the key on page 247. 


Vowels 

All of the Turkish vowels are ‘short’. That is, you pronounce the 
Turkish u as in northern English supper, not as in super. You will 
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notice Turks making mistakes when they ‘spik’ English because they 
make all their vowels short. The same happens in reverse - Turkish 
vowels are often made too long by ‘Eengeeleesh’ speakers! 

Here are some notes on how to pronounce each vowel. Bear in mind 
the above comments about vowel length. 

We have the following vowels in English: 

A a as the a in cat pronounced by a northern English person; or 
the u in cup pronounced by a Londoner or Australian. 

E e as thee in get. 
t i as the i in it. 

0 o as the o in box. 

U u as the u in pull. 

We don’t have these ones: 

1 1 as the i in cousin or the er in butter. 

0 6 as the German 6 or as the eu in the French word deux, or as 
the i in bird. 

0 ii as the German u or as the u in the French word tu. 

For those of you who know no French or German, ii is a sound half- 
way between the English e and the English u. 

Note the difference between t or i with a dot and I or i without a dot. 

In English we do not always pronounce every vowel. For example, we 
do not pronounce the e on the end of the English word bale. Turkish is 
different - you always pronounce all the letters no matter what their 
position. So you pronounce the Turkish word bale as baleh. 


Consonants 

Most of the Turkish consonants sound the same as they do in English. 
You pronounce three of them differently: 

C c as the j in John. 

J j as they in the French word Jacques, or as the sin pleasure. 

V v a sound half-way between the English w and v. 

There are also three consonants which we don’t have in English: 

£ $ as the ch in child. 
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S § as the sh in show. 

g this letter has no sound! 

The letter g is called yumu§ak g, which means soft g. It always 
comes after a vowel and turns that vowel into a long sound. You 
might think of it as doubling the vowel before it. Thus, think of sag as 
son or think of ogle as dole. There are no words beginning with g. 

In English we do not always pronounce some consonants. Examples of 
this are the h at the start of words or r at the end of words. Turkish is 
different - you always pronounce all the letters. 


Accent 

Accents are difficult to get right in any language - even your own! It 
is unlikely that you could imitate many English accents well without 
specialist training or extensive exposure to the accent. 

You should not worry too much about acquiring the perfect Turkish 
accent. An accent good enough to be understood will do for most peo- 
ple. However, when pronouncing words, don’t be afraid of imitating 
Turkish accents you hear - you will not make a fool of yourself and no 
one will think you are making fun of the language. Relax and copy! 


Stress 

When listening to Turkish you may not always notice where a word is 
stressed, as stresses are very light in Turkish. 

As a crude rule of thumb, you stress the last syllable of a word. 

Exceptions to this rule are given in the grammar reference 
(Appendix) on page 256. 


Rhythm 

When we listen to someone speak, we don’t just listen to the words to 
understand the meaning; we also listen to the rhythm. Turkish 
rhythm is different from English rhythm. 
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If a Turk has not mastered English rhythm, we find it difficult to 
understand them when they speak English. This can happen even 
though they pronounce each syllable of each word correctly. Our ears 
expect the English rhythm, and we have to concentrate in order to 
adjust to speech which hasn’t got it. Similar problems occur in reverse 
if we use our English rhythm when we speak Turkish. 

Question: How can you get the rhythm? 

Answer: Listen, listen, listen and copy, copy, copy. 

Rhythm is not something which is easy to get right by conscious 
effort. You need exposure to it. If you cannot spend time in the compa- 
ny of Turkish speakers, you can gain exposure by listening time and 
again to the audio cassette which accompanies this book. Play it in 
the background when you’re not really listening to it. Irrespective of 
whether or not you understand the words, you will still hear the 
rhythm. Better still, use satellite television or videos recorded by 
Turkish friends in the same way. 
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PRACTICE - 
SURVIVAL GUIDE 


|gg| As well as introducing you to Turkish pronunciation, this section will 
give you a kick-start in survival words and phrases. Listen to the 75 
items below whilst looking at how they are spelt. Repeat the words 
aloud as you hear them. 


Basics 

evet 

hayir 

liitfen 

sag olun 

merhaba 

ho$$a kahn 

nasilsimz? 

iyiyim 

pardon 


yes 

no 

please 
thank you 
hello 
goodbye 
how are you? 
I’m fine 
excuse me 


Talking 

anladim 

anlamadim 

tekrar 

yava§ 

ne demek? 

tngilizce 

Tiirk^esi ne? 


I understand 
I don’t understand 
again 
slowly 

what does it mean? 
English 

what is it in Turkish? 
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Shopping 

ka? para? 

ucuz 

pahali 

var 

yok 

pul 

jeton 

Eating 

bakar misimz! 
fiyat listesi 
hesap 

ogle yemegi 

Directions 

nerede? 

sol 

sag 

duz 

ka? kilometre? 

Travelling 

ne zaman? 
hangi otobiis? 

ilk 

son 

bilet 

burada 

inecek var 


how much (money)? 

cheap 

expensive 

there is some 

there isn’t any 

stamp 

token for use in a public telephone 


waiter! excuse me! 

price list 

bill 

lunch 


where? 

left 

right 

straight on 

how many kilometres? 


when? 

which bus? 

first 

last 

ticket 

here 

I want to get out /off 


Accommodation 

bir ki§i 
bir gece 
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sicak su 

hot water 

devamli su 

non-stop water 

kahvalti dahil 

breakfast included 

Times 

dakika 

minute 

saat 

hour 

gun 

day 

hafta 

week 

once 

earlierlago 

§imdi 

now 

sonra 

later 

dun 

yesterday 

bugiin 

today 

yann 

tomorrow 

Numbers 

az 

little 

90k 

a lot 

bir 

one 

iki 

two 

u? 

three 

ddrt 

four 

be? 

five 

yiiz 

hundred 

bin 

thousand 

milyon 

million 

milyar 

billion 

Places 

tuvalet 

toilet 

postane 

post office 

eczane 

chemist’s 

otogar 

bus station 

iskele 

jetty, ferry stop 

bakkal 

grocer’s shop 
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Trouble 

help! 
accident 
doctor 

shame on you! (use this to repel 
unwanted advances) 

Listen to the above words a number of times, each time concentrating 
on a different letter. Pay particular attention to: 

• the letters c, $, g, », I, j, 6, 9 and ii; 

• how the words are stressed; 

• the fact that you pronounce every letter of every word. 


imdat! 
kaza 
doktor 
90k ayip! 
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EKMEK VAR MI? 


In this unit you will learn how to 

• exchange greetings and farewells 

• ask for goods in shops 

• ask simple questions and make simple statements 


Konu§ma (Dialogue) 



Karen is on holiday. She goes into the local grocer’s to buy some food 
to make breakfast. She’s keen to use the Turkish she’s learned. 


Karen 

Merhaba. 

Bakkal 

Giinaydin efendim. 

Karen 

Ekmek var mi? 

Bakkal 

Var. 

Karen 

Bir ekmek liitfen. {points at a sausage ) Bu ne? Salam mi? 

Bakkal 

( the grocer tuts) Salam degil, sucuk. 

Karen 

Guzel mi? 

Bakkal 

Qok giizel. 

Karen 

Yiiz gram sucuk liitfen. 

Bakkal 

Tabii efendim. 

Karen 

Ye§il zeytin var mi? 

Bakkal 

Yefil zeytin yok. Siyah var. 

Karen 

Peki. Iki yiiz gram liitfen. 
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gQnaydin good morning 

sucuk garlic sausage 

bakkal grocer 

gtizel nice 

efendim Madam (or Sir) 

50k very 

ekmek bread 

yiiz hundred 

var there is 

gram gramme 

var mi? is there? 

tab)! certainty 

bir one 

ye?il green 

lutfen please 

zeytin olive 

bu this 

yok there isn't 

ne what 

siyah black 

salam salami 

pekl OK 

salam mi? salami? 
salam detjil not salami 

iki fwo 


Sorular (Questions) 

Read the dialogue and answer the following questions with var or yok. 

1 Ekmekvarmi? 

2 Salamvarmi? 

3 Ye§il zeytin var mi? 

4 Siyah zeytin var mi? 

(The answers are on page 247.) 


£3 Notlar (Notes) 

A little goes a long way 

This conversation, although monosyllabic, is quite natural. You can 
get quite a long way in Turkey using the words var, yok, ne and mi! 

Tut, tut! 

In Turkey it is quite polite to say no simply by using body 
language. To do this, raise your eyebrows and give a single tutting 
sound. 

Pigeon? 

Note how you don’t need the words it or is in the sentence Salam 
degil, sucuk. To a new learner this may feel incomplete, a little like 
Me Tarzan, you Jane. It is, however, quite normal in Turkish. 
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S Dilbilgisi (Language points) 


1 Greetings and farewells 


giinaydin 
iyi ak^amlar 

merhaba 

selam 


good morning 

good evening (used from late 
afternoon onwards) 
hello 
hello 


The easiest of these to learn is merhaba, which you can use at any 
time of day. 


iyi giinler 
iyi ak$amlar 
iyi geceler 
ho?$a kalin 


good day 
good evening 
good night 
bye bye 


The easiest and safest of these is ho$$a kalm, which you can use at 
any time. 


2 Plurals 


Making them 

Words which name things (objects, ideas, people or places) are called 
nouns. In English, we make nouns plural by adding an s on the end. 
In Turkish, you add either -ler or -lar instead. 


gun 

ak§am 

gece 

televizyon 


giin/er 

akgamfar 

geceler 

televizyon/ar 


Question: How do you decide whether to add -ler or -lar to a word? 
Answer: Choose which one rhymes best with the last vowel in that word. 


-ler harmonises best with i, e, 6, u 
-lar harmonises best with i, a, o, u 


This is one of the rules of vowel harmony. The -ler ending is an 
‘e-type’ ending. 
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Using them 


Turkish sometimes uses plural forms where English uses singular 
forms, for example: 


gun 

iyi giinler 
§ans 

iyi qanalar! 


day 

good day 
luck 

good luck! 


At other times, Turkish uses a singular form where English uses a 
plural! This occurs when there is a number before the noun, for 
example: 


iki gun 
U9 bilet 
yuzgram 


two days 

three tickets 

one hundred grammes 


3 Mi? mi? mu? or mu? 


You can turn a simple statement into a question by adding mi, mi, 
mu or mii to the end of the statement. These are four versions of the 
same word. 


Question: How do you decide which version to use? 

Answer: Choose which one rhymes best with the last vowel in the 
word before it. 


In the following examples, the two rhyming letters are shown in italics. 


tsko^yah mi? 
Paris mi? 
Istanbul mu? 
Tiirk mii? 


(Is he) Scottish? 
(Is it) Paris? 

(Is it) Istanbul? 
(Is he) Turkish? 


The above examples are quite straightforward as the two vowels 
which need to rhyme are exactly the same. Sometimes, however, the 
last vowel of the preceding word may not be i, 1, ii or u, but may be 
e, a, 6 , or o. In such cases you use the form which sounds the closest. 
For example: 


Roma mi? 

Baa mi? 
Televizyon mu? 
Sofor mii? 


Rome? 

Me? 

Television? 

Driver? 
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From these examples you can see that: 

mi comes after i, a 
mi comes after i, e 
mu comes after u, o 
mu comes after ii, 6 

This is one of the rules of vowel harmony. The word mi is an ‘i-type’ 
ending. 

Do not try to learn the rules of vowel harmony by heart. Whenever 
you hear or read Turkish you will come across them and you will 
come to know which endings to use instinctively. Meanwhile, as a 
beginner and a foreigner there is little to worry about, for even if you 
do not always harmonise your vowels correctly, it will not affect the 
actual meaning of what you are saying! Everyone makes mistakes. 
They are an integral and important part of learning. 


4 Adjectives 

Adjectives are words which describe what things are like. Here are 
some examples in Turkish: 


giizel 

nice, beautiful 

beyaz 

white 

iy» 

good 

memnun 

happy 

sicak 

hot 

soguk 

cold 

biiyiik 

big 

kii^iik 

small 

bo$ 

free, empty, vacant 

zor 

difficult 

kolay 

easy 


5 Var and yok 

You will use these words frequently. Var means there is or there are, 
and yok means there isn’t or there aren’t. For example: 

Problem var. There’s a problem. 

£ay var mi? Is there any tea? 
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Ekmek yok mu? Isn’t there any bread? 

Problem yok! No problem! 



6 Degil 

In order to make a simple statement negative, you place degil after 
the noun or adjective which you wish to make negative. 

Salam degil. It's not salami. 

Hava sicak degil. The weather isn’t hot. 

Degil mi? can be tagged onto any statement to ask isn't it? or aren’t 
they ? 

Bu sucuk giizel, degil mi? This garlic sausage is nice, isn't it? 
Tiirkler, degil mi? They’re Turks, aren’t they? 

Degil mi? is like n'est-ce pas? in French. 


7 Counting up to ten 


sifir 

zero 

bir 

one 

iki 

two 

u? 

three 
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dort 

four 

be§ 

five 

alti 

six 

yedi 

seven 

sekiz 

eight 

dokuz 

nine 

on 

ten 


8 Pleasantries 


In Turkish there are set pleasantries for most occasions. Learn a few 
such phrases and you might get through the day saying little else! 
Here are three to get you going: 


Phrase 

When to use it 

Afiyet olsunl 
Elinize saQIikl 
Kolay gelsin! 

to someone who is eating or has just finished eating 
to someone who has made you a meal 
to someone working 


For interest’s sake, afiyet olsun literally means may there be 
appetite, elinize saglik means health to your hand, and kolay 
gelsin means may it come easy. For now, don’t worry about being able 
to translate these phrases directly into English. 

H Ali§tirmalar (Exercises) 

The key to these exercises is on page 247. 

1 Reorder the sentences below to form a meaningful dialogue. 

(а) - Bira var mi? 

(б) - Buyurun, iki §i§e bira. 

(c) - Iki §i§e liitfen. 

(d.) - Iyi ak§amlar efendim. 

(e) - Merhaba. 

if) - Te§ekkiirler. 

ig) -Var. 
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bira beer 

§i?e bottle 

buyurun here you are 

te^ekkurler thanks 


2 Fill in the gaps in the sentences below using mi, mi, mu or mu. 

(а) Istanbul ? 

(б) Bu salam, degil ? 

(c) Bu ak§am ? 

(d) Alti ? 

(e) Tiirk ? 

(f) Ku§adasi giizel ? 

(g) DSrt ? 

(h) Bu oda bo§ ? 

3 Look at the photograph of the fast-food stand and say whether 
the statements are dogru (true) or yank? (false). 



(а) Bira var. 

(б) Viski var. 

(c) Sicak me§rubat var. 

(d) Soguk me§rubat var. 

(e) Yemek yok. 


viski whisky sosis sausage 

me§rubat drink (noun) kotte meatball 

su water yemek food 

patates potato 
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4 


The following dialogue takes place at a hotel reception. Fill in the 
gaps using the phrases on the right. 


(a) . 

- lyi ak§amlar efendim. 

- (b) 

- Bir gece igin mi? 

(c) 

- Iki gece ... evet var. Pasaport liitfen. 

- (d) 

- Te§ekkiirler. Buyurun, anahtar. 
Dort numara. 


(i) Iki. 

(ii) Bo§ oda var mi? 

(iii) Buyurun. 

(iv) lyi ak§amlar. 

(v) Te§ekkiirler. 


- (e) 


buyurun here you are 
l$in tor 
anahtar key 

numara number 
oda room 

te$ekkurler thanks 

Put these numbers in the correct order. 

sekiz on dort iki 

ti? be§ bir yedi alti dokuz 

Make the following nouns 

plural by adding either -ler or -lar. 

(а) anahtar 

(б) Irlandali 

(c) kuafor 

(d) sucuk 

(e) gece 
if) polis 

(g) Turk 

( h ) televizyon 


irlandali Irishman/woman 
kuafor hairdresser 

polis policeman 




7 Answer the following questions with evet or a sentence containing 
degil. The first one has been done for you. 

(а) Antarktika sicak mi? 

Sicak degil. 

(б) Istanbul biiyiik mii? 
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(c) Deniz beyaz mi? 

( d ) Koka kola Amerikan mi? 

(e) Paris kiigiik mii? 
if) Atatiirk Tiirk mii? 

8 Complete this table, which indicates how and when you can use 
various phrases. 


Phrase 

Greeting 

Farewell 

Time of day 

(a) gunaydin 

/ 

X 

morning 

(b) ho§ga kalin 








(d) iyi geceler 




(e) iyi gunler 




(f) merhaba 




(g) selam 





9 There are eight Turkish adjectives hidden in this square. One has 
been found for you. 
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Konu§ma 2 (Dialogue 2) 

Karen is still at the grocer’s. 

Karen Yanm litre siit liitfen. 

Bakkal Buyurun. Bir kii^iik kutu siit. 

Karen Bu siit taze mi, uzun omiirlii mii? 

Bakkal Taze degil. 
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Karen 

Taze sut yok mu? 

Bakkal 

Maalesef. 

Karen 

Tamam. 

Bakkal 

Bafka? 

Karen 

Yok, te§ekkiirler. Hepsi ne kadar? 

Bakkal 

tj? yiiz bin lira. 

Karen 

Buyurun. 

Bakkal 

Te§ekkiirler. 

Karen 

Iyi gunler. 

Bakkal 

tyi gunler efendim. 


yarim half 

tamam OK 

litre litre 

ba§ka other (here it means 

sOt milk 

anything else?) 

kutu box, carton, tin 

hepsi everything 

taze fresh 

ne kadar how much? 

uzun amiirlO long-life 

bin thousand 

maalesef I'm afraid not 

lira lira (Turkish currency) 
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2 

INGiLiZ MtSiNiZ? 


In this unit you will learn how to 

• address people 

• request and give personal details 

• count 

• use the Turkish for am, are and is 

Konu§ma 

Alan has spent many previous holidays in Turkey. This year he is on 
a liner cruising in the Mediterranean. The ship has docked in Turkey 
for the first time, and as he disembarks a Turkish official checks his 
passport. 

Memur Iyi gvinler. 

Alan Iyi giinler memur bey. 

Memur Ah! Turk^eniz 90k iyi. 

Alan Sag olun. 

Memur Milliyetiniz ne? Alman mi? 

Alan (raises his eyebrows and tuts ) Hayir. 

Memur Ingiliz misiniz? 

Alan Evet. 

Memur Qok guzel. Pasaportunuz liitfen. 

Alan ( hands over his passport) Buyurun. 

Memur Te§ekkiirler. Adimz ne? 
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Alan Alan Hill. 

Memur Tamam. ( stamps passport and returns it) Ho§ geldiniz. 
Alan Ho§ bulduk. lyi gtinler! 

Memur lyi gtinler efendim! 


memur official 

Atman German 

Turkqe Turkish 

pasaportunuz your passport 

Turk^eniz your Turkish 

ad name 

?ok very 

adimz your name 

mllliyet nationality 

ho§ geldiniz welcome 

mllliyetinlz your nationality 

ho$ bulduk happy to be here 



Sorular 

Now answer the following questions about the dialogue. 

1 Alan Ingiliz mi? 

2 Memur Turk mti? 

3 Adimz ne? 

4 Turkgeniz ?ok iyi mi? 

(The answers are on page 247.) 

0 Notlar 

It’s easy to Impress 

Because Alan said a few words of Turkish, the immigration officer 
was impressed. This is a common reaction to foreigners who speak a 
little Turkish. 

Siz and sen 

Like a number of other languages, Turkish has two words for you. Siz 
is used when talking to more than one person or addressing a single 
person with whom you are being formal. Sen is used when talking to 
a close friend or a child. If in doubt about which to use, play safe and 
use siz. 

Buyurun! 

Buyurun is a word you hear all the time in Turkey. It is a multi- 
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purpose way of prompting someone. In this dialogue it means here you 
are, but it can also mean go ahead, feel free or what can I do for you? 

0 Dilbilgisi 

1 Addressing people 

Someone providing you with a service may address you in one of the 
following ways: 

beyefendi Sir 

hammefendi Madam 

efendim either Sir or Madam or both 

The Turkish equivalents of Mr, Mrs or Miss are Bey and Hamm. You 
use them with the first name rather than with the surname. Thus, for 
John and Lucille Smith the following are equivalents: 

John Bey Mr Smith 

Lucille Hamm Mrs Smith 

You can also use Bey and Hamm after someone’s job title. This is a 
particularly Turkish way of addressing people which can be handy 
for, amongst other things, attracting the attention of bus drivers in a 
polite way when it is your stop! 

fofor bey! driver! 

memur bey officer 

doktor bey doctor 

You can use the word memur for any public official, including pass- 
port controllers or policemen. Call them memur bey (they are usually 
men) and you should get on the right side of them from the start! 


2 You, he, she . . . 

These words are called personal pronouns. 


Singular 

Plural 

ben 

/ 

biz 

we 

sen 

you (informal) 

siz 

you 

0 

he, she, it 

onlar 

they 
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Remember to use siz as the singular you in formal situations. 


3 The verb to be 

Action words such as go, sit or be are called verbs. Am, are and is are 
all different parts of the English verb to be. 

The endings 

The Turkish equivalents of the different parts of the verb to be are the 
endings -im, -sin, -iz, -siniz and -ler. Here are some examples: 


Singular 

Plural 

ben ingillzlm l am English 

sen ingilizsln you are English 

o ingiliz he/she is English 

biz ingllizlz we are English 

siz ingilizslnlz you are English 

onlarlngillz(ler) they are English 


You should note that there is no ending on the o form. Note also that 
the -ler ending is shown in brackets. This is because you usually 
leave it out. 

Vowel harmony 

All of these endings (except the they form) behave exactly like mi, mi, 
mu and mu (see page 21). That is, they have four different versions 
and they follow the rules of i-type vowel harmony: 

-im comes after 1 , a 
-im comes after i, e 
-um comes after u, o 
-um comes after u, 6 

The they form has only two different versions because it follows the 
rule of e-type vowel harmony: 

-ler comes after i, e, u, 6 
-lar comes after i, a, u, o 

Here is a table with examples of all the endings in all their versions: 
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ben . . . 
sen . . . 
o . . . 

sekreterim 

sekretersin 

sekreter 

i 

Turkum 
Turks tin 
Turk 

Almamm 

Almansin 

Alman 

memnunum 

memnunsun 

memnun 

biz . . . 

sekreteriz 

Turkiiz 

Almaniz 

memnunuz 

siz . . . 

sekretersinlz 

Turksunuz 

Almansmiz 

memnunsunuz 

onlar . . . 

sekreter(ler) 

Turk(ler) 
i 

Alman(lar) 

memnun(lar) 


Personal pronouns 

Usually you don’t need to use personal pronouns (ben, sen, etc.). 
Thus, Ingilizim is enough to say / am English, and Ingiliz will do for 
he is English. However, you do need to use onlar when you say they. 

The usual way to say they are Turkish is onlar Turk. When you use 
the personal pronoun onlar, you don’t need to use the ending -ler. 


Questions with to be 

To turn Ingilizsiniz (you are English) into a question, follow these steps: 


Step 

Example 

Take the statement. 

ingilizsiniz 

Separate the to be ending from 


the noun or adjective. 

ingiliz siniz 

Put mi in front of the ending. 

ingiliz misiniz? 


Here are some more examples: 


English 

Statement 

Question 

1 am beautiful. 
You're blind. 

It's difficult. 
We're ready. 
You're open. 
They're Turkish. 

Guzelim. 

Kbrsun. 

Zor. 

Haziriz. 

Apiksmiz. 

Onlar Turk. 

Guzel miyim? 
K6r muslin? 

Zor mu? 

Hazir miyiz? 
Apik misiniz? 
Onlar Turk mu? 


Note that you insert a -y- between mi and -im or -iz. Read on to find 
out why. 
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4 Keeping vowels apart! 

There is a rule in Turkish that you do not put two vowels next to each 
other within a word. This helps to keep pronunciation simple. When 
you place endings on words, if the word ends in a vowel and the end- 
ing starts with a vowel, you’ve got problems! The solution: insert a 
consonant between them. 

The word miyim in tngiliz miyim? is made from mi and im coming 
together. The resulting miim is not allowed, so you put a -y- in 
between to make miyim. This makes the word more pronounceable. 
The -y- acts as a buffer which stops the two vowels clashing. Letters 
inserted like this are called buffer consonants. Later you will discover 
that the letter -n- is also used as a buffer consonant. 

Sometimes, however, you will actually see two vowels next to each 
other. This occurs in a small number of words which Turkish has 
adopted from other languages. Maalesef is such a word (see page 28). 


5 Counting beyond ten 


yiiz 

100 

bin 

1,000 

milyon 

1 , 000,000 

milyar 

1 , 000 , 000,000 

yirmi 

20 

otuz 

30 

kirk 

40 

elli 

50 

altmi§ 

60 

yetmi§ 

70 

seksen 

80 

doksan 

90 

sifir 

0 

yarim 

0.5 

bir bu^uk 

1.5 

iki bu$uk 

2.5 


To form more numbers, just put the ones you know together, for 
example: 


34 — 



ARE YOU ENGLISH? 


onsekiz 
bindokuzyiiz 
onbir milyon 
ikiyxizkirkbe§ 


18 

1900 

11,000,000 

245 


Note: In English we say one hundred or one thousand. In Turkish you 
say just yiiz or bin. 
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6 Bu, §u and o 

Where English has two words for this and that, Turkish has three, 
bu this 

§u that (referring to something relatively nearby) 

o that (referring to something further away) 

Exactly where you draw the line between bu and §u or between §u 
and o is unclear. However, something held in your hand is definitely 
bu, a table on the other side of the room is almost certainly referred 
to as §u, and a tree on the horizon is certainly o. 

7 Question words 


Here are a few invaluable words for asking questions: 


kim? 

who ? 

ne? 

what ? 

nerede? 

where? 

ne zaman? 

when? (literally what time?) 

nasil? 

how? 

kav tane? 

how many? 

nekadar? 

how much? (literally what extent?) 

8 -im and -iniz 


When put on the end of nouns, the ending -im can mean my and -iniz 
can mean your. They follow the i-type vowel harmony. For example: 

Ceketiniz siyah. 

Your jacket is black. 

Adizuz ne? 

What’s your name? 

Bluzunuzbu. 

This is your blouse. 

Siitiin iiz soguk. 

Your milk is cold. 

Ceketim giizel. 

My jacket is nice. 

Adim Ali. 

My name is Ali. 

Bu pasaportum. 

This is my passport. 

Kuaforum iyi. 

My hairdresser is good. 


When these endings are added to words which end in a vowel, you 
add only -m or -niz. 
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Turk?em my Turkish 

bankaniz your bank 

Note how this is another way in which Turkish avoids vowel clashes - 
it simply leaves out one of the vowels! 


9 a and the 

In Turkish, for most of the time you do not use the equivalent of our 
words a and the. This may make Turkish sound a bit like a pigeon 
language at first, but you’ll soon get used to the fact that often these 
words are simply not necessary and so aren’t used! 

Kalem yegil. The pen is green. 

Kalem var. There is a pen. 

Masa biiyiik. The table is big. 

However, you will sometimes see the word bir used to mean o, for example: 

Bu bir kalem. This is a pen. 

Bir kalem var. There is a pen. 

Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 247. 

1 Match the following questions and answers. 


a) 0 Hollandah mi? 

(i) 

Adim Berkant. 

b ) Adimz ne? 

(ii) 

Dort ki§iyiz. 

(c) Siz polissiniz, degil mi? 

(iii) 

E§im Asuman. 

(d) Milliyetiniz ne? 

(iv) 

Hayir, doktorum. 

(e) Yogurt var mi? 

(v) 

Hayir, sa?lanm kisa. 

f ) Saglanmz uzun mu? 

(vi) 

Hayir, Turk. 

g ) E§iniz kim? 

(vii) 

Var, ama taze degil. 

(h) Oteliniz nasil? 

(viii) 

Turkvim. 

(i) Ka9 kigisiniz? 

(ix) 

Guzel ama pahali. 

Hollandali Dutch 

otel 

hotel 

yogurt yoghurt 

ka f 

how many 

uzun long 

kffl 

person 

e§ husband or wife (spouse) 

kisa 

short 
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ama but 


pahali expensive 


2 


(o) iyi 

( b ) kiiijuk 

(c) kapali 

(d) pahali 

(e) zor 


(i) a?ik 

(ii) biiyiik 

(iii) fena 

(iv) kolay 

(v) ucuz 


Fill in the gaps below with personal pronouns. 


(a) 

Almansmiz. 

(6) _ 

giizelim. 

(c) _ 

Ingiliz. 

(d) _ 

memnunuz. 

(e) _ 

___ kuaforsiin. 


3 Match the following adjectives to their opposites 


kapali 

closed 

tana bad 

a?ik 

open 

ucuz cheap 



4 Using one item from each of the three columns below, make four 
sentences. 


(a) Ben 

Alman 

siin. 

(b) Biz 

memnun 

simz. 

(c) Sen 

profesbr 

uz. 

(d) Siz 

muzisyen 

im. 


5 Which ones in the following groups of words are the odd ones out? 

(a) ?ay, kahve, ayran, salep 

(b) ayran, bira, §arap, cin 

(c) ii?, onalti, be§, dokuz, onyedi, yirmibir 

(d) Italya, Polonya, Bulgaristan, Tokyo 

(e) polis, turist, memur, kuafor 



ayran 

a sailed yoghurt drink 

?arap wine 


salep 

a hoi semolina drink 

Polonya Poland 


— 38 — 












ARE YOU ENGLISH? 


6 Make sentences about yourself by selecting one of the alter- 
natives in brackets below. The answer key provides sample 
sentences for one of the authors as a guide. 

(a) Sagim (kisa/uzun/yok). 

(b) Evim (kuguk/buytik/yok). 

(c) Arabam (Ford/Mercedes/yok). 

(d) E§im (Turk/Iskogyali/yok). 

(e) Turkgem (iyi/az/yok). 

( f ) I§im (ilging/sikici/yok). 


sap hair 

i$ work 

ev home 

llging interesting 

araba car 

az little 

sikici boring 


7 Look at this list of useful telephone numbers. Who would you be 
telephoning if you called the following numbers? 


1 Luzumlu Tele f on la r 

Bakirkoy Kaymakamlifli 

(212) 571 69 28 

T. Vakillar Bankasi 

(212)560 07 03 

Bakirkoy Beiediye Sanlral 

(212) 542 02 83 

Yapi Kredi Bank Atrium (212) 661 08 62 

Bakirkoy Beiediye 85 k. 

(212) 583 10 33 

Capa Tip Fakultesi 

(212)594 0000 

Bakirkoy Itfaiye 

(212) 583 51 57 

Cerrahpasa Haslanesi 

(212)588 48 00 

Bakirkoy Deni? Olobusu 

(212)560 72 91 

International Hospital 

(212)663 3000 

Bakirkdy Emmyel Amirlifli 

(212) 571 61 77 

Ezgi Veteriner Klinifli 

(212) 559 88 00 

Bakirkoy Devlel Haslanesl 

(212) 543 93 71 

TEK 

(212) 582 70 01 

Bakirkoy SSK Doflum 

(212) 559 83 22 

Polis Imdat 

155 

Alakoy Muhlarlik 

(212) 559 77 77 

Yangm Ihbar 

110 

Ec 2 ane 

(212) 559 83 04 

Eleklrik Anza 

186 

Atrium Taksi 

(212)560 80 60 

Telelon Anza 

121 

Ala Merke? Taksi 

(212)559 99 69 

Gaz Anza 

187 

Alakent Taksi 

(212)56061 01 

Su Ariza 

185 

Emiak Bank Alnum $b 

(212)55943 87 

Cafln 

133 

1 ; Bankasi Alrium §b 

(212) 55955 13 

Bakirkby Spor Tesislerl 

(212) 559 01 82 


(а) yiizellibe§ 

(б) be§yuzellidokuz, sekseniig, sifir dort 

(c) altiyuzaltmi§iig, otuz, sifir sifir 

(d) be§yiizellidokuz, kirkiig, seksenyedi 

( e ) yiizyirmibir 

( f ) be§yiizaltmi§, yetmi§iki, doksanbir 


39 








TURKISH 


8 Would you address the following people with sen or siz? 

(a) anneniz 
(ft) §efiniz 

(c) bir bakkal 

( d ) kuaforiiniiz 

(e) kiigiik bir boyaci 

( f ) bir polis 
ig) e§iniz 


$ef boss 

boyaci shoeshine boy 

kugUk small, young 



9 There are ten Turkish numbers hidden in this square. One has 
been found for you. 
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10 Look at the completed hotel registration form opposite then 
complete one with your own details. 


bay male 

tarih date 

bayan female 

meslek job, profession 

soyad surname 

geli? arrival 

dogum birth 

gidi§ departure 









ARE YOU ENGLISH? 



Bay/Bayan 

Ad: 

Soyad: 

Dogum tarihi: 

Milliyet: 

Pasaporl numarasi: 

Meslek: 

Gelij tarihi: 

Oidi§ tarihi: 


B Konu§ma 2 

Whilst in Kugadasi, Alan and a fellow traveller, Margaret, walk into a 
kebap^i ( kebab restaurant). Margaret also knows a few words of 
Turkish. 

Garson tyi ak§amlar. Buyurun. 

Alan Merhaba. Bo§ yer var mi? 

Garson Var. Buyurun. (shows them to a table ) 

Alan (sitting) Sag olun. Adana kebap var mi? 

Garson Maalesef. Adana kebap yok. 

Margaret Ne var? 

Garson Doner var, Iskender var, kofte var, pili? var. 

Alan Doner kebap lutfen. 

Garson Bir doner, (turns to Margaret) Buyurun hammefendi. 
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Margaret Ayni. 

Garson Iki doner. 

Alan Ayr an var mi? 

Garson Var. Iki tane mi? 

Margaret Evet, iki tane. 

Garson Tamam. iki doner kebap, iki ayran. Te§ekkur ederim. 


El 

garson waiter 

kdfte meatballs 


Adana kebap spicy grilled 

pill? chicken 


mincemeat 

ayni the same 


doner kebap grilled lamb slices 

iki tane two, two pieces 


iskender kebap doner kebab on 
bread with yoghurt and tomato sauce 

(here two glasses) 


KEBAP LAHMACUN 
ve TATLI SALON U 
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3 

DAHA KOYMAYIN, 
LUTFEN! 


In this unit you will learn how to 

• order a meal 

• tell someone what to do 

• give simple directions 


Konu§ma 


Ali and Ayga enter a restaurant. 


Garson Buyurun. 

Ali Iki ki§ilik bir masa liitfen. 

Garson Bu masa nasil? 

Ayga iyi degil. Ko^ede. Karanhk. (indicates a table in the centre 
of the room) §u masa bo§ mu? 

Garson Bo§. Buyurun efendim. 

They walk over to the table, sit down, and the waiter brings a menu. 
Garson Buyurun. Monii. 

Ali Te§ekktir ederim. Once soguk bir §i§e beyaz §arap ve meze 
liitfen. 

Garson Tabii efendim. §arap biiyiik mii, kiigiik mii? 

Ali Biiyiik, liitfen. 

A minute later the waiter returns with the wine and a large tray full 
of starters. 
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Garson I§te i^kiniz ve mezeler. Maalesef §arap biraz sicak. 

Ay?a Buz var mi? 

Garson Buz var efendim. ( turns to young assistant waiter) Mehmet 
- hemen buz getir. ( turns back to the guests and begins to 
place dishes from the tray on the table ) Soguk mezeler: 
kavun, acik, ye§il salata, cacik, karides, patlican. Sicak 
mezeler: midye tava, kalamar . . . 

Ay?a Tamam. Yeter. Daha koymaym, liitfen. 

Garson Tabii hammefendi. Afiyet olsun. 

Ali (to Ayqa, holding up his glass ) §erefe. 

Ay?a §erefe. 


iki ki?llik for two people (literally 
two-person type) 
masa table 
kd$e corner 
ko^ede in the comer 
karanlik dark 
m6n0 menu 

te$ekkiir ederim thank you 
dnce firstly 
ve and 
meze starter 

l$te here is (the equivalent of voilA 
in French) 

Ifkl drink (alcoholic) 
l^klniz your drink 
biraz a tittle 


buz ice 

hemen straight away 
getir bring 
kavun melon 

acili a spicy starter (literally spicy ) 
salata salad 

cacik cucumber in garlic yoghurt 

karides prawn 

patlican aubergine 

midye mussels 

tava fried 

kalamar squid 

yeter that’s enough 

daha more 

koymayin do not put 

$erefe cheers 


Sorular 

Answer the following questions about the dialogue. 

1 §arap kirmizi mi? 

2 Cacik soguk meze mi? 

3 Mezeler 50 k mu? 

4 Salata kirmizi mi? 

(The answers are on page 248). 




NO MORE, PLEASE! 


£3 Notlar 

The meze tray 

When you are in a restaurant in Turkey, you may find that the waiter 
brings a huge tray full of starters to the table and proceeds to unload 
them without your having ordered them. The custom is to stop him, 
choose what you want and send the rest back. A useful word for doing 
this is given below. 


Restaurant language 


The following phrases may prove useful in restaurants. For now, don’t 
worry about their exact meanings. 


Yeter. 

Bakar misiniz! 
Hesap. 

Ustii kalsin. 

Et yemiyorum. 

Etsiz yemek ne var? 


That’s enough. 

Waiter! (literally Would you look!) 
The bill. 

Keep the change. 

I’m a vegetarian. 

What food have you got 
without meat ? 


Word order 

In the dialogue above you will have noticed that Turkish uses a differ- 
ent word order to English. Note how the verb comes at the end of a 
sentence, for example: 

buz getir literally ice bring 

(bring some ice) 

daha koymayra literally more don't put 

(don’t put any more) 

You should note how a word which tells you more about another word 
comes before it. In the example below, white tells you more about the 
wine and cold tells you more about the bottle of wine. 

soguk bir §i§e beyaz §arap literally cold a bottle white wine 

(a cold bottle of white wine) 

Turkish word order is something you will quickly get used to. 
Meanwhile, read sentences right to the end before trying to find an 
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English equivalent. When speaking, on the other hand, do not worry 
too much about getting things in the correct order, as most of the time 
the meaning will not be affected. 

Dilbilgisi 


1 Commands 

Do! 

Just as there are two ways of saying you (sen and siz) in Turkish, 
there are also two ways of telling people what to do - one formal, one 
familiar. 

Here is the familar way: 


Gel! 

Come! 

Koy! 

Put! 

Yap! 

Do! 

Gul! 

Smile! 


To make a formal command, add -in to the end of the familiar form: 

Geltn! 

Koyun! 

Yapin! 

Giilim! 

The -in ending uses i-type vowel harmony. (See page 254). 

There is also a very formal form of command, which you will see on 
warning signs and official notices: 

Gelin/z! 

Koyunuz! 

Yapmiz! 

Giiliinuzl 

The -iniz ending also uses i-type vowel harmony. 

Don’t! 

To tell people not to do things, add -me to the end of an informal 



NO MORE, PLEASE! 


command, for example: 

Gebne! 

Koyma! 

Yapma! 

Giilroe! 


Don’t come! 
Don’t put! 
Don’t do! 
Don't smile! 


The ending -me uses e-type vowel harmony. 

For formal negative commands, add -in or -iniz to the informal 
negative, for example: 

Gelm eyin! 

Koyma yin! 

Yapmayimz/ 

Gulmeyiniz/ 

In these formal negative commands, you must insert a buffer -y- to 
stop two vowels clashing. 


2 -de, -e and -den 


In Turkish the noun ending -de means at, on or in. The ending -e 
means to. The ending -den means from. 


-de indicates there’s no 
movement to or from 
-e indicates there’s 
movement towards 
-den indicates there’s 
movement away from 


Here are some examples: 

Masada otur. 

Bakkala git. 

Bankadan bakkala git. 



Sit at the table. 

Go to the grocer’s. 

Go from the bank to the grocer’s. 


All these endings follow e-type vowel harmony. 
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You can translate -de as on, at or in, depending on the context. For 
example: 

Kitap masada. The book is on the table. 

Ali masada. Ali is at the table. 

Ko$ede masa var. There is a table in the corner. 

3 Direct objects 

In Turkish it is important to be able to spot the direct object of a verb. 

These commands do not have direct objects: 

Git! Go! 

Otur! Sit! 

These commands do have direct objects: 

Kadmi op! Kiss the woman. 

Kalemi Hakan’a ver! Give the pen to Hakan. 

Masadan kahveyi al! Take the coffee from the table. 

Question: What are the things that are to be kissed, given or taken? 
Answer: The woman, the pen and the coffee. 

These three things are the direct objects of the commands. They are 
the things upon which the actions (kissing, giving and taking) are 
carried out. 


4 The equivalent of the 


In Unit 2 you learned how, in some simple sentences, Turkish does 
not distinguish between a and the. In the case of the direct object of a 
verb, however, Turkish does make a distinction. 


For direct objects, the Turkish equivalent of the is the ending 
-i (or -yi if the noun ends in a vowel). The equivalent of a is either bir 
or nothing. For example: 


Masadan kalem al. 
Masadan kalemi al. 
Kahve i$. 

Kahveyi i$. 

Beyaz bluz giy. 


Take a pen from the table. 
Take the pen from the table. 
Have a coffee. 

Drink the coffee. 

Wear a white blouse. 
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Beyaz bluzu giy. 
Araba kullan. 
Arabayi kullan. 
Film seyret. 
Filmi seyret. 


Wear the white blouse. 
Use a car. 

Use the car. 

Watch a film. 

Watch the film. 


You use the in English to talk about specific items. Likewise in 
Turkish, you use the -i ending if the direct object is a specific item. 


5 Endings and personal prounouns 


You can add the endings -i, -de, -e and -den onto personal pronouns. 


Here are some examples: 

Op beni. 

Sende para var mi? 
Benden size. 

Onlan masaya koy. 


Kiss me. 

Is there any money on you ? 
From me to you. 

Put them on the table. 


When a personal pronoun is the direct object of a verb, you give it an 
-i ending. This is because personal pronouns stand for specific things 
or people. 


Here is a table of personal pronouns with their different endings: 


'normal' 


-e 

-de 

-den 

ben 


bana 

bende 

benden 

sen 


sana 

sende 

senden 

0 

onu 

ona 

onda 

ondan 

biz 


bize 

bizde 

bizden 

siz 


size 

sizde 

sizden 

onlar 


onlara 

onlarda 

onlardan 


Question: Which items in this table are strange? 

Answer: The following are oddities: 

• You might expect ben plus the ending -e to make bene. However, 
it is bana instead! 

• Likewise, sen plus the ending -e is sana. 

• When you add endings to o, you need an -n- between the o and 
the endings. 
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Question: Is the -n- after o acting like a buffer consonant? 

Answer: For the -i and -e endings, yes. However, you also need it with 
the -de and -den endings, even though there would be no vowel clash 
without it! 

6 Proper nouns 

Names of actual places (for example, Tokyo, the Amazon, Pakistan) or 
people (for example, Ay§e, Johnson, Fred) are called proper nouns. 

In Turkish, when you add endings to proper nouns, you put an 
apostrophe before the ending. For example: 

Tiirkiye’de. In Turkey. 

tstanbul’dan tzmir'e. From Istanbul to Izmir. 


7 Consonant changes 


d -» t 


When you add the endings -de or -den to nouns, sometimes the d in 
these endings becomes t. For example: 


ma$fa 
dolapla 
saat be$fe 
sokakfa 
rafta 


at the football match 
in the cupboard 
at five o’clock 
in the road 
on the shelf 


Question: What do the words maQ, dolap, be$, sokak and raf have 
in common to cause this change? 

Answer: They all end in a ‘whispery’ (unvoiced) consonant (-$, -p, -9, 
-k and -f). The d in the ending becomes t in order to be whispery too. 
This is similar to vowel harmony, but with consonants! 


Watch out for nouns which end in k and have a vowel before the k. 
When you give them an ending which begins with (or is) a vowel, you 
change the k to g. For example: 
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kazak 
Kazagi giy! 
mutfak 
Mutfaga git! 
sucuk 
Sucugu ye! 

GAkHK 

Sokaga bak! 

Now look at this example: 

Parka git! 


coat 

Put the coat on. 
kitchen 

Go to the kitchen! 
garlic sausage 
Eat the garlic sausage! 
street 

Look at the street! 


Go to the park! 


Question: Why does the k in park not become g? 
Answer: Because the letter before the k is not a vowel. 


8 The dictionary form of verbs 

In Turkish, you give informal commands by using the shortest form of 
the verb. The shortest form is called the stem. When an English verb 
appears in a dictionary, it appears as the stem, sometimes with to in 
front of it. The dictionary form of Turkish verbs is the stem plus the 
ending -mek. This dictionary form is called the infinitive. 


Here are some informal commands and their corresponding 


infinitives: 

bak 

look! 

bakmak 

to look 

dur 

stop! 

durmak 

to stop 

al 

take or buy! 

aimak 

to take or buy 

ver 

give! 

vermek 

to give 

>9 

drink or smoke! 

i^mek 

to drink or smoke 

ye 

eat! 

yemek 

to eat 

park et 

park! 

park etmek to park (a car) 

The ending -mek follows e-type vowel harmony. 



E Aliftirmalar 

The key to these exercises is on page 248. 

1 Reorder the sentences overleaf to form a meaningful dialogue. 
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(а) - Borek nasil? 

(б) - Borek, patates tava, midye tava, kalamar. 

(c) - Sicak meze ne var? 

( d ) - Tamam efendim. 

(e) - Qok giizel. 

(f) -Bir borek ve bir kalamar. 


bdrek pastry 


2 Fill in the gaps in the sentences below with the endings given in 
brackets. Make the changes required for vowel or consonant 
harmony, and insert buffer letters or apostrophes where necessary. 

(a) Bu tren Paris mi? (-den) 

C b ) Ben para var. (-de) 

(c) Cacik tuz var. (-de) 

( d ) Giine§ durmayin! (-de) 

(e) Restoran erken gitme. (-e) 

(/■) Pansiyon plaja git. (-den) 

( g ) Izmir git. (-e) 

(h) Masa koy! (-e) 

(i) Ver ben ! (-e) 

(j) Bu kart siz mi? (-den) 



durmak to stop 
erken early 
kart card 

pansiyon cheap guest house 


para money 
plaj beach 
tuz salt 

Match the commands to the situations where you would most 
likely see or hear them. 

(a) Bakin, aim! 

(i) 

Sign on a payphone. 

(6) Bana bak! 

(ii) 

Child speaking to mother. 

(c) Tiirkiye’ye gelin! 

(iii) 

Doctor speaking to patient. 

id) Jeton atm! 

(iv) 

Sign on a garage door. 

(e) Park etmeyin! 

(v) 

Carpet seller speaking to tourist. 

(f) Sigara igmeyin! 

(vi) 

Tourist board poster. 

atmak to throw (here to insert ) 


jeton token 
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4 


Look at this picture of Ali Bey and Gul Hanun, then answer the 
questions. 


(a) Kac ki§i var? 

( b ) §arap nerede? 

(c) Kedi nerede? 

(d) Rafta ne var? 

(e) Resimde kim var? 

( f ) Bu aile mutlu mu? 




kedi cal a»e t*i*y 

raf shelf mutlu happy 

resim picture 


5 


6 


Match these questions and answers. 


(o) Nasil? 

(6) Ne kadar? 

(c) Ne zaman? 

(d) Neredesiniz? 

(e) 0 kim? 

( f ) §u masada ne var? 

Study this town plan, then 


(i) Ali. 

(ii) istanbul’dayim. 

(iii) Hemen. 

(iv) Qok giizel. 

(v) Bir §ey yok. 

(vi) Biraz. 

ver the questions below. 


Which place will you be 
looking at if you follow 
these directions? 

(a) Bakkaldan meydana 
git. Meydanda sola 
don. Plajda saga don. 
Saga bak. 

( b ) Bakkaldan meydana 
git. Meydanda saga 
don. Camiden sola don. 
Sola bak. 

(c) Pansiyondan saga git. 
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Saga don. Meydana git. Meydanda duz git. Plajda sola don. 
Sola bak. 

(d) Pansiyondan saga git. Saga don. Meydana git. Meydanda 
sola don. Sola bak. 

(e) Lokantadan sola git. Sola don. Meydana git. Meydanda diiz 
git. Camide sola don. Sola bak. 


meydan town or village square 

cami mosque 

sol left 

duz straight 

donmek to turn 

lokanta restaurant 

1 

>o 

s 



7 Match these set phrases to the situations where you would use 
them. 

(а) Afiyetolsun! (i) To someone eating their lunch. 

(б) Buyurun. (ii) To someone studying hard. 

(c) Elinize saglik! (iii) To someone who’s just welcomed you. 

(d) Ho§ bulduk! (iv) To the host who has cooked your dinner. 

(e) Kolay gelsin! (v) To the person to whom you’re passing 

the salt. 

8 Referring to the distance chart below, answer the following 
questions giving the figures in full. 
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(a) Adana’dan Konya’ya ka? kilometre? 

(b) Edime, Kars’tan ne kadar uzak? 

(c) Samsun’dan Adana’ya ka? kilometre? 

(d) Samsun, Edirne’den ne kadar uzak? 

( e ) Eski§ehir, Kars’tan ka? kilometre? 


uzak far away 


Place each of these consonants in one of the two columns (voiced 
or unvoiced) below. (It may help you to decide if you make the 
sounds which the letters stand for whilst feeling the side of your 
Adam’s apple. When you make a voiced sound, you will feel 
vibrations. When you make an unvoiced sound there will be no 
vibration.) 


bcQdfghjklmnprsijtvyz 


Voiced 

Unvoiced (whispery) 




Now make pairs of consonants - find the voiced partners of these 
unvoiced consonants. The first one has been done for you. 

(а) § - j 

( б ) ? - 

(c) f - 

(d) k - 

(e) p - 

if) s - 

ig) t - 

Once you’ve completed this exercise, try saying the pairs whilst 
feeling your Adam’s apple. Can you feel the difference between 
the voiced and unvoiced sounds? 







TURKISH 


11 Look at these signs. Why are there apostrophes before the -e and 
-den endings on one sign but not on the other? 





I aw Zmimcmm 
i M&msAAr a** 

I f Pazarfesi S«*17»(k 


tekstil textile 

Av$a an island in the Marmara Sea 

fahrika factory 

Tekirdag a port on the 

halk people, ‘folk’ 

Marmara Sea 
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12 Look at this street sign, then answer the questions below. 



(а) Which words have an -e ending? 

(б) What does the sign mean? 
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Konu§ma 2 

Ali and Ayga have reached the dessert course of their restaurant meal. 


Ali 

Bu dondurma super. Baklava nasil camrn? 

Ay$a 

Fena degil. §imdi kahve istiyorum. 

Ali 

Ben daha §arap istiyorum. 

Ay$a 

Daha i?ki igme! Bir kahve i?. 

Ali 

Ama camm, §i§ede daha §arap var . . . 

Ayqa 

(to waiter) Bakar misimz! 

Garson 

Buyurun. 

Ay?a 

Iki kahve liitfen. 

Garson 

§ekerli mi, §ekersiz mi? 

Ay?a 

Bana bir sade, ve e§ime bir §ekerli. 

Ali 

Ve hesap liitfen. 

Garson 

Hemen efendim. Afiyet olsun! 



dondurma ice-cream 

$ekerli with sugar 

stiper super 

$ekersiz without sugar 

baklava a sweet pastry 

sade plain 

camm darling 

hesap bill 

Istiyorum 1 want 

hemen straight away 

?eker sugar 



58 





OH 


4 

- §AKA YAPIYORSUNUZ! - 


In this unit you will learn how to 

• say what is happening 

• talk about your daily routine 

• say what will happen shortly 

• say what belongs to whom 

• say what you have and what you want 

Konu§ma 

Bengt Attstrom, a Swede who has been working in Izmir for a couple 
of years, has just gone into a carpet shop there. He wants a carpet, 
but does not want to stay too long. 

Satici Buyurun. Oturun. 

Bengt remains standing, looking at the carpets. 

Satici (offering a cigarette) i?iyor musunuz? 

Bengt (tuts) Te§ekkiir ederim. Sigara kullanmiyorum. 

Satici Qok iyi. Ben de birakmak istiyorum. Cay? 

Bengt (tuts) Te§ekkiir ederim. Kilimlere bakmak istiyorum. 

Satici Tabii efendim. Buyurun, oturun. 

Bengt remains standing, looking at the carpets. 

Satici Do you speak English? 
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Bengt Ingiliz degilim. isve?lijdm. 

Saties isve?lisiniz! Vallahi, Isve^e bilmiyorum. Qok iyi Tiirkge 
konu§uyorsunuz. 

Bengt Sag olnn. Acelem var. I§ime gidiyorum. 

Satici Tamam abi. Kilim mi, hak mi istiyorsunuz? 

Bengt Kilim. . 

Satici Hangi renk? ( holds up a rug) Bu mavi kilim 50k giizel. 
Bengt Giizel. Ama ben ye§il istiyorum. 

Satici (pulls out a green rug) Bu motif nasil? 

Bengt §u motif 50k giizel. Qok iyi, ama kilim 90k biiyiik. 

Satici Bir dakika. Daha kiigiik istiyorsunuz . . . 

The salesman sorts through a pile of rugs and finds a smaller version. 

Satici Igte! Hemen hemen aym, ve daha kiigiik. 

Bengt Evet, 90k giizel. Ne kadar? 

Satici Bu kilim 90k ozel, 90k kaliteli. 

Bengt Ka9 para? 

Satici Kirk milyon. 

Bengt Allah Allah. §aka yapiyorsunuz. Yirmi milyon? 

Satici Kirk milyon efendim. Pazarhk yapmiyoruz bu diikkanda. 


satici salesperson 

gidiyorum I'm going 

oturmak to sit, to live 

abi 'big brother' 

ipmek to smoke or to drink 

hall carpet 

l?lyor musunuz? do you smoke? 

mavl blue 

kullanmak to use 

motif design, pattern 

sigara kullanmiyorum / don't 

dakika minute 

smoke 

istiyorsunuz you want 

de also, too 

sevmek to like or love 

birakmak to stop, give up 

daha ktipUk smaller 

Istiyorum 1 want 

hemen hemen almost 

kilim rug, kilim 

dzel special 

isve9li Swedish (nationality) 

kaliteli quality (adjective) 

vallahi! good grief! 

kaf para? how much money? 

isvepfe Swedish (language) 

Allah Allah! good heavens! 

bilmek to know 

$aka joke 

bilmiyorum / don't know 

yapiyorsunuz you are making 

konu$mak to speak 

pazarhk yapmak to bargain, haggle 

konu$uyorsunuz you speak 

pazarlik yapmiyoruz we don't 

acele hurry 

bargain 

acelem var I'm in a hurry 

dukkan shop 



YOU'RE JOKING! 


Sorular 

Answer the following questions about the dialogue. 

1 Bengt sigara kullamyor mu? 

2 Satici lsves$e biliyor mu? 

3 Bengt ne renk kilim istiyor? 

4 Satici kag lira istiyor? 

(The key is on page 248). 

£3 Notlar 

Haggling 

Initial asking prices for such items as carpets and leather goods, 
especially in bazaars and holiday resorts, usually allow plenty of room 
for negotiation. 

Abl and abla 

Two words you will often hear in Turkey are abi and its female 
equivalent abla. Literally, they mean big brother or big sister. They 
are used as a friendly and respectful way of addressing people older 
than yourself. Listen out for one of them when a shoeshine boy 
approaches you. 

No thank you 

When Bengt is offered a cigarette, he refuses by saying teijekkur 
ederim. In this situation, thank you is taken to mean no thank you. 
This can lead to misunderstandings (and very hungry foreigners!) at a 
Turkish dinner table. To accept an offer, use liitfen. 

Ben de 

The salesman says ben de, meaning me too. The words de and da 
mean too or also. Do not confuse them with the endings -de and -da 
which mean in, on or at. 
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Dilbilgisi 


1 The -iyor present tense 


What's happening 

To say what is happening right now, you use the -iyor present tense. 
To make this form you take the following steps: 


Action 

Example 

Take the stem of a verb 

if 

Add -iyor to the end 

i?iyor 

Add the relevant part of the verb to be. 

igiyorum 


Although not strictly correct, for the moment you could think of -iyor 
as an equivalent of the English ending -ing. Thus, you might literally 
translate i$iyorum as follows: 

i$ -iyor -um 

drink -ing I am 

Here are some more examples: 


English 

Verb stem 

-ing 

am, are, etc. 

/ am coming 


-iyor 

-um 

you are selling 


-iyor 

-sun 

she is driving 


-Oyor 


we are writing 

yaz 

-iyor 

-uz 

you are buying 

al 

-iyor 

-sunuz 

they are running 

ko§ 

-uyor 

-lar 


Note that -iyor has four forms because it follows i-type vowel harmony. 
Note that -um, -sun, -uz and -lar all harmonise with the o in -iyor. 


Grammar books call this tense the present continuous tense. 

What’s not happening 

The negative forms of Turkish verbs always have -me- after the verb 
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stem. Here are some negative forms of the -iyor present tense: 


English 



-ing 

am, are, etc. 

I'm not coming 

gel 

-m 

-iyor 

-um 

you're not selling 

sat 

-m 

-iyor 

-sun 

she’s not driving 

sur 

-m 

-uyor 


we're not going 

git 

-m 

-iyor 

-uz 

you're not smiling 

gui 

-m 

-uyor 

-sunuz 

they're not running 

ko§ 



-m 

-uyor 

-lar 


Because -iyor begins with a vowel, and -me ends in one, you avoid a 
clash of vowels by removing the e from -me-. 


What’s happening? 

To turn geliyorsunuz into a question, follow these steps: 


Action 

Example 

Take the present form of the verb. 

Split the word in two. The second word 
is the part of the verb to be. 

Replace the second word with its question form. 

geliyorsunuz 

geliyor sunuz 
geliyor musunuz? 


Here are some more examples: 


Statement 

Question 

bakiyorum 

bakiyor muyum? 

surOyorsun 

surQyor musun? 

geliyor 

geliyor mu? 

veriyoruz 

veriyor muyuz? 

guluyorsunuz 

gQluyor musunuz? 

ko§uyorlar 

ko§uyorlar mi? 


Note that the they form differs from all the rest by putting mi right at 
the end rather than in the middle. 
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Here are some negative questions: 


Negative statement 

Question 

bakmiyorum 

bakmiyor muyum? 

surmiiyorsun 

surmuyor musun? 

gelmiyor 

gelmiyor mu? 

vermiyoruz 

vermiyor muyuz? 

giilmuyorsunuz 

gulmuyor musunuz? 

ko§muyorlar 

ko§muyorlar mi? 


Stress 


When saying the positive form of a verb, all parts (or syllables) of the 
word have an equal stress. In the negative, you stress the syllable 
immediately before the -me. In the table below, the stressed syllables 
are in capitals. 


Positive 

Negative 

gel - i - yor - um 
o - tur - u - yor - um 
al - 1 - yor 
pi§ - ir - i - yor 

GEL - mi - yor - um 
o - TUR - mu - yor - um 
AL - mi - yor 
pi§ - iR - mi - yor 


Warning! When speaking, using this stress is just as important as 
adding the negative ending. 


2 Using the -iyor present tense 

You use the present continuous tense for: 


Purpose 

Example 

Translation 

describing something 
happening now 

Futbol oynuyoriar. 

They're playing football. 

stating an unchanging 
tact 

Sigara kullanmiyorum 

1 don't smoke. 

describing a habitual 
or repeated action 

Sik sik plaja gidiyorum. 

1 often go to the beach. 
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3 Avoiding vowel clashes 

You have seen how Turkish avoids vowel clashes by using the buffer 
consonants -y- and -n-. When making the present continuous form of 
a verb, you can avoid vowel clashes in another way - by removing one 
of the vowels! 

The stem of the verb baglamak is ba$la. When forming the present 
tense of this verb, putting ba?la together with -iyor causes a clash of 
vowels. To avoid this clash you knock the a off ba$la. 

baglamak to start 

Bat hyorum. I’m starting. 

Here are two other verbs with similar problems: 

bekle mek to wait 

BeAt/iyorsunuz. You’re waiting. 

yemek to eat 

Yiyor. He’s eating. 

In the negative form of the present continuous tense, the stems of the 
above verbs are not followed by a vowel, but are followed by -m. In 
this case you leave the stems intact: 

Bof/amiyorum. I’m not starting. 

Beklemiyoraunuz. We’re not waiting. 

Yemiyor. He’s not eating. 

4 Possessives 

The possessor ending -In 

To convey the idea that something owns something else, you place a 
‘possessor 1 ending on the thing doing the possessing. In English, the 
possessor form of you is your and of John is John’s. 

In Turkish, the possessor ending is -in, (or -nin after a noun ending 
in a vowel). Here are some examples: 
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Singular 

Plural 

kizin 

the girl’s 

kizlarin 

the girls' 

annenln 

mother's 

annelerln 

the mothers' 

mudurun 

the director's 

mudurierin 

the directors’ 

firmanin 

the firm's 

firmalarin 

the firms' 


The possessed ending -/ or - si 

In English, in the phrase the doctor’s house, we only add an ending on 
the possessor - the doctor. In Turkish you also put an ending on the 
thing which is possessed - the house. 

The ‘possessed’ ending is -i, (or -si after the noun ending in a vowel). 
For example: 

doktorun evi the doctor’s house 

kizlarin annesi the girls’ mother 

firmanm mudurii the firm’s director 

futbolcunun babasi the footballer’s father 

The word su is an exception. Its possessed ending is -yu rather than 
-su (presumably because susu would sound a bit daft). For example: 

§u Ali’nin suyu! That's All’s water! 



In grammar books, the possessives are called genitive forms. 
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5 Possessives and personal pronouns 

The possessor ending 


You can add the possessor ending -in to personal pronouns: 


be mm 

my /mine 

senin 

your /yours (informal) 

onun 

his 

biz im 

our lours 

siz in 

your 1 yours (formal) 

onlann 

their /theirs 


Note how ben and biz are slightly odd - their ending is -im rather 
than -in. Note also the buffer -n- in onun. 


The possessed ending 

The possessed ending has different forms to match the personal 
pronouns: 


Noun ending in a consonant 

Noun ending in a vowel 

benim evim my home 

senin evln your home 

onun evi his/her/its home 

bizlm evi mlz our home 

sizinevi ntz your home 

onlann evi their home 

benim annem my mother 

senin annen your mother 

onun annes/ his/her/its mother 

bizlm annem/z our mother 

sizin anno niz your mother 

onlarm annes/ their mother 


You met the -im and -iniz endings in Unit 2 (page 38). 


When a noun has a possessed ending, you can usually leave out the 
personal pronouns. However, it is probably best if you don’t leave out 
onlann. This will avoid confusion between his and their. 

6 Saying what you’ve got 

To say the equivalent of I’ve got a daughter, in Turkish you say There 
is my daughter. Here are some examples: 

Kizim var. I’ve got a daughter. 

Araban var. You’ve got a car. 
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Odamn banyosu var mi? Has the room got a bath? 
Dufumuz yok. We haven’t got a shower. 

Kibritiniz yok mu? Haven’t you got a match? 

Onlann arabasi yok. They haven’t got a car. 


7 -li and -siz 


The endings -li and -siz mean with and without. 


balkoniu 

tfekersiz 

sutld 

yagsiz 


with a balcony 
without sugar, sugar-free 
with milk 
without oil, fat-free 


You’ve already seen words constructed using these endings: 


uzun omiir Hi long-life (literally with long life ) 

etsiz without meat 


Note how -li follows i-type vowel harmony. These words ending in -li 
and -siz are adjectives. 

You can add -li onto the name of a country to give the nationality. 

Kanada Canada Kanadali Canadian 

(,'in China Qinli Chinese 

Irak Iraq Irakli Iraqui 

Note that not all nationalities are formed in this way. Here are some 
exceptions: 

Japonya Japan Japon Japanese 

Macaristan Hungary Macar Hungarian 

Rusya Russia Rus Russian 

You can also add -li onto the end of town names: 

Londrah Londoner 

Istanbullu a person from Istanbul 

nereli? what nationality? where from? 
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Super 

Normal 


I Dizel I 


Kur$unsuz 



8 istemek 

You can use the verb istemek with a noun or a personal pronoun, for 
example: 

Bir kilo domates istiyorum. I want a kilo of tomatoes, 

Seni istiyorum. I want you . 

You can also use it with the infinitive of a verb, for example: 

Gitmek istiyorum. 1 want to go. 

Seni gormek istiyorum. I want to see you . 

Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 248. 

1 Read this postcard from Istanbul. Fill in the gaps using the words 
listed here. 

gegiyor gidiyorum igiyorum istiyorum 
oturuyorum yaziyorum 
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Sevgili Kate, 

Sana Istanbul’dan (a) . §imdi Bogaz’da 

bir lokantada (b) ve kahve (c) . Deniz, 

manzara ve hava gok giizel. Tatil giizel (d) . 

Yarin Izmir’ e (e) . Orada bir hafta kalmak 

istiyorum. Efes’e de gitmek (f) . 

Sevgilerle, 

Asuman 


sevgili dear yarin tomorrow 

Bogaz the Bosphorus gegmek to pass 

manzara view, panorama sevgilerle with love 


The sentences below describe a typical day for Pmar. They are, 
however, jumbled up. Place them in the correct order. 

(a) Ak§am yemegi yiyor. 

( b ) Saat yedide kahvalti yapiyor. 

(c) Ogleden sonra kiitiiphanede ders gahgiyor. 

(d) Pinar erken kalkiyor, ve du§ yapiyor. 

(e) Saat begte eve donuyor. 

( f ) Saat onbirde yatiyor. 

( g ) Saat onikide biifede sandvig yiyor. 

(h) Saat sekizde Marmara Universitesi’ne gidiyor. 

(i) Sabah derslerine giriyor. 


ak?am yemegi 

dinner, evening 

du; yapmak to take a shower 

meal 


saat hour 

ders lesson 


saat be$te at five o’clock 

ders $ali;mak 

to study (tor a 

yatmak to go to bed, lie down 

course) 


sandvlg sandwich 

dgleden sonra 

afternoon 

iiniversite university 

kOtiiphane library 

girmek to enter, to go int 

kalkmak to get up 

donmek to return/to turn 
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3 Build meaningful sentences taking one item from each of the 
three columns. 


(a) Ekmek?i 

kilimleri 

5aliyor. 

(b) Kitapgi 

kitapian 

yapiyor. 

(c) Halici 

spor 

satiyor. 

(d) Futbolcu 

ekmek 

satiyor. 

(e) Muzisyen 

piyano 

pi§iriyor. 


palmak to play (an instrument) 

pi^irmek to bake, to cook 

muzisyen musician 



4 Look at the town plan of Istanbul below and then answer the 
questions. 



(o) Cumhuriyet Caddesi Galatasaray Hamami’na gidiyor mu? 

(6) Hangi yol Taksim’den ilk yardim hastanesine gidiyor? 

(c) Hangi yol Qi?ek Pasaji’ndan Taksim’e gidiyor? 

( d ) Cumhuriyet Caddesi Divan Oteli’nden hangi meydana 
gidiyor? 
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cadde 

street, avenue 

ilk yardiin first aid 

hamam 

Turkish bath 

nereden from where 

hastane 

hospital 

nereye to where 


5 Create meaningful sentences using one item from each of the 
three columns. 


(a) Bu restoranm 

bagkenti 

tatsiz. 

(b) Finlandiya’nin 

yollan 

Helsinki. 

(c) Bu odanin 

saglari 

ingilizce. 

(d) istanbul’un 

dili 

kirli. 

(e) Kizimin 

tuvaleti 

kalabalik. 

(f) Amerikalilarin 

yemekleri 

sari. 



ba^kent capital city 

kirli dirty 

tatsiz tasteless 

sari yellow, blonde 

dll language, tongue 

kalabalik crowded 


6 Study the family tree below and then answer the questions. 



(a) Emin’in babasi kim? 

( b ) Didem kimin e§i? 

(c) Emin’in kizkarde§i kim? 

(d) Necla’mn buyukbabasi kim? 

(e) Pinarin kuzeni kim? 

if) Timur’un kag gocugu var? 

(g) Ay§e, Nilgiin’un anneannesi mi? 

( h ) Siileyman’in kag kuzeni var? 
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( i ) Pinar, Didem’in teyzesi mi? 

(j) Ay§e’nin erkek torunu kim? 


baba father 

anneanne grandmother 

kiz daughter 

(mother’s mother) 

ogul son 

anne mother 

kardeg brother or sister 

kuzen cousin 

buyiikbaba grandfather (father’s 

teyze aunt (mother’s sister) 

father) 

kizkardeg sister 

torun grandchild 


Referring to the family tree above, read the following passage and 
answer the question. 

Bugiin Timur’un dogum gunii. Timur altmi§ yagrnda. Bu ak§am 
onun ailesi liiks bir restorana gidiyor. Emin gitmek istiyor, ama 
hasta. Egi ve gocuklari gidiyorlar. Suleyman evde kaliyor, giinkii 
gok kiigiik, Annesi restorana gidiyor ama babasi evde kaliyor ve 
gocuga bakiyor. Timur da restorana gidiyor tabii. Restorana tam 
kag ki§i gidiyor? 


bugun today 
dogum gunii birthday 
yaginda years old 
bOtun whole 
olmak to be, to become 

liiks first class, ‘luxurious’ 

hasta ill 

gocuga bakmak to look after 
a child 

tam exactly 

Match the colours to the appropriate nouns. 

(a) stitlii gay 

(i) beyaz 

(6) gimen 

(ii) kahverengi 

(c) Ttirkiye’de deniz 

(iii) kirmizi 

{d) domates 

(iv) mavi 

(e) gece 

(v) turuncu 

( f ) portakal 

(vi) sari 

(g) muz 

(vii) siyah 

(h) yogurt 

(viii) ye§il 

gimen grass 

turuncu orange (colour) 

kahverengi brown 

sari yellow 

domates tomato 

muz banana 

havug carrot 
portakal orange (fruit) 

yogurt yoghurt 
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9 There are ten Turkish items of food or drink hidden in this 
square. One has been found for you. 


□ 

n 

□ 

□ 

B 

m 

□ 

D 

□ 

□ 

a 

□ 

a 

□ 

El 

□ 

D 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

a 

□ 

D 

□ 

□ 

D 

□ 

□ 

□ 

n 

□ 

□ 

B 





r -I, 
I ft jj 

'■ , 

mm 


n 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

| 

n 

□ 

a 

D 

n 

□ 

□ 

□ 


QQ Konu§ma 2 

IS 

Ten minutes later, the discussion in the carpet shop between Bengt 
and the salesman is still going on. 

Bengt Yirmibe§ milyon. 

Satici Olmaz. Bakin, biz boyle kilimleri yirmibe? milyona ahyoruz. 
Bengt Yirmialti o zaman. 

Satici Otuz. Daha ucuz satmiyoruz. 

Bengt Otuz da ?ok. En son fiyatmiz ne? 

Satici Fi§ istiyor musunuz? 

Bengt istemiyorum. 

Satici Fi§siz, yirmisekiz milyon. 

Bengt Tamam. Yirmisekiz iyi. 

Satici Oldu efendim. Kilim sizin. 



olmaz no, It’s not on 

en son last, final 

boyle like this 

fiyat price 

yirmlbe? milyona for twenty-five 

fl? official VAT receipt 

million 

fi?siz without a receipt 

o zaman in that case 

oldu right, OK, that’s settled 

satmak to sell 
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In this unit you will learn how to 

• make introductions and be introduced 

• talk about the past 

• say what has happened 

• tell the time 


Konu§ma 


Ted is an American engineer working on a new project in Turkey. He 
has flown into Ankara, taken a taxi to his hotel, and after freshening 
up is now entering the hotel bar. Here he meets his Turkish clients: 
Kerim Bey, whom he knows, and Mtifit Bey whom he has not met 
before. He is a little late. 


Kerim Bey 
Ted 

Kerim Bey 

Miifit Bey 
Ted 

Miifit Bey 
Ted 

Miifit Bey 
Kerim Bey 


Ted! Nasilsimz? 

Te?ekkiir ederim. Qok iyiyim. Ya siz? 

Te?ekktir ederim, Ted. Miifit Beyi tammiyorsunuz, 
degil mi? Ted Bey, Miifit Bey. 

Memnun oldum. 

Ben de 50k memnun oldum Miifit Bey. Nasilsimz? 
Te?ekkiir ederim. Ho? geldiniz. 

Ho? bulduk. Ge? kaldim. Affedersiniz. £ok beklediniz mi? 
Onemli degil. Buyurun, otunm. 

Yolculuk nasildi? 
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Ted 

Qok iyiydi. Qabuk ge?ti. Film seyrettim, radyo dinle- 
dim, biraz da uyudum. 

Miifit Bey 

Nereden geliyorsunuz? Miami’den mi? 

Ted 

Miami’den geliyorum ama, uQagim Frankfurt’ta durdu. 

Kerim Bey 

Orada 50 k beklediniz mi? 

Ted 

Qok beklemedik. Bir saat falan. 

The waiter arrives. 

Garson 

Buyunm Beyler. 

Kerim Bey 

Ne igiyoruz? §arap mi, raki mi? 

Miifit Bey 

Ben tek bir raki istiyorum. 

Ted 

Benim i?in de raki liitfen. 

Kerim Bey 

Tek mi, duble mi? 

Ted 

Tek, liitfen. 

Kerim Bey 

(to waiter ) Iki tek, bir duble raki, ve gerez. 

Garson 

Hemen efendim. 


ya slz? and you? (set phrase) 

fabuk quick, quickly 

tanimak to know someone, to be 

seyretmek to watch 

acquainted with 

seyrettim / watched 

memnun oldum pleased to meet 

dlnledim / listened 

you (literally 1 became happy) 

uyudum / slept 

geq kalmak to be late 

u$ak aeroplane 

geq kaldim / was late 

durmak to stop 

affederslniz I'm sorry, excuse me 

durdu it stopped 

beklediniz ml? have you been 

orada there 

waiting? did you wait? 

beklemedik we didn’t wait 

5nemll Important 

falan roughly, or so 

dnemli degll never mind 

benim i?in for me 

yolculuk journey 

tek raki a single raki 

nasildi how was it? how was . . .? 

duble raki a large raki 

Iyiydi it was good 

?erez nibbles (usually roasted nuts 

ge$ti it passed 

and chickpeas) 


Sorular 

Yanli§ mi, dogru mu? 

1 Ted geg kaldi. 

2 Ted, Kerim Beyi tamyor ama Miifit Beyi tammiyor. 

3 Ted’in u^agi altmi§ dakika falan Almanya’da durdu. 

4 Miifit alkol kullanmiyor. 

(The answers are on page 248). 




HAVE YOU BEEN WAITING LONG? 


Q Notlar 

Nasilsmiz? Te§ekkur ederim! 

In Turkish, the most common response to how are you? is simply 
thank you. There is no need to say fine or I’m well as we do in 
English. 

Raki 

Turks are proud of their national drink, raki. It tastes of aniseed and 
is drunk mixed with water. Order a raki rather than an imported 
drink and you will impress a Turkish host. 

iyiydl 

Note how you insert a y between iyi and the ending -di in order to 
help pronunciation. This is despite the fact that there is no clash of 
vowels! 

Radyo dinledim 

When Ted says radyo dinledim you would translate it as / listened 
to the radio. However, the word radyo does not have the -i ending 
which is the Turkish equivalent of the. This is because to listen to the 
radio is a set phrase in English - it does not actually mean a specific 
radio. In Turkish, you only use the -i ending when you are referring 
to a specific object. As far as the Turks are concerned, Ted was 
listening to a radio. 

Qok beklediniz ml? 

Note how this question appears twice in the dialogue. The first time 
Ted uses it to ask have you been waiting long? The second time, 
Kerim Bey asks Did you wait long? Turkish has no equivalent of the 
English have been tense, so you use the past tense instead. 

Later in this book you will discover that, in some specific cases, 
Turkish uses a present tense where we use have done in English. 
There is an example of this in the dialogue: you would translate 
Nereden geliyorsunuz? as where have you come from? 
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H Dilbilgisi 


1 The past tense 


The past form of to be 

You can spot the past tense by an ending which includes -di. Here is 
the past form of the verb to be. 


Present 

Past 

zenginim (/ am rich) 

zenginsin 

zengin 

zenginiz 

zenginslnlz 

zenginler 

zengindim (/ was rich) 
zengindin 
zengindi 
zengindik 
zengindiniz 
zengindiler 
or zenginlerdi 


If you put these endings on a word which ends in a vowel, add a -y- as 
well, for example: 

tyiydim. I was good. 

Saticiydi. It was a salesperson. 

You say was not by using the word degil with the above endings. For 
example: 

Mutlu degildim. I wasn’t happy. 

So&uk degilcfi. It wasn’t cold. 

Hazir degil/erdi. They weren’t ready. 


The past form of verbs 

To make the simple past tense of a verb you take the following steps: 


Action 

Example 

Take the stem of the verb. 

Add the past form of the verb to be. 

gel 

geldim 
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Here are some more examples: 

gel dim I came 

giildiin you smiled 

seyretti he watched 

gitiilc we went 

ba$ladiniz you started 

bekledi/er they waited 

To make a past verb negative, add -me onto the stem of the verb. 


Here are some negative and question forms: 


1 didn't come 

Did 1 come ...7 

Didn't 1 come . ..7 

gelmedim 

gulmedln 

seyretmedi 

gitmedik 

ba$lamadimz 

beklemediler 

geldim mi? 
guldun mil? 
seyretti mi? 
gittik mi? 
ba§ladmiz mi? 
beklediler mi? 

gelmedim mi? 
gillmedin mi? 
seyretmedi mi? 
gitmedik mi? 
ba$lamadimz mi? 
beklemediler mi? 


Note how the mi? comes after the personal endings. Compare this with 
the question forms of the -iyor present tense described on page 62. 



m it aivU m 


bSUMC* VusTi 

kAiMAdf 
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2 Using the past tense 

Translating have done 

Turkish does not have an equivalent of the English tense have done. 
Instead, you often use the past tense, for example: 

Hi? raki i?tin mi? Have you ever drunk raki? 

Tiirkiye’ye gitmedim. I haven't been to Turkey. 

Yemeginizi bitirdiniz mi? Have you finished your meal ? 

In some cases you use the Turkish -iyor tense to translate the 
English have done tense. This is explained on page 159. 

Where English uses a present tense 

Note that Turks sometimes use the past tense where English uses the 
present tense. In conversation you are likely to hear the following: 


Phrase 

Literal translation 

Meaning 

Gep kaldim. 
Anladim. 

Bunu pok sevdim. 
Anladmiz mi? 
Geldlml 

/ was late. 

1 understood. 

1 liked this a lot. 

Did you understand? 
1 came! 

I'm late. 

1 understand. 

1 like this one a lot. 

Do you understand? 

I'm coming, I’ll be right there 1 


3 Telling the time 


Telling the time by the hour and half-hour is easy. You will learn the 
times in between in a later unit. 


- Saat ka?? 

- Saat ii?. 

- Saat ka?ta? 

- Saat ii?te. 


What’s the time ? 

Three o’clock. 

(literally The time is three.) 

At what time? 

At three o’clock. 


- Ka? saat? 

- 0? saat. 


How many hours? 
Three hours. 


Saat dort bu?uk. 
Dort bu?ukta. 
Dort bu?uk saat. 


It’s half past four. 

At half past four. 

Four and a half hours. 
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There is one oddity: half past twelve is simply yanm. 

Yarimda gel. Come at half past twelve. 

4 Compound nouns 

In English you can describe a noun using another noun (for example, 
cheese sandwich, mountain bike, beer garden). When you use two 
nouns together like this, the result is called a compound noun. 

In Turkish, when you make compound nouns, the second noun takes 
the possessed ending -i or -si. For example: 


pizza evi 
aile salon u 

yatak odasi 
i§ adami 

Atatiirk Havalimani 
Odeon sinemasi 


pizza house 
family room (found in 
a restaurant or cafe) 
bedroom 
businessman 
Atatiirk airport 
the Odeon cinema 


Remember that the possessed form of su is suyu. For example: 


maden suyu mineral water 

portakal suyu orange juice 
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5 Verbs which need -i, -e and -den 

Look at these sentences: 

Melek arabayi gordii. Melek saw the car. 

Melek arabayi aldi. Melek bought I took the car. 

Melek arabayi siirdii. Melek drove the car. 

The car is the thing which was found, bought and driven. It is the 
object of the verbs. As you might expect, it has the direct object 
ending -i (in this case -1). 

Now look at these sentences: 

Melek arabaya bakti. Melek looked at the car. 

Melek arabaya a$ik oldu. Melek fell in love with the car. 
Melek arabaya bindi. Melek got into the car. 

In these sentences the car is again the object of the verbs. However, it 
does not have the direct object ending -i, but has the to ending -e (in 
this case -a) instead. 

Question: Why? 

Answer: Because some verbs, including bakmak, a§ik olmak and 
binmek, insist on their objects taking the -e ending instead of the 
•i ending. 

Now look at these sentences: 

Melek arabadan bikti. Melek got fed up with the car. 

Melek arabadan indi. Melek got out of the car. 

Melek arabadan nefret etti. Melek hated the car. 

In these sentences the car is again the object of the verbs. However, it 
has the from ending -den (in this case -dan) instead. 

Question: Why? 

Answer: Because some verbs, including bikmak, inmek and nefret 
etmek, insist on their objects taking the -den ending. 

In the glossary at the end of this book, verbs which insist on their 
objects taking the -e or -den endings appear like this: 

binmek (-e) 
inmek (-den) 

Assume that all others use the -i ending. 
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6 For 


t$in means for, for the sake of or because of. 


When i$in refers to a personal pronoun, give the pronoun a possessor 
ending. For example: 


benim ipin 
Sen in i?in aldim. 
o nun 19m 

bun un i?in 


for me, for my sake 
I bought it for you. 
for him/her, because of that, 
that’s why 

because of this, this is why . . . 


When i9in refers to a noun, you do not give the noun an ending. For 
example: 


Bu bira Ahmet i?in. This beer is for Ahmet. 

Bebek i$in hediye aldim. I bought a present for the baby. 


An alternative way of saying for is to use the ending -e. Here are 
some examples: 

Bu bira Ahmet’e. This beer is for Ahmet. 

Bebege hediye aldim. I bought a present for the baby. 

Bana bir bira. A beer for me. 

Be§ bin liraya. For five thousand lira. 


7 Question words 

You can add various endings or the word i9in onto question words 
such as ne or kim. Here are some examples of the resulting meanings: 



-i 

-fi 

-do 

-d®n 

-in 

-Icin 

ne 

neyi 

niye 

nerede 

neden 

neyin 

niijin 


(what) 

(wh/i 

(where) 

(why) 

(ol what) 

( why) 

kim 

kimi 

klme 

kimde 

kimden 

kimin 

kim i?in 


(whom) 

(to whom, 
whofoi ) 

(on whom) 

(who from) 

(whose) 

(who for) 


You could probably have guessed the meanings of most of these 
combinations. Note, however, all the alternative ways of asking why? 


83 





TURKISH 


8 Word order 

You place the words mi and de (meaning also ) directly after the 
words they refer to. 


Study these sentences with mi: 

Bana bira getiriyor musiin? 
Bans mi bira getiriyorsun? 

Bana bira mi getiriyorsun? 
Now study these sentences with de: 

Bana da bir bira getirin. 

Bana bir bira da getirin. 


Are you getting me a beer? 

Am I the person you’re getting 
a beer for? 

Is it beer that you’re getting me? 

Bring a beer for me, too. 
(meaning as well as for 
my friend) 

Bring me a beer as well. 
(meaning as well as some food) 


Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 248. 

1 Match these questions and answers. 


(a) Adrniz ne? 

(i) 

Yanm. 

(6) Ne ogreniyorsunuz? 

(ii) 

Dokuzyuzbin lira. 

(c) Ka ? a? 

(iii) 

Elektrik^i. 

(d) Mesleginiz ne? 

(iv) 

Giiney Afrikali. 

(e) Nerelisiniz? 

(V) 

Konya’da. 

( f ) Nerede oturuyorsunuz? 

(vi) 

T(irk?e. 

( g ) Saat ka?? 

(vii) 

Didem Ibrik?iba§oglu. 

(A) Bu kim igin? 

(viii) 

Hakan’da. 

(i) Para kimde? 

(ix) 

Ogrenmek i?in. 

(/') Gazeteyi niye okuyorsunuz? 

(x) 

Benim i?in. 

Fill in the gaps below using words from the list in order to make 
meaningful compound nouns. Add or alter endings where neces- 
sary. The first one has been done for you. 

Qorba durak kaset kahve 

makine otel 
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(a) Turk kahvesi 

( b ) domates 

(c) Hilton 

(d) otobiis 

(e) fotograf 

( f ) miizik 


durak 

stop 

makine machine, apparatus 

forba 

soup 



Fill in the gaps with possessive endings, and remember to make 
any necessary changes to the spellings of the words. 

(a) David kedisi geldi. 

(b) Benim vemek bitti. 

(c) trlanda ba§kenti Dublin. 

( d ) Ali gelmiyor. Anne hasta. 

(e) Sizin araba saligiyor mu? 


bltmek 

to finish 

9ali$ mak to work 

irlanda 

Ireland 



All the alternatives listed below are grammatically correct, but 
which ones are appropriate for the given situation? One or more 
may be suitable. 

(а) You want to tell someone you understand what they are 
telling you. 

(i) Anliyorum. 

(ii) Anladim. 

(iii) Biliyorum. 

(б) Your boss has just told you that her husband is very ill. 

(i) Oziir dilerim. 

(ii) Ge^mi? olsun! 

(iii) Affedersiniz. 

(c) A shopkeeper shows you a dress. You don’t like it. 

(i) Sevmiyorum. 

(ii) Guzel degil. 

(iii) Sevmedim. 
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( d ) A shopkeeper has just asked a high price for an object. 

(i) Qok para. 

(ii) Qok pahali. 

(iii) Pahah geldi. 

(e) You are late for a meeting. What do you say? 

(i) Pardon. 

(ii) Affedersiniz. 

(iii) Oziir dilerim. 

( f ) You want to get past someone who is standing in your way. 

(i) Bir dakika. 

(ii) Pardon. 

(iii) Affedersiniz efendim. 

5 Match the doers with their actions. 


(a) Ar§imet 

(b) §arlo 

(c) KristofKolomb 

(d) The Beatles 

(e) Titanik 

If) Vladimir tlyiQ Lenin 

(i) Amerika’yi ke§fetti 

(ii) ?ok komik filmier yapti 

(iii) denizde batti 

(iv) komiinist bir politikaciydi 

(v) pop mtizigi grubuydu 

(vi) iinlii bir matematikgiydi 

batmak to sink 

politlkaci politician 

komik tunny 

ke?fetmek to discover 

iinlu famous 

§arlo Charlie Chaplin 

grup group (pop group) 


Look at this sign and then 

answer the questions below. 
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(а) What is the compound noun? 

(б) Which word is the direct object of the verb? 

(c) Which letters are buffer consonants? 

(d) Translate the sign into English. 


rubbish kutu box 

?6p!er pieces of rubbish 


7 How many compound nouns can you find on this museum ticket? 


T.C. 

kultOr BAKANLlGl 

A 

EFES MUZESl 
GlRl§ BlLETl 

M 991954 
FlYATI : 45.000 TL. 



T.C. KULTUR BAKANLlGl 


kultur culture mflze museum 

bakanlik ministry girl? entry 

Efes Ephesus 


8 Answer the following questions using the figures shown in 
brackets. The first one has been done already. 

(а) Saat kagta kalkiyor? (8.00) 

Saatiekiz de - 

(б) Ekspres otobiis ne zaman geliyor? (7.30) 

(c) Ankara’ya kag saat? (1.00) 

id) Film saat kagta ba§liyor? (9.00) 

(e) §imdi saat kag? (12.30) 
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if) Film ne kadar uzurt? (2.00) 

ig) Tokyo’da saat kag? (3.00) 

9 Examine this diagram and then answer the questions. 

(a) Hakan kimi seviyor? 

(b) Hakan’i kim seviyor? 

(c) Nilgiin’e kim a§ik? 

(d) Nilgun kime a§ik? 

(e) Nilgiin’den kim nefret ediyor? 

(f) Yusuf kimden nefret ediyor? 


Match these questions and answers. 

(a) 

Nigin agliyorsun? 

(i) 

Qiinku gok yoruldu. 

(6) 

Neden baginyorsun? 

(ii) 

Cunkii cuzdammi kaybettim. 

(c) 

Niye telefon ettin? 

(iii) 

Qiinku sizden korktuk. 

M) 

Ne igin erken yatiyor? 

(iv) 

Qiinkii dinlemiyorsun. 

(«) 

Neden gelmiyor? 

(v) 

Qiinku onu seviyorum. 

if) 

Niye bana sormadimz? 

(vi) 

Konufjmak igin. 

ig) 

Neden onu optiin? 

(vii) 

Qiinkii me§gul. 



atjlamak to cry 
bagirmak to shout 
cQzdan purse, wallet 
sormak (-e) to ask someone 


konu$mak to talk, converse 
me^gui busy, occupied 
korkmak (-den) to be afraid of 
kaybetmek to lose 


Konu§ma 2 

A couple of hours later, Ted and Miifit are in the hotel restaurant. 
Kerim is phoning his wife, Sema, to say hell be late. 

Sema Alo? 
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Kerim Ben Kerim. Ne haber? 

Sema Iyilik. Nereden anyorsun? 

Kerim Ted’in otelinden. Ge? kaldim, biliyorum, ama 50k konu§tuk. 
Sema Tamam. Ne zaman geliyorsun? 

Kerim Tam bilmiyorum. Bir saat filan sonra. 

Sema Qok i?tiniz mi? 

Kerim Biraz igtik. 

Sema Arabayi otelde birak. Taksiye bin, liitfen. 

Kerim Yok yok, sarho§ degilim. Az i?tim. 

Sema Peki. Ted nasil? 

Kerim Yorgim ama iyi. 

Sema Pazar giinii bize ogle yemegi igin geliyor mu? 

Kerim Sormadim. Gelecek galiba. 

Sema Sor. Unutma. Benden selam soyle. 

Kerim Tamam. Hadi, ho§$a kal. 

Sema Ho§?a kal. 


haber news 

yorgun tired 

ne haber? what's new? how are 

pazar Sunday 

things? 

pazar giinii on Sunday 

iyilik fine (the set response to 

ogle yemegi lunch 

ne haber?) 

sormak to ask 

aramak to telephone, to seek 

gelecek he will come 

sonra later 

galiba presumably, 1 think 

blr saat sonra in an hour's time, 

unutmak to forget 

an hour later 

selam sOyle say hello 

birakmak to leave (something) 
sarho? drunk 

hadl right, OK 
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6 

YARIN ERKEN 
KALKACAGIM 


In this unit you will learn how to 

• talk about the future 

• make suggestions 

• say where things are in relation to each other 

Konu§ma 

Sarah is an English language teacher working in the town of Bursa. 
Berkant is one of her Turkish colleagues. They meet in the corridor of 
the language school where they work. 

Berkant Bu ak§am ne yapiyorsun? 

Sarah Bilmiyorum. Ni?in soruyorsun? 

Berkant Iki arkada§la lokantaya gidiyoruz. Bizimle gelsene. 

Sarah Te§ekkiir ederim, hayir. Ge$ yatmak istemiyorum ijunkii 
yann i§e erken gelecegim. Saat sekizde dersim var. 
Berkant Fark etmez. Hadi, gel bizimle. 

Sarah Bilmiyorum. Emin degilim. 

Berkant Hadi. Yarn ben de erken kalkacagim. Sabah erken benim 
de dersim var. Ge§ donmeyecegiz, vallahi. 

Sarah Arkada§lann kinder? 

Berkant Cenk ve Hans. Cenk’i tamyorsun. Hans onun Alman arka- 
da§i. Tiirkiye’de tatil yapiyor. 0? dort giin Bursa’da kaldi, 
yann Pamukkale’ye gidecek. Ho§ bir ?ocuk. 
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Sarah 

Berkant 

Sarah 

Berkant 

Sarah 

Berkant 

Sarah 

Berkant 

Sarah 

Berkant 


Hangi lokantaya gidiyorsunuz? 

Bilmiyorum. Cenk biliyor. Ama iyi bir yere gidecegiz. 
Tamam, ben de gelecegim. Beni arabayla alacak mism? 
Arabayla gitmeyecegiz. Arabam bozuk. 

0 zaman nerede bulu§acagiz? 

Cenk ve Hans’la saat sekizde otogarda bulu§acagiz. Sana 
yakrn, degil mi? Oradan dolmmjla gidecegiz. 

Iyi. Otogann neresinde? 

Ulu Caddesi’nde turizm dani§ma burosu var ya? Onun 
onunde. 

Anladim. Gbrii§mek iizere. 

Ho§ca kal. 


iki arkada?la with two triends 
gidecegim / will go 
(ark difference 

(ark etmez never mind that, so what 
bizimle with us 
gelsene come on, why don't 
you come? 
emln sure 
kalkacagim I'll get up 
sabah sabah early in the morning 
gep donmeyecegiz we won't come 
back late 
vallahi / swear 
kimler who? (plural) 
tatli holiday 
ho? pleasant, nice 
gocuk child (here lad, bloke) 
gidecegiz we'll go 
arabayla by car 
gitmeyecegiz we won't go 


bozuk broken 

buiu?mak to meet, to rendezvous 

bulu?acagiz we'll meet 
ile with 

Hans'la with Hans 
otogar bus station 
yakin near 
oradan from there 
dolmu?la by shared taxi 
neresi whereabouts 
otogarin neresinde? whereabouts 
in the bus station? 
cadde street, avenue 
Ulu Caddesi Ulu Avenue 
dani?ma advice 
buro office 
ya? you know? 
onun dnunde in front of it 
anladim / understand, I see 
gdru?mek iizere see you 


Sorular 

1 Berkant ve arkada§lari bu ak§am ne yapiyorlar? 

2 Sarah nidin gitmek istemiyor? 

3 Lokantaya neyle gideeekler? 

4 Nerede buiu§acaklar? 

(The answers are on page 249.) 
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£j] Notlar 

Saying no 

It is difficult to turn down a Turkish offer. Saying no is usually taken 
as meaning go on, talk me into it. If you really mean no you can try 
saying vallahi or eminim ( I’m sure). They may work . . . 

Had i 

This is another word you will hear used almost as often as buyurun. 
It means come on or go on or alright then. When in Turkey try keep- 
ing a tally of the number of times you hear it in a day! 

The future 

Note how the speakers in this dialogue switch between using the 
present continuous tense with a future meaning and the ‘real’ 
future tense which contains the ending -ecek. Often the two are 
interchangeable. 

‘Stuffed’ taxis 

Dolmu$lar are shared taxis. They run along set routes and charge 
fixed fares but do not follow timetables. Before setting off, they wait 
until they are full (hence their name which means stuffed or packed), 
then drop off and pick up passengers along the way. 


0 Dilbilgisi 


1 The future 

Statements 

You can spot a future tense by the presence of -ecek. To make the 
future, follow these steps: 
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Action 

Example 

Take the stem of the verb. 

Add -ecek 

Add the Turkish equivalent of the verb to be. 

'5 

igecek 

ipeceksiniz 


The ending -ecek has two forms 
e-type vowel harmony. Here are 

gelecqgim 
sataeaksm 
aiirecek 
yazacagiz 
alaca&simz 
bekleyeceMer 

To make a future verb negative, 


(-ecek and -acak) as it follows 
ie examples: 

I will come 
you will sell 
she will drive 
we will write 
you will buy 
they will wait 

-me- onto the stem of the verb: 


Positive 

Negative 

geleceijim 

gelmeyeceQim 

satacaksin 

satmayacaksin 

surecek 

surmeyecek 

yazacaQiz 

yazmayacaQiz 

alacaksiniz 

almayacaksiniz 

bekleyecekler 

beklemeyecekler 


Note how you always need a buffer -y- between -me- and -ecek. 

Questions 

To make a question from a verb in the future tense, follow these steps: 


Action 

Example 

Take the future form of the verb. 

Split the word in two. The second word is the 
equivalent of the verb to be. 

Replace the second word with its question form. 

geleceksiniz 

gelecek siniz 
gelecek misiniz? 
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Here are some examples: 


Statement 

Question 

bakacaQim 

bakacak miyim? 

sureceksin 

surecek misin? 

gelecek 

gelecek mi? 

verecegiz 

verecek miyiz? 

guleceQiz 

gulecek misiniz? 

ko§acaklar 

ko§acaklar mi? 


Note that the they form differs from all the rest by putting mi right at 
the end rather than in the middle. 

Here are some negative examples 

Bakmayacak miyim? 

Siirmeyecek misin? 

Gelmeyecek mi? 

Vermeyecek miyiz? 

Giilmeyecek misiniz? 

Ko§mayacaklar mi? 


Olacak 

You can use the verb olmak as the future form of to be, var or yok. 
For example: 


Present 

Future 

Mutluyum. 
iyi misin? 

Bugun Hakan burada. 
Bugun Ankara'dayiz. 
Hasta dedjilsiniz. 
Arkada§larim burada. 
Yeni arabam var. 

Su yok. 

Mutlu olaca^im. 
iyi olacak misin? 

Yarin Hakan burada olacak. 
Yarin Ankara'da olacagiz. 
Hasta olmayacaksimz. 
Arkadaflarim burada olacaklar. 
Yeni arabam olacak. 

Su olmayacak. 


Won’t I look? 
Won't you drive? 
Won’t he come? 
Won’t we give? 
Won’t you smile? 
Won’t they run? 
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2 Informal suggestions 

Add -sene or -senize to the stem of a verb to get the equivalent of 
why don’t you . . . 


sen form 

siz form 

English 

Gelsene! 

Gelsenize! 

Do come! 

Baksana! 

Baksaniza! 

Why don't you look! 

Atsana! 

Atsamza! 

Come on. throw it! 


These phrases could be friendly suggestions or an expression of 
impatience depending on your tone of voice. 


3 He 


The world ile means with. You can shorten it to the ending -le. For 
example: 

Kardegimle git. Go with my brother . 

Arabayla gidiyorum. I’m going by (literally with) car. 

Demetle olmak istiyorum. I want to be with Demet. 

When it is shortened to an ending, -le follows the e-type vowel harmony. 


You use the word ile in some places where we use and in English. For 
example: 

Pinar ile Didem geliyorlar. Pinar and Didem are coming. 
Banka ile PTTnin arasinda. Between the bank and the 

post office. 

When you use -le with personal pronouns, the pronouns need the 
possessor ending (except for the they form). For example: 


Benimle gel. 

Seninle benim aramizda. 
Onunla gitsene. 

Bizimle kal. 

Sizinle olmak istiyorum. 
Onlarla gelecek. 


Come with me. 

Between you and me. 

Why don’t you go with her. 
Stay with us. 

I want to be with you. 

He’ll come with them. 
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-le and -// 

Question: What’s the difference between the -le and -li endings? 
Answer: You only use -li to make adjectives. Examples are siitlu and 
meyveli. You use ile or -le on all other occasions. 

Note that: 

• -li follows i-type vowel harmony and has four variants: -li, -li, -lu 
and -lii. 

• -le follows i-type vowel harmony and has two variants: -le and -la. 

4 Onto, on top of, off 


list 

masamn iistii 


top 



masamn iistiine onto the table 
masamn iistiinrfe on top of 

the table 

masamn iistiinden off the table 


Note the buffer -n- after iistii. 


masanm ustiinde 



Bir kedi masamn iistiine One cat's jumping onto the table. 

atliyor. 

See page 129 for the rule about when to use -y- and when to use -n- 
as a buffer consonant. 
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Bir kedi masamn iistiinde 
oturuyor. 

Obiir kedi masamn iistiinden 
atbyor. 


One cat’s sitting on top 
of the table. 

Another cat’s jumping off 
the table. 


5 Prepositions of place 


The words on top of and behind tell us where something is in relation 
to other things. They are prepositions of place. The Turkish 
equivalent of on top of it is on its top. The Turkish equivalent of 
behind it is at its back. 


Look at the following Turkish nouns: 


alt 

on 

arka 

yan 

orta 


bottom 

front 

back 

side 

middle 


Now look at the same words when you use them with possessives and 
the -de ending: 


-in altinda 
-in oniinde 
-in arkasinda 
-in yamnda 
-in ortasmda 


under 
in front of 
behind 
beside 

in the middle of 


Here are some example sentences with -de, -e and -den endings: 


Kedi masanm altmdan geldi. 
Kedi televizyonun altinda. 
Masamn ortasma koy. 
Bakkalm oniinde. 

Oniimde. 

Arabanm arkasinda. 

Arkamzda. 

Yamraa gel. 

Yammda oturuyor. 

Neyin arkasinda? 

Kimin yamnda? 


The cat came from under the table. 
The cat’s under the table. 

Put (it) in the middle of the table. 
In front of the grocer’s shop. 

In front of me. 

Behind the car. 
or In the back of the car. 

Behind you. 

Come beside me. 

He’s sitting next to me. 

Behind what? 

Beside whom? 
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Here are some more prepositions of place: 


Noun 

Preposition of place 

'9 

interior 

-in i 9 inde 

inside 

di§ 

exterior 

-in di§inda 

outside 

ara 

gap, interval 

... ile ... -in arasinda 

between ... and ... 

etraf 

surrounding(s) 

-in etrafinda 

around 

taraf 

side 

-in tarafinda 

on ...'s side 

kar§i 

opposite 

-in kar§isinda 

opposite 


PTTnin kar$ismda. 

Otel ile plajin arasinda. 
Kutunun diginda mi, 
i9inde mi? 

Otelimizin etrafinda 90k 
bar var. 

Aramizda bir §ey yok. 
Kimin tarafindasimz? 


Opposite the post office. 

Between the hotel and the beach. 

Is it outside or inside the box? 
There are a lot of bars around 
out hotel. 

There’s nothing (going on) 
between us. 

Whose side are you on? 


6 Telling the time accurately 


To the hour 


Turkish 

Literal translation 

English 

Saat bire be§ var. 

There are five to one o’clock. 

It's five to one. 

Saat life on var. 

There are ten to three o'clock. 

It's ten to three. 

Dorde feyrek var. 

There is a quarter to four. 

Ifs a quarter 
to four. 

Altiya yirmi var. 

There are twenty to six. 

It's twenty to six. 

Onlkiye yirmibe? var. 

There are twenty-five to twelve. 

It's twenty-five 
to twelve. 


Note the -e ending on the hour’s number. 
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Past the hour 


Turkish 

Literal translation 

English 

Saat biri beg gegiyor. 
Saat ugil on gegiyor. 
D6rdQ geyrek gegiyor.* 

Altiyi yirmi gegiyor. 
Onikiyi yirmibeg 
gegiyor. 

Five is passing one o'clock. 
Ten is passing three o'clock. 

A quarter is passing four. 

Twenty is passing six. 
Twenty-five is passing twelve. 

It's five past one. 
It's ten past three. 
It's a quarter 
past four. 

If s twenty past six. 
It's twenty-five 
past twelve. 


Note the -i ending (the direct object ending) on the hour’s number. 
(*Note also how the t in dort changes to d to help pronunciation.) 


Turkish 

Literal translation 

English 

Saat bire beg kala. 
Saat biri beg gege. 

When five remain to one o'clock. 
When five pass one o'clock. 

At five to one. 
At five past one. 


Here, you use the word kala instead of var, and gege instead of 
gegiyor. 
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Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 249. 

1 Look at this picture of a beach scene, then answer the questions 
below. 



(a) Gune? kremi kovamn icinde mi? 

(ft) Gazete, kitabin altinda mi? 

(c) Me§rubatlar §emsiyenin altinda mi? 

(d) Kitap, kova ile kremin arasinda mi? 

( e ) Top, kalenin yamnda mi? 

( f) Giine§ gozliigii nerede? 

( g ) Top neyin arkasinda? 

(h) Bira, kola ile kalenin arasinda mi? 

(i) Krem neyin yamnda? 

(j) Kitap nelerin arasinda? 


giine$ sun 

kale castle 

kova bucket 

kum sand 

gazete newspaper 

top ball 

§emsiye umbrella, parasol 

gdzliik glasses, spectacles 

kitap book 



2 The following dialogue takes place between two neighbours. Fill 
in the gaps using the phrases on the right. 



I'LL GET UP EARLY TOMORROW 


- Merhaba Ali. Gecen hafta 

(i) 

Hayir. Karde§imin yatinda 

neredeydin? 


kaldim. 

(a) 

(ii) 

Tatildeydim. 

- Sahi mi? Ama sen yeni tatile 

(iii) 

Evet. Gecen ay Fethiye’ye 

gitmedin mi? 


gittim. 

(6) 

(iv) 

Yine Fethiye’ye. 


- Hatirladim. Bu defa nereye 


gittin? 

(c) 

- Aym otelde mi kaldm? 

(d) 


sahi mi? really? 

bu defa this time 

yeni just now, recently 

yat yacht 

defa occasion, time 

hatirlamak to remember 

yine again 

Match the following questions and answers. 

(a) Kimin? 

(i) Benim degil. 

(b) Kimle konu§uyorum? 

(ii) Belki Avrupa’ya. 

(c) Meydamn neresinde? 

(iii) Ankaraliyim. 

d ) Nerelisiniz? 

(iv) Heykelin. 

(e) Nereye? 

(v) Mudiirle. 

/ ) Neyin bniinde? 

(vi) Qok i§im vardi. 

g ) Neyle gidiyoruz? 

(vii) Ortasmda. 

h ) Neden gelmedin? 

(viii) Bankadan. 

(i) Nereden geliyorsun? 

(ix) Otobusle. 

belki maybe 

heykel statue 

Avrupa Europe 

mudur director, principal 


ilknur is a busy businesswoman. She is married to Fikret. Study 
her diary (on page 102) for next week, then decide whether the 
statements made about her are true or false. 

(а) Pazartesi saat on bucukta toplanti olacak. 

(б) Sah yediyi on gece Ankara’dan donecek. 

(c) Per§embe i§e gitmeyecek cunkii e§inin dogum giinu. 

(i d ) Cumartesi saat sekize ceyrek kala tiyatroda olacak. 

(e) Pazar annesinin evine ogle yemegine gidecek. 
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donii$ return 

hediye present 

proje project 

tain permission, holiday from 

toplanti meeting 

work 


5 Translate the following into Turkish. 

(а) It’s ten past three. 

(б) At twenty-five to one. 

(c) At a quarter past twelve. 

(d) It’s a quarter to four. 

(e) At a quarter past midnight, 
if) It’s five to six. 

(g) At jive past seven. 

(h) It’s a quarter past eleven. 

(i) It’s twenty-five past twelve. 

(j) At twenty past two. 

6 Here is next Sunday’s viewing guide for a Turkish satellite televi- 
sion channel. Study it, then answer the questions below. 

(а) Ka<; film oynayacak? 

(б) Ka? saat miizik olacak? 

(c) Sabah saat sekiz ile on arasinda ?ocuk programlan var mi? 

(d) “Torba” saat kagta ba§layacak? 
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EUROSHOW - 19 Kasim Pazar 

08.00 

Super Arkadaglar 

08.30 

Zorro 

09.00 

Bugs Bunny 

10.00 

Sinema “Dinozorlar” 

11.30 

Ilk On 

12.10 

Torba 

12.50 

Sinema “Hayal Kutusu” 

14.45 

Tiirk Sinemasi “Deliler Almanya'da” 

16.10 

Sinema “Kadin Jandarmalar" 

17.45 

Mag Onii 

18.00 

Galatasaray - Ankaragiicii 

20.00 

Haberler 

20.25 

£agda§ Yarinlara Adim Adim 

21.10 

Sinema “Kizil Ate$” 

22.40 

Muazzez Abaci Konseri 

23.40 

Sinema “Harley” 

00.55 

Tatli Riiyalar 

01.20 

Haberler 


( e ) “Torba” saat kagta bitecek? 
if) Kag saat spor olacak? 

(g) Turk sinemasi saat kagta ba§hyor? 

(h) Haberler saat kagta batjlayacak? 

(i) ‘Mag Onii’ saat kagta baglayacak? 


arkada? friend 

haber news 

dinozor dinosaur 

Qagday Yarinlara Adim Adim 

ilk on the 'top ten' pop chart 

documentary programme 

torba 'bag' (magazine 

kizil red 

programme) 

ate? heat, temperature 

hayal imagination 

tatli sweet 

deli mad, crazy 

riiya dream 

kadin woman 

bitmek to come to an end, 

jandarma military police 

to finish 

may onu pre-match programme 
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Erol and his daughter Gonca are writing their New Year’s resolu- 
tions. Which of the following were written by Erol, and which by 
Gonca? 


(а) 

( б ) 

(c) 

(d) 

(e) 

if) 

ig) 

(h) 

( i ) 

(/') 
C k ) 


Daha yava§ araba 
siirecegim. 

Her ak§am ders 
gah§acagim. 

On kilo verecegim. 

Qok televizyon 
seyretmeyecegim. 
Karde§imle kavga 
etmeyecegim. 

Qocuklanmla daha 
gok oynayacagim. 

Okula geg kalmaya- 
cagim. 

Qocuklann oniinde 
kufiir etmeyecegim. 
Di§lerimi her gun 
firgalayacagim. 

Daha erken eve donecegim. 
Sigarayi birakacagim. 



yava; slow, slowly kiifur etmek lo swear 

aOrmek lo drive di? tooth 

kavga etmek to fight, to argue firgalamak to brush 
kilo vermek to lose weight 


Match the suggestions to the recipients. 


(a) 

To a child refusing her dinner. 

(i) 

Acele etsene. 

(6) 

To someone prattling on. 

(ii) 

Dikkat etsenize. 

(c) 

To someone treading on your heels. 

(iii) 

Sussana. 

(d) 

To someone watching you struggle. 

(iv) 

§ikayet etsenize. 

( e ) 

To someone who says they’re tired. 

(v) 

Yardim etsene. 

if) 

To someone who’s lagging behind. 

(vi) 

Yatsana. 

(S> 

To someone who says their 
neighbour is noisy. 

(vii) 

Yesene. 


acele etmek to hurry 

yardim etmek to help 

§ikayet etmek to complain 
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9 Fill in the gaps in the text below using -li or -le endings. 
Remember to use the correct type of vowel harmony. 

Karde§im (a) Londra’da tatil yapacagiz. U?ak ( b ) 

gidecegiz. Karde§imin Londra (c) bir arkada§i var. 

Onun (d) beraber araba (e) Ingiltere’yi gezecegiz. In§allah 

hava yagmur _(f)_ olmayacak. Bizim_(g)_ gelmek istiyor 
musun? 

10 Place the words below in the correct order, beginning with 

pazartesi. 

pazartesi cuma gar§amba pazar cumartesi sail per§embe 


33 Konu§ma 2 

Sarah is waiting at the bus station. Berkant and Cenk arrive. It is 
8.20, and she has been waiting since 8 o’clock. 


Sarah (to Berkant ) Selam. 

Berkant Selam Sarah. 

Cenk Selam. Ne haber? 

Sarah Iyilik. Neredesiniz? Ge$ geldiniz. 

Berkant Affedersin. Hans’a iyi yolculuklar diledik. Onun i?in ge? 
geldik. 

Sarah Hans gelmeyecek mi? 

Cenk Bu ak§am gikmiyor. Erken yatiyor. 

Sarah Aa! Neden? 

Cenk Yann Pamukkale’ye gidecek. Erken kalkacak. 

Sarah Fark etmez. Yann biz de erken kalkiyoruz! 

Berkant Biliyorum. Ama Hans ?ok yoruldu. 

Sarah Hadi, dolmu§ bekliyor. 

Cenk Hadi. 


neredesiniz? where have you 

9ikmak to go/come out 

been? (literally where are you?) 

eyvah wellt/good grief! 

iyi yolculuklar bon voyage 

biitiin whole 

dilemek to wish 

yuriimek to walk, run 

onun ipin that’s why (literally for 
that reason) 

yoruimak to be tired, to grow tired 
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YARDIM EDER 
MISlNlZ? 


In this unit you will learn how to 

• make requests 

• state intention and willingness 

• tell stories and jokes 


Konu§ma 


Hamide Hamm is an elderly lady from Ankara who has been visiting 
relatives in Trabzon. After her visit, she has taken a stroll around the 
city centre. It is now time for her to catch her plane back to Ankara. 
She is lost, so she asks a young man for help. 


Hamide Hamm 

Gen? erkek 
Hamide Hamm 

Gen? erkek 
Hamide Hamm 
Gen? erkek 
Hamide Hamm 

Gen? erkek 


Pardon. Kusura bakmaym. Liitfen yardim eder 
misiniz acaba? 

Tabii efendim. 

Havalimamna gitmek istiyorum. Oraya giden 
otobiis var mi? 

Maalesef yok teyze. 

Dolmu§ var mi acaba? 

Var. Durak Taksim’e yakin. 

Peki yavrum, Trabzon’da yabanciyim. Yolu gos- 
terir misiniz acaba? 

Tabii. §byle gidin. Bu yolun sonundan saga doniin. 
Meydana kadar gidin. Turk Hava Yollan’mn 
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H amide Hamm 
Gen? erkek 
Hamide Hamm 
Gen? erkek 
Hamide Hamm 
Gen? erkek 
Hamide Hamm 
Gen? erkek 
Hamide Hamm 
Gen? erkek 
Hamide Hamm 


ofisinden sola sapin. Orasi Gazi Paga Caddesi. 
Ondan sonra Istanbul Hava Yollan’iun ofisine 
kadar gidin. Oradan saga sapin. Biraz deride 
duragi goreceksiniz. 

Qok mu uzak? 

Bayagi uzak. 

Yiiriiyerek ka? dakika surer acaba? 

Bdmem. Benim i?in on dakika. 

Peki, tekrar anlatir misimz? 

Bakin teyze, sizinle gelirim, yolu gosteririm. 

Qok te§ekk urler yavrum. 

Bir §ey degil. 

Qantami ta§ir misimz acaba? 

Tabii, ta§inm. 

Sag olun yavrum. 


kusura bakmayin excuse me 
yardim eder mislnlz? would you 
help? 

acaba I wonder 
havalimam airport 
oraya to there 
giden going 

Taksim a square in Trabzon 

yavrum dear 

yabanci stranger, foreigner 

gostermek to show 
gdsterir mislnlz? would you 
show? 

$6yle like this, this way 

-e kadar as far as 

Tiirk Hava Yollan Turkish Aidines 

sapmak to turn 


orasi there, that place 

Gazi Pa$a Caddesi Gazi Pa?a 
Street 

Istanbul Hava Yollari Istanbul 
Airlines 

oradan from there 
Deride further on 
bayagi quite 

yiiriiyerek by walking (on foot) 
siirmek to last, to take 
surer it takes 
bilmem I don’t know 
anlatmak to explain 
gelirim I'll come 
gdsteririm I’ll show 
ta$ir misimz? would you carry? 
ta;irim I'll carry 


Sorular 

Dogru mu, yanli§ mi? 

1 Hamide Hamm ?ok soru soruyor. 

2 Dolmu§ duragi Istanbul Hava Yollan’mn ofisine yakin. 

3 Gen? erkek iki kere yolu anlatiyor. 

4 Hamide Hamm gen? erkegin teyzesi. 

(The answers are on page 249.) 
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0 Notlar 

Yavrum and teyze 

Like abi and abla, these forms of address are a common way of show- 
ing friendliness to strangers. To use either of these terms, however, 
there has to be a recognisable age difference between the speakers. 
Keep an ear open for them when you are next in Turkey. 

Acaba 

This word means I wonder or by any chance. It makes a request more 
polite. Hamide Hamm can’t stop saying it! 

El Dilbilgisi 


1 The -r present tense 

There are two present tenses in Turkish. You use them for different 
purposes. You have already learned the -iyor tense. There is also the 
-r present tense. You form it like this: 


Action 




gel 

gelir 

gelirim 

gep 

geper 

ge9erim 


Remember: -ir follows i-type vowel harmony and -er follows e-type 
vowel harmony. 

Question: How do you know whether to add -r, -ir or -er? 

Answer: Verb stems ending in a vowel just take -r. For stems ending 
in a consonant: 

• most with one syllable take -er; 

• those with one syllable ending in -r or -1 take -ir; 

• those with more than one syllable take -ir. 
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Here are some examples ending in vowels: 


(ben) 

soylerim 

(sen) 

beklersin 

(o) 

ta§ir 

(biz) 

hatirlanz 

(siz) 

okursunuz 

(onlar) 

isterler 

Here ae some one-syllable examples with -er: 

(ben) 

ge^erim 

(sen) 

tutarsin 

(o) 

eder 

(biz) 

a$anz 

(siz) 

pekersiniz 

(onlar) 

ko^arlar 


Here are some one-syllable examples with -ir: 


(ben) 

kalinm 

(sen) 

alirsm 

(o) 

olur 

(biz) 

geliriz 

(siz) 

gorurstiniiz 

(onlar) 

bilirler 

Here are some multi-syllable 

examples with -ir: 

(ben) 

inamnm 

(sen) 

gotiirursun 

(o) 

kullanir 

(biz) 

otururuz 

(siz) 

ogrentrsiniz 

(onlar) 

konu§«rlar 


You should note that grammar books call this tense the simple present 
or the aorist tense. 

2 Negative forms of the -r present tense 

You can spot a negative -r present tense by the presence of -mez or 
-maz. You make the negative form like this: 
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Action 

Example 1 

Example 2 

Take the stem of the verb. 

gel 

gel 

Add -me. 

gelme 

gelme 

Add -z (except for the / and we forms). 

gelme 

gelmez 

Add the relevant part of the verb to be. 

gelmem 

gelmezsin 


Here are some examples: 


Statement 

Question 

(ben) 

almam 

almaz miyim? 

(sen) 

bilmezsin 

bilmez misin? 

(o) 

gormez 

g&rmez mi? 

(biz) 

bulmayiz 

bulmaz miyiz? 

(siz) 

okumazsmiz 

okumaz misiniz? 

(onlar) 

istemezler 

istemezler mi? 


You should note how the ben and biz forms do not have a -z when 
they are statements, but they do have one when they are questions. 


3 Using the -r present tense 

You use the -r present tense in the following cases: 


Purpose 

Example 

Translation 

making promises 

Sana dondurma alirim. 

I'll buy you an ice-cream. 

saying you’re willing to 

Yardim ederim. 

I'll help. 

do something, 
saying you intend to 

Yarin gellrim. 

I'll come tomorrow. 

do something 
requesting someone to 

Kapiyi agar misiniz? 

Would you open the door? 

do something 
ottering something 

pay iger misiniz? 

Would you like (to drink) 

to someone 


some tea? 

set phrases such as 

Tebrik ederim. 

Congratulations 

tegekkdr ederim 


(1 congratulate). 

telling stories or jokes 

Ug erkek bara girerler ... 

Three men go Into a pub ... 
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expressing possibility 
or hope 

describing an unchanging 
tact 

describing an habitual 
or repeated action 


Belki gelir. 

Su O'C altinda donar. 
Sik sik plaja giderim. 


Maybe he’ll come. 

Water freezes below O'C. 
I often go to the beach. 


Here are some examples of the -r present used to express uncertainty 
and hope: 


Yapar herhalde. 
Umarim, gitmezsiniz. 

Sanirim, sevmezler. 

Belki yardim ederler. 

4 -en adjectives 

Examine the following: 

koqan adam 

tstanbul’a giden tren 
Viyana’dan gelen tren 
masada oturan focuk 
Gillen kadin kim? 


She’ll probably do it. 

I hope you won’t go. 

I hope you’re not going. 

/ suppose they won’t like it. 
I reckon they don’t like it. 
Maybe they’ll help. 

Maybe they’re helping. 


the running man, 
the man who’s running 
the Istanbul train, 
the train going to Istanbul 
the Vienna train, 
the train coming from Vienna 
the child sitting at the table, 
the child who’s sitting at the table 
Who's the woman who’s smiling? 


The italicised Turkish words are adjectives made from verbs. This is 
how you make them: 


Action 

Example 

Take the stem of the verb. 
Add -en. 

gel 

gelen 


Note how -en uses e-type vowel harmony. 
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You can usually translate the -en ending into English as -ing. For 
example: 

Masada oturan erkek yaki$ikli. The man (who is) sitting at 

the table is handsome. 

Kizimrn konu§an bebegi var. My daughter's got a talking doll. 

You should note that you can only use -en adjectives to describe the 
subject of a sentence (the one performing the action). 

You can use -en adjectives without a noun. In this case they act like 
nouns themselves and they mean the ...ing one. For example: 


Masada oturan giizeldi. 
tlk gelenier Smithler olacak. 
O ko§ede sigara i<jenler Turk. 
Orada bira i$enler tngiliz. 


The one sitting at the table 
was pretty. 

The first ones who come will 
be the Smiths. 

The smokers (literally the smoking 
ones) in the corner are Turkish. 

Those beer drinkers (literally beer 
drinking ones) are English. 


Note how you can make the -en adjectives plural by adding -ler. 
Grammar books call an -en adjective the subject participle of a verb. 


5 -erek 

The ending -erek is the Turkish equivalent of by ... -ing. You add it 
onto verb stems. Look at the following examples: 

Yuriiyerek geldim. I came on foot (literally by walking). 

Telefon ed erek haber I’ll inform (them) by telephone 

verecegim. (literally by phoning). 

Gazeteye bak arak buldum. I found it by looking at 

the newspaper. 

Gunde 24 saat <;nh§arak By working 24 hours a day 
becerdi. he managed it. 

-erek can also mean just - ing. For example: 

Giilerefc gitti. She left smiling. 

Bize bakorofe, “Merhaba” dedi .Looking at us, she said “Hello’’. 
Bil erek mi yaptimz? Did you do it knowingly 

(intentionally)? 
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The -erek form of the verb olmak is special. It means as. For example: 

Programci olarak palifiyorum. I work as a programmer. 

Turist olarak nu, if ipin mi? As a tourist or on business? 
Arkadafm olarak konufuyorum. I’m talking as your friend. 


Insan olarak nasil? 

Hediye olarak aldim. 
Meze olarak ne var? 

Bu kutuyu masa olarak 
kullamyorum. 


How is she as a person? 

(What’s her personality like?) 

I bought (it) as a present. 

What is there as a starter? 

(What kind of starters are there?) 
I use this box as a table. 


6 Verbs with -e, -den, -ile 

Here are some more verbs whose objects need the -e ending: 


Qi^eklere bastim. 
Anneme sordum. 

Ona yardim ettim. 
Bana haber vermedin. 
Mercedes’e vurdu. 

I squashed the flowers. 
I asked my mother. 

I helped her. 

You didn’t tell me. 

He hit a Mercedes. 

-e basmak to tread on, squash 
-e sormak to ask 
-e yardim etmek to help 

-e haber vermek to inform, tell 
-e vurmak to hit 

Here are some more verbs whose objects need the -den ending: 

Yemekfen hoflaniyorum. 
Orumceklerrfen korkuyor. 
Kopruden geptik. 
Savafton behsetmeyin! 

I like food, I like eating. 

He’s afraid of spiders. 

We've passed over the bridge. 
Don’t mention the war! 

-den hoflanmak to enjoy 
-den korkmak to fear, to be 
afraid of 

-den gepmek to pass over 
-den bahsetmek to mention, 
to discuss 


Here is a verb whose object needs ile: 

Bir elektrikpiyfe evlenecek. She’s going to marry an electrician. 
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He evlenmek 


to get married to 


7 -dir 

In Units 1 and 2 you learned that there was no equivalent of the 
English word is. This is the case in everyday speech. However, when 
people want to sound very formal, they use the ending -dir to mean 
is. You will see -dir all around you on official notices, in official 
documents and in newspaper articles. Here are some examples: 
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Ali^tirmalar 


The key to these exercises is on page 249. 


1 


Match the requests in the first column to the most likely place 
you’ll hear them spoken. 


(а) Bakar mismiz? (i) 

(б) Bir kilo daha verir misiniz? (ii) 

(c) Cevaplan yazar misiniz? (iii) 

( d ) Miisaade eder misiniz? (iv) 

(e) §apkanizi Qikartir misiniz? (v) 


Derste. 

Dolu bir otobiiste. 
Lokantada. 
Manavda. 
Sinemada. 


cevap answer 

$apka hal 

miisaade eder misiniz? would 

$ ikartmak to take off 

you mind? excuse me, etc. 

manav greengrocer 

dolu lull, packed 



2 You might see the following signs in Turkey. Make them more 
formal by filling in the gaps using -dir, -dir, -dur or diir. 

(а) Bu yol kapali . 

(б) fyki i?mek yasak . 

(c) Bo§ yer yok . 

id) Amerikan Ekspres ge?erli . 

(e) Garaj ?iki§i . 

(f) Tuvaletimiz bozuk 

(g) Qocuklar igin degil . 


gegerli valid 

bozuk 

out of order 

yiki? exit 

yasak 

forbidden 


3 Match items from the two columns below to make the most 
meaningful sentences. 


(a) 

Qocuguma 

(i) 

yapar misiniz? 

(b) 

Bir siitlii kahve 

(ii) 

tutar misiniz? 

(c) 

Elimi 

(iii) 

kapar mismiz? 

(d) 

Fiyat listesini 

(iv) 

getirir misiniz? 

(e) 

Kapiyi 

(v) 

eder misiniz? 

(f) 

§apkanizi 

(vi) 

bakar misiniz? 
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( g ) Yardim 

(vii) gikartir misimz? 

(h) Attan 

(viii) iner misiniz? 

at horse 

tutmak to hold 

kapi door, gate 

kapamak to close 


4 Place these parts of a joke in the correct order. Add capital 
letters, full stops and speech marks where necessary. 

butun gece sabaha kadar pratik yaptim 
bir ay doktor onu muayene ederek 
bugiin oksuriiguniiz ?ok iyi der 
hasta her ay doktora gider 
hasta §oyle cevap verir 
tabii iyi olur doktor bey 



biitun whole 


oksuriik cough 


pratik yapmak 

to practise 

hasta III (here an III person) 


muayene etmek 

to examine 

cevap vermek to answer 


5 Match items from the two columns below to make the most 

meaningful sentences. 



(a) Agzim kapayarak 

(i) 

cebine koydu. 

(6) Aynaya bakarak 

(ii) 

Tiirkge pratik yap. 

(c) Konu§arak ve okuyarak 

(iii) 

spor yapar. 

(d) Parayt sayarak 

(iv) 

makyaj yapti. 

(e) Plajda yatarak 

(v) 

tatilimi ge?iririm. 

( f ) Yvizerek 

(vi) 

ye! 

a§iz mouth 

saymak to count 

ayna mirror 

makyaj make up 


6 Fill in the gaps with the appropriate endings. Alter the word 
before the gap as necessary. 


(a) Anahtar tut. 

( b ) Belki bu miizik ho?lanmaz. 

(c) Gen? bir erkek a§ik oldum. 

( d ) Birpohs sorsana. 

(e) Liitfen, vurma kopek ! 

(/) Allah inamyor musunuz? 

(g) Qocuk bak! 

(h) Mektup getir. 
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WOULD YOU HELP ME? 


(i) Otobus inecek. 

(/') Kannca bastin mi? 

(, k ) Bu miizik dinlemek istiyorum. 

( l ) Buyemek biktim. 

(m) Pencere kapar mismiz? 

(n) Gemi bindik. 

(o) Higbir gey korkmaz. 


-e inanmak to believe in 

gemi boat 

kannca ant 

hlgbir gey nothing 


7 Match the requests to the people making them. 


(а) Bir kilo verir misiniz? 

(б) Bu mektubu okur musunuz? 

(c) Cevap verir misiniz? 

(d) Elimi tutar misiniz? 

(e) Miisaade eder misiniz? 

( f ) Susar misimz? 

( g ) Tekrar anlatir mismiz? 


(i) Soru soran adam. 

(ii) Korkan gocuk. 

(iii) Kiitiiphanede 

gali§an adam. 

(iv) Gegmek isteyen adam. 

(v) Gozliigiinii kaybeden adam. 

(vi) Anlamayan ogrenci. 

(vii) Ali§veri§ yapan adam. 


8 Complete this table which indicates the purposes for which you 
can use the present tenses in Turkish. The first one has been 
done for you. 


Purpose 

-iyor present tense 


(a) stating intention 

X 

✓ 

(b) describing a habit 



(c) describing something 
happening now 



(d) describing the past 



(e) expressing possibility or hope 



(f) making promises 



(g) telling stories or jokes 



(h) offering something to someone 



(i) talking about the near future 



(j) describing an unchanging fact 



(k) requesting someone to do something 



(1) stating willingness to do something 























TURKISH 


9 Match the descriptions to the professions below. 


(a) 

Gazetede yazan ki§i. 

(i) 

garson 

(b) 

Restoranda yemek pi§iren ki§i. (ii) 

rejisor 

(c) 

Film yapan ki§i. 

(iii) 

§ofor 

(d) 

Apartmana bakan ki§i. 

(iv) 

kuafor 

(e) 

Meyve ve sebze satan ki§i. 

(v) 

i§?i 

(f) 

Lokantada servis yapan ki§i. (vi) 

a§Qi 

(g) 

Dolmu§ siiren ki§i. 

(vii) 

kapici 

(h) 

Fabrikada <;ali§an ki§i. 

(viii) 

gazeteci 

(t) 

SaQ kesen ki§i. 

(ix) 

manav 


IS 


apartman block of flats sebze vegetables 

meyve fruit 


Konu§ma 2 


Hamide Hamm has reached the dolmu§ stop. She is now sitting in 
the dolmug, waiting for it to fill up. Time is getting on and she is 
concerned about missing her flight. There is just one empty seat left. 


Hamide Hamm 
§ofor 

Hamide Hamm 
§ofor 

Hamide Hamm 
§ofor 


§ofor bey, gidelim mi artik? 

Yok abla, hala dolu degiliz. 

Acelem var. Havalimamna ka? lira? 
Yetmi§be§bin. 

Tamam. Ben UQagimi kagirmak istemiyorum. Ben 
iki ki§i i?in oderim. 

Peki efendim. 


The driver starts the engine and they move off. 

Hamide Hamm §ofor bey, pencerenizi kapatir misimz acaba? Qok 
soguk. 

The driver winds the window half way up. 

§ofor Yeter mi? 

Hamide Hanun Yeter. Tesjekkiirler. 

§ofor Bir §ey degil. 

The driver turns the radio on. 
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WOULD YOU HELP ME? 


Hamide Hamm §ofor bey! 

§ofor Efendim. 

Hamide Hamm Radyonun sesini biraz kisar misimz acaba? Qok 
yiiksek. 

The driver turns the radio off. 

§ofor ( sarcastically ) Yeter mi? 

Hamide Hamm Te§ekkiirler. 

§ofor Rica ederim. 


gldelim mi? shall we go? 

bir sey de<jil you’re welcome 

artik now 

kismak to reduce, lower, 

hdla yet 

turn down 

ka;irmak to miss 

yiiksek high, loud 

odemek to pay 

rica ederim you're welcome 

yetmek to be enough 

kapatmak to close 
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NEREYE GIDELIM? 
NE YAPABlLIRiZ? 


In this unit you will learn how to 

• make exclamations 

• express possibility 

• make suggestions 

• offer to do something 

• compare things 


QG Konu§ma 

B 

Metin and Defhe are sitting at home late one Saturday afternoon. 
Metin Qikalim mi bu akijam? 

Defne Hadi, ?ikahm. Televizyondan biktim. Nereye gidelim? 
Metin Sinemaya gidebiliriz. 

Defhe t)f ya. Sinema da televiyon gibi. Ba§ka ne yapabiliriz? 
Metin Merkez Tiyatrosu’nda iyi bir oyun var. 

Defoe Dogru. Ama herhalde bu saatte bilet bulamayiz. 

Metin Sorabiliriz. Telefon edeyim mi? 

Defoe Hayir. Ba?ka bir §ey yapahm. 

Metin Ne gibi? 

Defoe Bilmem. Qin restoramna gidebiliriz. 

Metin Hangisine? Taksim’dekine mi? 

Defoe Hayir. Bence Bebek’teki Taksim’dekinden daha guzel. 
Metin Dogru. Ama Bebek, Taksim’den ?ok daha uzak. 
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Defoe Fark etmez. 

Metin Fark eder. Arabayla gidemiyoruz bu ak§am. Unuttun mu? 

Arabayi karde§ime odiing veriyorum. 

Defne Aa unuttum. 0 zaman karde§in bizi oraya goturemez mi? 
Metin Yok camm. 0 Ye§ilkoy’e gidecek. Ters yone gidiyor. 

Defoe Tamam. Taksim’dekine gidelim. 


gikalim let's go out 

nereye gidelim? where shall we go? 

gideblliriz we can go 
Of ya! oh no! 
gibl like, similar 
ba$ka ne yapabiliriz? what else 
can we do? 

Merkez Tiyatrosu the Central 
Theatre 
oyun play 
herhalde certainly 
bulamayiz we can’t find 
sorabilirlz we can ask 
telefon edeyim ml? shall I phone? 
yapalim let’s do 
Qln China, Chinese 


hangisine? to which one? 
bence in my opinion 
Bebek'tekl the one in Bebek 
Bebek'teki Takslm'dekinden daha 
guzel the one in Bebek’s nicer 
than the one in Taksim 
Bebek, Takslm'den gok daha uzak 
Bebek’s a lot further than Taksim 
fark etmek to matter 
gidemiyoruz we can’t go 
ddOng vermek to lend 
gdtOrmek to take, transport, carry 
blzi goturemez ml? cant he take us? 
yok camm come off it! 
ters yfln opposite direction 


Sorular 

Dogru mu, yanliij mi? 

1 Defne ile Metin evde kalmak istemiyorlar. 

2 Metin tiyatroya telefon ediyor. 

3 Bir tek Qin restorani var. 

4 Taksim, Bebek’ten daha yakin. 

(The answers are on page 249.) 


Notlar 

Foreign restaurants 

There are few foreign restaurants in Turkey. You will find them in 
big cities like Istanbul and Ankara, but none in smaller places. 

Exclamations 

You hear exclamations such as iif be! and yok camm! all the time. 
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They are difficult to translate, but when you hear them it is often 
clear what emotion they express because of the speaker’s face and 
tone of voice! Here are a few more: 


Phrase 

Feeling expressed 

Rough translation 

Aman! 

being fed up 

Oh no! 

Aa! 

surprise 

Well 1 never 1 

Ay! 

surprise 

Oh! 

Be! 

annoyance 

Right, mate! 

Eyvah! 

exasperation 

Good grief! 

Hal 

triumph 

Gotcha! Right then! 

Of! Uf! 

being fed up 

Oh no! Come off it! 

Ya! 

disbelief and annoyance 

Come off it I 

Uf! 

disgust 

Pooh! Ugh I 


Children’s comics are full of such words. 


Dilbilgisi 


1 Can and can’t 

-ebil- 


You can spot the Turkish equivalent of can or be able by the inclusion 
of -ebil in a verb form. This ending slots into any tense of a verb just 
after the stem. To use it, follow these steps: 


Action 

Example 

Take the full form of the verb. 
Add -ebil after the verb stem. 

geleceQim 

gelebilecedjim 


-ebil uses e-type vowel harmony. 

When talking about the present, you usually use the -r present tense 
with -ebil. Here are some examples: 
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Simple present form 

Can form 

giderim 

gidebilirim 

yaparsin 

yapabilirsin 

yurur 

yuruyebilir 

koyariz 

koyabiliriz 

soylersiniz 

sdyleyebilirsiniz 

verifier 

verebilirler 


You should note how the to be endings are sometimes different in the 
two columns above. 


Question: Why? 

Answer: In the first column, the preceding vowel is the last vowel in 
the stem of the verb. In the second column, the preceding vowel is the 
i in -ebil or -abil. 

Making questions with the can form is easy enough: 


Statement 

Question 

gidebilirim 

yapabilirsin 

yuruyebilir 

koyabiliriz 

sdyleyebilirsiniz 

verebilirler 

gidebilir miyim? 
yapabilir misin? 
yuruyebilir mi? 
koyabilir miyiz? 
sbyleyebilir misiniz? 
verebilirler mi? 


Here are some examples in the future and the past tenses: 


Yapafei/ecegim. 
Gelebifecek misin? 
Oynayabildi mi? 
Yardim edebildiaiz. 


I'll be able to do (it). 

Will you be able to come? 
Was he /she able to play? 
You were able to help. 


-e- 

You can spot the Turkish equivalent of can’t or not able by the inclu- 
sion of -e- after the stem of a verb form. To use this ending, follow 
these steps: 
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— 

Action 

Example 

Take the negative form of the verb. 
Add -e- after the verb stem. 

gelmeyecek 

geiemeyecek 


Note that the -e follows e-type vowel harmony. Here are some exam- 
ples in the -r present tense: 


1 don’t 

1 can't 

gelmem 

gelemem 

yapmazsin 

yapamazsm 

yurumez 

yuruyemez 

koymayiz 

koyamayiz 

sbylemezsiniz 

soyleyemezsiniz 

vermezler 

veremezler 


Here are some examples in various tenses: 


Gidemeyecegim. 

Yapamadim. 

Olamaz! 

Gelemedik. 


1 won’t be able to go. 
/ couldn’t do it. 

It can’t be! 

We couldn’t come. 
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2 Might 

-ebil- 

To say what might happen, you also use the -ebil- ending. For example: 

Biraz sonra i^ebilirim. I might have a drink a little later. 

Pazar gele&i/irim. I might come on Sunday. 

Whether the above sentences mean can or might will be clear from 
the context. 

-meyebil- 

The negative form of might is different from the negative form of can. 
You make the negative form of might by placing -me after the verb 
stem. 

Yapabilirim, yapmayabilirim. I might do it and I might not. 
Dikkat. Sevmeyebilirler. Be careful. They might not like it. 

Note the difference between might not and cannot: 

Sinemaya gidemem. I can't go to the cinema. 

Sinemaya gitmeyebilirim. I might not go to the cinema. 
Sinemaya gidemeyecegim. I won’t be able to go to the cinema. 

You can combine might and can. For example: 

Sinemaya gidemeyebilirim. I might not be able to go to 

the cinema. 


3 Comparing things 

In order to say I’m cleverer than 
clever from you. 

akilh 

Akilliyim. 

Sen den daha akilliyim. 

Here are some more examples: 

Yeni Zelanda, Turkiye’den 
daha kiipiik. 

Tiirkiye, Ingiltere'den daha uci 


<u, in Turkish you say I’m more 

clever 
I’m clever. 

I’m cleverer than you. 

New Zealand is smaller than 
Turkey. 

Turkey is cheaper than England. 
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Benden daha gu$lusuniiz. 

The Turkish equivalent of the most 

Diinyada en giizel yer. 
Tiirkiye’de en iyi §arkici 
Pinar. 

Turkiye’nin en biiyuk §ehri 
Istanbul. 

En buyiik Galatasaray! 


You’re stronger than me. 

or the ... -est is en. 

The most beautiful place on earth. 
Pinar is the best singer 
in Turkey. 

Turkey’s biggest city is Istanbul. 

Galatasaray (the football team) 
are the greatest! 


4 The let forms of verbs 


Look at the following examples meaning let ...: 


gideyim 

gidelim 

gitsin 

gitsinler 


let me go; here, I’ll go 
let’s go 

let him go; he should go 
let them go; they should go 


Add -eyim onto the stem of a verb to give the meaning here, let me .... 
You use it for offering help or making suggestions. For example: 


Paltonu alayim. 
Yardim edeyim. 
Gideyim mi? 
Yardim edeyim mi? 


Let me take your coat. 
Here, let me help. 
Shall I go? 

Shall I help ? 


Add -elim onto the stem of a verb to give the meaning let's. You use it 
for making suggestions. For example: 


Gidelim. Let’s go. 

Kalknlim . Let’s get up. (if you’re in someone’s 

house this means let’s go) 
Yapalim mi? Shall we do (it)? 

Eve ddnelim mi? Shall we go home? 


Add -sin to the verb stem to say what someone else (not the person 
you’re talking to) should do. Also use it to express a hope that some- 
thing will happen. 
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Turkish 

Literal translation 

Meaning 

Eve gitsin. 

Yagmur yagmasin. 
Ustu kalsin. 

Kolay gelsin. 

Allah korusun. 
Afiyet olsun 

Let him go home. 

Let it not rain. 

Let the change stay. 
Let it come easily. 
Let God protect. 

Let good health be. 

I'd like him to go home; 
he should go home. 

1 hope it doesn't rain. 
Keep the change. 

1 hope your work goes well. 
God preserve us, God forbid! 
Bon appetit. 


The plural form of -sin is -sinler: 


Yarm gelsinler. Tell them to come tomorrow. 



5 -ki 

Take a noun which already has a -de ending (for example, otelde). 
You can make an adjective out of it. To do so, add the ending -ki (for 
example, oteldeki). 

Now look at the following examples: 
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Turkish 

Literal translation 

English 

oteldeki bar 
ko§edeki masa 
Almanya’daki Turkler 
masadaki si^ekler 

the in-the-hotel bar 
the in-the-comer table 
the in-Germany Turks 
the on-the-table flowers 

the bar (which is) in the hotel 
the table in the comer 
the Turks in Germany 
the flowers on the table 


Note how -ki does not change because of vowel harmony. 

If it is obvious what you’re talking about, you can use -ki without the 
noun to mean the one which is ini at! on. For example: 

oteldeki the one (which is) in the hotel 

ko$edeki the one in the corner 

Almanya’dakiler the ones in Germany 

masadakiler the ones on the table 


If it is obvious what you’re talking about, you can put -ki on a possessor 
to mean the one which is mine/his etc. For example: 


otelinki 


benimki 

onlannki 

seninkiler 

onlannkiler 


the one which is the hotel’s, 
the hotel’s one 

(the one which is) mine, my one 
theirs, their one 
yours, your ones 
theirs, their ones 


6 -ce 


Often, you add -ce to a nationality or people to give the related 
language. For example: 


Nationality 

Language 

Turk 


Hint 


ispanyol 


Kurt 

Kurtpe 

Ermeni 

Ermenice 

Arap 

Arap?a 

Yunan 

Yunanca 
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Hint 

Indian 

Ermeni Armenian 

Kurt 

Kurd 



Note how -ce follows e-type vowel harmony, and how the c becomes q 
after a voiceless consonant. 


Sometimes you add -ce to the name of a country to give the related 
language. For example: 


Country 

Language 

Qin 

Qince 

isve$ 

isvegge 

Hollanda 

Hollandaca 

Portekiz 

Portekizce 


You can add -ce onto the end of personal pronouns to mean according 
to .... for example: 

bence in my opinion 

sizce in your opinion 

You can add -ce onto adjectives to mean rather..., for example: 

iyice rather good, quite good 

biiyukfe rather big, quite big 


8 Buffer y, n ors? 

You use s as a buffer: 

• for possessed endings; 

• with compound nouns. 

You use n as a buffer: 

• for possessor endings; 

• with a word which already has a possessed ending; 

• with the personal pronouns bu, §u and o; 

• with the -ki ending. 

Otherwise you use y as a buffer. 
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Here are some examples: 


Situation 

Example 

Meaning 

a possessed ending 
a compound noun 

9antasi 
el gantasi 

his/her bag 
handbag 

a posessor ending 
after a posessed ending 
with bu, §u and o 
with the -ki ending 

Ali’nin 

Qantasini tut. 
Bunu seviyorum. 
Seninkini aldim. 

Ali's 

Hold his/her bag. 
1 like this. 

1 took yours. 

a normal direct object 
a normal to object 

Ali'yi seviyorum. 
Qargiya git. 

1 like AH. 

Go to the market. 



Ali§tirmalar 


The key to these exercises is on page 249. 

1 Read the dialogue and then answer the questions below. 

Semra Kag dil konu§abiliyorsun? 

Filiz Dort. 

Semra Qok iyi. ingilizce konufjabiliyor musun? 

Filiz Maalesef konu§amiyorum. 

Semra Peki, hangi dilleri biliyorsun? 

Filiz Almanca, Ermenice, biraz Fransizca ve Tiirkge tabii. 
Semra Hepsini iyi konu§abiliyor musun? 

Filiz Almancam gok iyi. Ermeniceyi annemden dgrendim. 

Onunla konu§abiliyorum ama yazamiyorum. Fransiz- 
cayi okulda okudum. 

Semra Fransizcamn ne kadanni hatirhyorsun? 

Filiz Bayagi hatirhyorum. Okuyabiliyorum ve yazabiliyorum 
ama konugamiyorum. 

(а) Filiz ingilizce konu§abiliyor mu? 

(б) Filiz annesiyle hangi dili konu§uyor? 

(c) §imdi Filiz Fransizca konu§abiliyor mu? 

m 


hepsi all of them 


bayagi quite (here quite well) 
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2 Match items from the two columns below to form true sentences. 


(a) 

Avustralyalilar 

(i) 

Almanca konuguyorlar. 

(6) 

Avusturya’da oturan 
insanlar 

(ii) 

Arapga konu§uyorlar. 

(c) 

Belgikahlar 

(iii) 

Fransizca konu§uyorlar. 

(d) 

Brezilya’daki insanlar 

(iv) 

Ingilizce konuguyorlar. 

(e) 

Suudi Arabistanlilar 

(v) 

Portekizce konuguyorlar. 


3 Read this brochure extract about different types of accommo- 
dation and then answer the questions below. 


OSMANLI OTELl 

CINAR OTELl 

PANSlYON BERLIN 

**** 

***** 

* 

218 oda 

150 oda 

20 oda 

2 restoran 

tialyan restorani 

Devamli sicak su 

Kliinali odalar 

Klimali odalar 

BUfe 

24 saal oda servisi 

Alijveris merkezi 

Denize 100 m 

Tenis kortu 

KuafOr 

Bar 

2 agik havuz 

Deni/, sulu yiizme 
havuzu 

Oyun salonu 

Sauna ve saglik kliibU 

Ttirk hamami 


Toplanti ve konfcrans 
salonu 

Agik bUfe restorani 


KuafOr ve gtlzellik 

Barlar 


salonu 


Car^i 

Agik hava diskosu 


Denize sifir 

Denize 30 m 



(а) Qinar Oteli’nde Pansiyon Berlin’den daha 50k bar var mi? 

(б) Qinar Oteli’ndeki yiizme havuzu nasil? 

(c) Osmanli Oteli denize Qinar Oteli’nden daha mi yakin? 

(d) En 50k yildizh otel hangisi? 

(e) En kiigiik yer hangisi? 

(f) En ucuz hangi yer? 

( g ) En 50k hangi otelde oda var? 

( h ) Hangi otelin hamami var? 

(i) Hangi otellerde igki i^ebilirsiniz? 

(/) Hangi otellerde yiizebilirsiniz? 

(k) Nerede ali§veri§ yapabilirsiniz? 
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(l) Nerede dans edebilirsiniz? 

(m) Nerenin saunasi var? 

(n) Osmanli Oteli’nde hangi sporlan yapabilirsiniz? 

(o) Sizce hangisi en iyi? 


4 In the first column below is a list of offers. In the second column 
is a description of people in need of help. Match the offers to those 
who need them. 

(а) Mektubu okuyayim mi? (i) Bebegi ta§iyan anne. 

(б) Iteyim. (ii) Kor olan ki§i. 

(c) Sana kahve yapayim. (iii) Bozuk arabada oturan ki§i. 

( d ) Benim kalemimi vereyim. (iv) Itjten eve gelen etjiniz. 

(e) Qocugu ben tutayim mi? (v) Terleyen adam. 

(/■) Pencereyi agayim. (vi) Yazmak isteyen adam. 


5 These three signs are all on show in the same car park! Play safe 
and assume all three sets of restrictions apply. Referring to them, 
answer the questions below. 


a$ik havuz open-air pool 

yiizme havuzu swimming pool 

satjlik health 

hamam Turkish bath 

gQzellik beauty 

devamli constant, continuous 

?ar§i shopping centre, market 

oyun salonu games room 

klima air-conditioning 

yildiz star 
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hari$ except 


kamyon lorry 


(а) Pazar gecesi saat onbirde arabami park edebilir miyim? 

(б) Cumartesi sabahi motosikletimi park edebilir miyim? 

(c) Pazartesi oglen kamyonumu park edemez miyim? 

(d) Cuma giinii ogleden sonra arabami park edebilir miyim? 

6 In the first column below is a list of complaints which might be 
made by the person you are with. Match each one with one the 
suggestion you would make in reply. 

(a) Ayaklanm agnyor. (i) 

(b) Get; kaldik. (ii) 

(c) Susadim. (iii) 

(d) Sikildim. (iv) 

(e) Yatmak istiyorum. (v) 


agrimak to hurt sikilmak to get bored, led up 

susamak to get thirsty, birahane ‘beerhouse’ 

to be thirsty hizli quick, quickly 


7 Dogru mu, yanli§ mi? 

(а) Antalya, Londra’dan daha sicak. 

(б) Tiirkiye’de bir fincan ?ay bir bardak gaydan daha kuQiik, 


Bir yere Qikalim mi? 
Birahaneye girelim. 
Eve donelim. 

Daha luzli yuriiyelim. 
Biraz oturalim. 
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(c) Otobiis dolmu§tan daha ucuz. 

( d ) Gumii§ en pahah metal. 

(e) Japonya, Nijerya’dan daha zengin. 

( f ) Monako diinyamn en kugiik iilkesi. 

(g) Tiirkiye’de en yiiksek dag Uludag. 

(h) $arap, rakidan daha kuwetli. 

(i) Biftek kofteden daha pahah. 

<j) istanbul diinyamn en biiyiik §ehri. 

m 


8 Study this telephone dialogue between a harrassed secretary and 
her grumpy boss in the office next door. Fill in the gaps using 
each of the words listed below. 


fincan cup, mug 

yiiksek high 

bardak glass 

kuwetli powerful, strong 

gumii? silver 

?ehri city (?ehir + 1 = §ehri) 

dag mountain 

diinya world 

biftek steak 



arasin beklesinler getireyim gidemem gitsin 
gitsinler olmasin 


Sekreter 

§ef 

Sekreter 

§ef 

Sekreter 

§ef 

Sekreter 

§ef 

Sekreter 

§ef 


Bay Ta§km sizi anyor. 

l§im var. Ogleden sonra tekrar (a) . 

Peki. Bay ve Bayan Ozer geldi. 

(6) ! 

Beklemeyecekler galiba. 

0 zaman (c) . 

Peki. Saat onikide Taksim’de toplantimz var. 

Ben (d) . Yerime Ahmet (e) . 

Qay ( f ) mi? 

Getir. Soguk (g) . 


9 Penny has been planning a two-week tour of Turkey. She has 
marked all the places she wants to see on the map overleaf. She 
does not know whether she will have time for all of them, so she 
has placed a question mark next to those which she might skip. 
Referring to her plan, say whether the statements below are true 
or false. 


Dogru mu, yanli§ mi? 

(а) Penny kesinlikle Istanbul’u gorecek. 

(б) Konya’ya gitmeyebilir. 
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WHERE SHALL WE GO? WHAT CAN WE DO? 



(c) Bergama’yi gormeyebilir. 

(d) Izmir’de kesinlikle durmayacak. 

(e) Sel?uk’u gorebilir. 

( f ) Belki Bursa’da durur. 

( g ) Bodrum’da durmayabilir. 

C h ) Penny tarihi yerleri hi? gormeyebilir. 


kesinlikle definitely 

hi? any, at all 

tarihi historical 



10 Try guessing the meaning of these places and nationalities. 


(a) 

Amerika Birlesjik Devletleri (ABD) 

Amerikah 

(b) 

Asya 

Asyali 

(c) 

Bosna 

Bo§nak 

(d) 

Bulgaristan 

Bulgar 

(e) 

Qin 

Qinli 

(f) 

Galler 

Galli 

lg) 

Giiney Afrika 

Giiney Afrikali 

(h) 

Hindistan 

Hintli 

(i) 

Kibns 

Kibnsli 

(/') 

Yeni Zelanda 

Yeni Zelandah 
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Konu§ma 2 

Defoe and Metin have made it to the Chinese restaurant. They have 
just been shown to a table. 

Defne Ne yiyelim? 

Metin Bilmem. Fiyat listesini isteyelim once. 

Defile Igki igelim mi? Bu ak§am igebiliriz giinkii arabayla 
gelmedik. 

Metin iyi fikir. Eve taksiyle gidebilir miyiz? 

Defiie Tabii. 

Metin tgelim o zaman. Bir kiigiik §i§e raki isteyeyim mi? 

Defile Qin yemekleriyle raki gider mi? 

Metin Rakiyi her ge§it yemekle igebilirsin. 

Defiie Cin yemekleriyle de mi? 

Metin Saninm tabii. 

Defiie Hadi, iste bakalim. 


Si 


Istemek to want (here to ask (or) her ?e§it yemek every type of food 
?in yemekleriyle raki gider mi? saninm tabii / reckon so 

Does raki go with Chinese food? iste bakalim go on. ask for it 
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9 

NELER YAPMAYI 
SEVtYORSUNUZ? 


In this unit you will learn how to 

• express obligation 

• talk about likes and dislikes 

• give advice 


Konu§ma 


Yasemin is a Turkish pop singer. She is being interviewed on a talk 
show. 


Sunucu 


Yasemin 


Sunucu 

Yasemin 

Sunucu 

Yasemin 


Sunucu 


Yasemin, hepimiz §arkilanmzi tamyoruz ama sizi ki§i 
olarak tanimiyoruz. Bo§ zamanlanmzda neler yapiyor- 
sunuz, neler yapmayi seviyorsunuz? 

Qok basit §eyler. Benim Bogaz’da bir dairem var. 
Oralarda, deniz kenannda yiirtimeyi severim, sinemaya 
gitmeyi severim, arkada§larla beraber olmaktan 
hoijlamyorum... bu kadar. 

Sporu seviyor musunuz? 

Pek sevmiyorum. Biraz yani. Tenis seyretmeyi seviyorum 
ama oynayamiyorum. 

Futbol seyrediyor musunuz? 

Hayir! Kesinlikle hayir. Futbol seyretmekten nefret 
ediyorum - futbol sevenlerden oziir dilerim ama hi? 
sevmiyorum. 

Peki, biraz da i§inizden bahsedelim mi? Miizik yapmak 
kolay mi sizin i$in? 
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Yasemin Kolay degil - tam tersi. Qok ^ak^iyorum. Benim her 
§arkim, her konserim kusursuz olmali. Bunun i^in 50k 
90k ?ali§mam gerekiyor. 

Sunucu §arkilanmzi nerede yaziyorsunuz? Bogaz’daki evinizde 
mi? 

Yasemin Yok. Evde yazamiyorum. Istanbul’dayken yazmaya 
Sak§miyorum. Du§iinmek i<jin sessiz bir yerde olmam 
lazim. Yalmz olmam gerek. Akdeniz’de ozel ve sakin bir 
yerim var. §arkilanmi yazmaya oraya gidiyorum. 


basit simple 
sunucu compare, host 
hepimlz all of us 

oralarda around there, thereabouts 
kenar edge, shore 
bu kadar that’s it, that's all 
pek very, a lot 
pek sevmiyorum / don’t like it 
very much 
yani well, I mean 
futbol seven football lover 
(-den) dziir dilmek to ask 
forgiveness from 
(-den) bahsetmek to discuss, 
to mention 

kusursuz faultless, perfect 


daire flat, apartment 
olmali must be 
bunun i9ln because of this 
gerekmek to be necessary 
9ali$mam gerekiyor / must work 
(literally my working is necessary) 
-ken whilst being 
istanbul'dayken when in Istanbul 
(-e) paliemak to work at, to try to 
dii§iinmek to think 
lazim necessary 
sessiz quiet 
olmam lazim I must be 
gerek necessity 
olmam gerek / must be 
yazmaya in order to write 


Sorular 

Dogru mu, yank§ mi? 

1 Yasemin tenisten nefret ediyor. 

2 Yasemin miizik yapmak igin 50k ?ah§iyor. 

3 Yasemin §arkilari Istanbul’da yazamiyor. 

4 Yasemin’in iki evi var. 

(The answers are on page 250.) 


Notlar 

Neler 

In his first question, the host uses neler rather than ne, because he 
is expecting more than one item as the answer. 



WHAT DO YOU LIKE DOING? 


Qok gok 

Yasemin repeats the word 50k in order to stress it. Repeating words 
in this way is very common in Turkish (see the explanation of how 
you make adverbs on page 212). 

Lazim 

You pronounce the word lazim as if it was spelled laazim. This was 
originally an Arabic word, and the a in it is longer and ‘softer’ than a 
normal Turkish one. It used to be spelled lazim to show that the a 
was different, but modern spelling does not use the circumflex accent 
(the ‘hat’). One or two other Arabic words are, however, still spelled 
with a circumflex. You may have noticed hala in the dialogue on page 
118 - it is still spelled with the hats to distinguish it from another 
Turkish word, hala (which means aunt on your father’s side). 

Turkish television 

Turkish television is full of celebrity interviews. Watching any 
Turkish TV show will do wonders for your Turkish, no matter how 
much of a beginner you are. If you do not live in Turkey and have no 
access to Turkish satellite channels, ask Turkish friends to make 
video recordings of favourite shows. Leaving the TV on in the back- 
ground is recommended - stress, rhythm and the odd word will rub 
off on you even when you are not paying attention. 

Dilbilgisi 


1 Using infinitives as nouns 

You can use the infinitive forms of verbs as if they were nouns. 
Sometimes you use the ‘full’ infinitive form of the verb for this 
purpose, and sometimes you use a shortened form of it. 


‘Full’ infinitive 

You use the full infinitive form with adjectives, for example: 
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Turk$e ogprenmek kolay. Learning Turkish is easy. 
Girmek yasak. Entry (entering) is forbidden. 

You also use the full infinitive form with istiyorum and i^in, for example: 

Oynamak i?in geldim. I came in order to play. 

(literally for playing) 

Konu$mak istiyorum. I want to talk. 

Konu§mamak istiyorum. I want to keep silent. 

(literally I want not to talk) 


‘Short’ infinitive 

If you knock the k off the end of the infinitive, you have a ‘short’ 
infinitive. Most of the time, when you use verbs as nouns you use this 
short form. 

Here are some nouns which are short infinitives: 


Verb 

Noun 

konu$mak 

to talk 

konusma 

conversation 

anla$mak 

to agree 

anla;ma 

agreement 

dolmak 

to be full, stuffed 

dolma 

stuffed item of food 

dondurmak 

to freeze something 

dondurma 

ice-cream 


Here are some examples where you use short infinitives as the first 
half of a compound noun: 


yiizme havuzu 
oturma odasi 
i?me suyu 
boyama kitabi 


swimming pool 
sitting room 
drinking water 
painting book 


Stress 

Do not confuse the short infinitive with negative commands. i?me 
suyu can either mean drinking water or don’t drink the water'. In 
speech, you can tell the difference through the context and the stress 
(in capitals below). For example: 

i?-ME suyu drinking water 

i^-me suyu! Don’t drink the water! 
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ko-nu§-MA conversation 

Ko-NU§-ma! Don’t talk! 

Remember that in negative forms of verbs, you stress the syllable in 
front of the -me ending. 




2 Adding endings to infinitives as nouns 

When you use infinitives as nouns, they act like any other nouns. Just 
like other nouns, you can give them various endings. 

-den 

When you need to add -den onto the infinitive form of a verb, you use 
the full infinitive. For example: 

U^mak/an korkuyorum. I’m afraid of flying. 

Pifirmekien biktim. I’m fed up of cooking. 


-i, -e 

When you need to add -i or -e endings onto the infinitive form of a 
verb, you use the short infinitive. For example: 
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Pi§irmeyi birakti. 

Bula$ik yikamayi 
planhyorum. 

Bula§ik yikamamayi 
planhyorum. 

Ko§maya ba$ladi. 

Bula§ik yikamaya yardim et! 


He stopped cooking. 

I’m planning to do the 
washing up. 

I’m planning not to do the 
washing up. 

He began to run. 

Help to do the washing up! 


Possessed endings 

With the possessed endings you use the short infinitive form. For 
example: 


Turkish 

Literal translation 

English 

Benim Turk oimam iyi. 
Senin bu kadar ifm en 
lyl degil. 

Ali’nin burada oturmas; 
problem. 

Bizlm buraya gelmem/z 
90k dnemli. 

Onlann gitmes/ gerek. 

My being Turkish is good. 

Your drinking this much 
is not good. 

All's living here is a 
problem. 

Our coming here is 
very important. 

Their going is a necessity. 

It's good that I'm Turkish. 

It's not good that you 
drink this much. 

All’s living here is a 
problem. 

It’s important that we 
come here. 

They must go. 


If you use the personal pronouns (benim, senin, etc.), it makes the 
meaning clearer. However, most of the time you can leave them out. 

Possessed endings and -I, -e or -den both together 

Ali’nin burada oturmasina I’m angry about Ali living here. 

kiziyorum. 

Buraya gelmemizi bekliyorlar. They're waiting for us to come here. 
Araba siirmenizden nefret I hate your driving. 
ediyorum. 

Onlann gitmesinden You’re afraid they’re going I 

korkuyorsunuz. they’ll go /they’ve gone. 

Here are some examples in the negative: 

Gitmemenizi istediler. They did not want you to go. 

Onlann gitmemesinden You’re afraid they're not going. 

korkuyorsunuz. 
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3 Expressing obligation using lazim, gerek, 
fart and mecbur 


Look at these nouns: 


§art a condition, an absolute necessity, a must 

gerek a necessity, a need 

Now look at these adjectives: 

mecbur forced, compelled 

gerekli necessary, needed 

lazim necessary, needed 


You can use any of the above words together with the short infinitive 
to say what you need to do, what you should do, or what you are 
forced to do. For example: 


Saat sekizde i?te olmam 
lazim. 

Saat sekizde i§te olman 
gerek. 

Saat sekizde i$te olmasi 
gereklidir. 

Saat sekizde i$te olmamiz $art. 


I need to be at work at 
eight o’clock. 

You need to be at work at 
eight o’clock. 

She needs to be at work at 
eight o'clock. 

We’ve simply got to be at work 
at eight o'clock. 


§art and mecbur are the strongest expressions. For example: 

- Gelmeniz lazim. - You must come. 

- §art mi? - Is it absolutely necessary? 

- Mecbur. - Yes it is. 


There is also a verb gerekmek, which is handy for talking about 
what will need doing in the future or what needed doing in the past. 
For example: 


Onlarin her gun i§te olmasi 
gerekir. 

Onlarin i§te olmasi gerekiyor. 
Onlarin i§te olmasi gerekecek. 
Diin onlarin i§te olmasi gerekti. 


They need to be at work 
every day. 

They should be at work now. 
They’ll have to be at work. 

They had to be at work yesterday. 
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4 Expressing obligation using -meli 

You can spot the Turkish equivalent of must, should or ought to by 
the inclusion of -meli in a verb form. 

To use these forms, follow these steps: 


Action 

Positive example 

Negative example 

Take the stem of the verb. 

Add -me if the verb is to be negative. 
Add -meli after the verb stem. 

Add the relevant part of the verb to be. 

git 

git 

gitmeli 

gitmeliyim 

git 

gitme 

gitmemeli 

gitmemeliyim 


Here are some examples: 

Okula gitmefisin. 

Girmemeftler. 
l$imizi yapma/iyiz. 

Ko§mamaftsimz. 

Note how -meli follows e 

You often use the -meli 
tions: 

Doktora gitmelisiniz. You must see a doctor. 

Sigara i^meyi birakmalisin. You must stop smoking. 


You must go to school. 

They mustn’t enter. 

We must do our work. 

You mustn’t run. 

-type vowel harmony. 

form to offer advice or make strong sugges- 


5 Olmak 


The verb olmak, as well as meaning to he or to become, occurs in a 
number of common phrases where it has particular meanings. For 
example: 


oldu 

oldu bir kere 
ne oluyor? 
ne oldu? 
olur mu? 
olur 
olmaz 


that’s agreed, that's fine, 
that’s settled 
it’s over and done with 
what’s happening ? 
what's happened ? 
is that all right? 
it's possible, OK, all right 
it’s not all right 
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olabiiir it’s possible, maybe 

olamaz it’s not possible 

oisun let it be, leave it alone, forget it 

6 -Ilk 

Turkish uses the ending -lik to make nouns out of other parts of 
speech (adjectives, adverbs or nouns). 

It is sometimes similar to the English ending -ness, which means 
being. For example: 


mutlu 

happy 

mutluluk 

happiness (being 
happy) 

hasta 

ill 

hastalik 

illness 

sag 

well, alive 

saghk 

health, healthiness 

yalniz 

lonely 

yalnizhk 

loneliness 

asker 

soldier 

askerlik 

national service 
(being a soldier) 

It is also used for objects and places. For example: 

kim 

who 

kimlik 

identity card 

bakan 

minister 

bakanlik 

ministry 

on 

front 

onliik 

bib, apron 

yagmur 

rain 

yagmurluk 

raincoat 

yaz 

summer 

yazlik 

summer house 

Turkish also uses -lik to make adjectives. Here it has a meaning 
similar to for. For example: 

iki ki§i 

two people 

iki ki$ilik 

for two people 

yaz 

summer 

yazlik 

summer, for 
the summer 

gun 

day 

giinluk 

daily 

hafta 

week 

haftalik 

weekly 
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S ATI UK 

Av$q: 89^2439 

i i r 

Ali§tirmalar — 


The key to these exercises is on page 250. 

1 In the first column below is a list of complaints. Match each 
complaint with suitable advice from the second column. 


(а) Ba§im agnyor. 

( б ) Arabam 50 k pis. 

(c) Onun safari Qok uzun. 

(d) Bu mektubu postalamak 
istiyor. 

(e) §i§manliyorum. 

( f ) Oksuriiyorum. 

(g) Ge? kaldik. 

(h) Arabasi bozuk. 

(t) Koprii kapah. 

O’) Ciizdammi kaybettim. 

(i) Yikamahsm. 

(ii) Qok yememelisin. 

(iii) Pul almah. 

(iv) Berbere gitmeli. 

(v) Aspirin igmelisiniz. 

(vi) Acele etmeliyiz. 

(vii) Daha dikkatli olmahsm. 
(viii) Sigara i?memelisin. 

(ix) Dolmu§a binmeli. 

(x) Vapurla gegmeliyiz. 

ba$ head 

berber barber 

pis dirty 

acele etmek to hurry 

postalamak to post 

dikkatli careful 

§i$manlamak to get tat 

ipmek to drink, to take medicine 

oksurmek to cough 
yikamak to wash 

vapur ferry 
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2 Fill in the gaps using -mek, -meyi, meye or -mekten. 


(a) 

Otobiisten in_ 

istiyorum. 

ib) 

Fransa’ya git_ 

planliyor musun? 

ic) 

Turk restoranmda ve sevivorum. 

id) 

Kayak yap 

hoflamyor. 

ie) 

Onu gor 

kafinmak istiyorum. 

(f) 

Onu gorme 

falifiyorum. 

(?) 

Araba stir 

_ ogreniyor. 

ih) 

Giil basladi. 

ii) 

Sigara if 

birakmali. 

< j ) 

Yardim et 

_ biktim. 



3 


kayak yapmak to ski (-den) kapmmak to avoid ...ing 


Tayfun works in a bank. Say whether the following statements 
refer to his weekends (hafta sonu) or his weekdays (falifma 
giinleri). 


(a) Blucin giymemeli. 

(b) Ge? kalkmamah. 

(c) Takim elbise giymesi gerekli degil. 

( d ) Kravat takmasi gerek. 
ie) Qalifmasi lazim degil. 

( f ) Kravat takmasi gerekmez. 

( g ) Tra§ olmasi fart degil. 

( h ) Erken kalkmasi gerekmez. 
ii) Gok fahfmasi lazim. 

(j) Takim elbise giymeli. 


blucin blue jeans 

kravat tie 

takim elbise suit 

traf olmak to shave 


4 Translate the following sentences into Turkish using either -meli 
or gerekmek. 

(a) I don’t have to go. 

C b ) I mustn't go. 

(c) He doesn’t need to watch- 
id) We mustn’t stop. 

(e) You don’t have to ask, Sir. 
if) They needn’t pay. 
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5 The following jumbled dialogue is set in a post office. Rearrange 
the sentences in the order which makes the most sense. 

(a) - Buyurun. Ba§ka bir §ey? 

( b ) - Baiun §uradaki kutuya. “Yurt di§i”. 

(c) - Fransa’ya alti pul liitfen. 

(d) - Evet, liitfen. 

(e) - Mektuplan hangi kutuya atacagim? 

(f) - Rica ederim. 

( g ) - Te§ekkiir ederim. 
ih) - Ugakla mi? 


6 Below are the questions and answers from a magazine interview 
with a famous theatre actor. Match the questions and answers. 


(а) Sizi en ?ok ne kizdinr. 

(б) Son olarak hangi kitabi 
okudunuz? 

(c) En sevdiginiz lokanta 
hangisi? 

(d) Kag gergek dostimuz var? 

(e) Ilk once kimi 
du§iinuyorsunuz? 

( f ) Sizce en biiyiik mutluluk 
nedir? 


(i) 9-10 ya§larimda, Marilyn 
Monroe’ya. 

(ii) Dostum ?ok ama kagi 
ger?ek bilmiyorum. 

(iii) Turn yerli, yabanci dizileri 
begeniyorum. 

(iv) Meslegimle ilgih Qali§malar. 

(v) Once kendimi, sonra e§imi. 

(vi) Yalan ve riya. 
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(g) En 50k hangi i§i yapmayi (vii) Ali’nin Yeri, Bodrum’da. 

seviyorsunuz? 

( h ) En 50k sevdiginiz (viii) Torunum Orhan’i. 

TV programi? 

(i) Ilk ne zaman ve kime (ix) §ato - Franz Kafka. 

a§ik oldunuz? 

(/) En son kimi optiiniiz? (x) Saglik, saglik ve saglik. 


kizdirmak to annoy 

yerli local, domestic 

en sevdiginiz your favourite 

(i.e. not foreign) 

gerpek real, true 

dizi series 

dost friend 

-le llgili connected with, 

iik 6nce first of all, above all else 

to do with 

9-10 yaplanmda when 1 was 

yalan lie 

around 9 or 10 

riya hypocrisy, two-facedness 

tOm all, every 



Below are jumbled pieces of advice for Western tourists in 
Turkey. Some suggest how to cope with the heat. Others explain 
how to behave when visiting a mosque. Decide whether each 
sentence is related to the heat or to mosques. 

(a) Apik renkli, pamuklu giysiler giymeli. 

(b) Ayakkabilan Qikartmah. 

(c) Bebeklere sik sik su vermeli. 

(d) Fazla alkollii igki almamah. 

(e) Giine§ten koruyucu krem kullanmah. 

( f ) Guriiltii yapmamah. 

( g ) Kadinlar saplarim ortmeli. 

( h ) Ogle saatlerinde golgede kalmah. 

(i) §apka giymeli. 

(J) §ortla girmemeli. 


apik light-coloured, open 

guriiltii noise 

pamuk cotton 

ortmek to cover 

giysiler clothes 

golge shadow 

koruyucu protective 

ayakkabi shoe 

port shorts 

sik sik often 


Match the Turkish words in the left-hand column below with 
their correct meanings on the right. 
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(a) askerlik 

(i) 

union 

(b) ba§hk 

(ii) 

for hire 

(c) birlik 

(iii) 

beauty 

(d) gozlvik 

(iv) 

potty, chamber pot 

(e) giizellik 

(v) 

for now 

( f) iyilik 

(vi) 

annual 

(g) kiralik 

(vii) 

military service 

C h ) lazimhk 

(viii) 

headline 

(i) §imdilik 

(ix) 

goodness 

O') yiiiik 

(x) 

glasses, spectacles 

asker soldier 

kira 

rent 

ba§ head 
gdz eye 

y.i 

year 


9 Which of the alternatives listed below are appropriate for the 
given situation? One or more may be suitable. 

(а) You want to tell someone you understand what they are 
telling you. 

(i) Oldu. 

(ii) Olur. 

(iii) Olsun. 

(б) You want to agree to a request. 

(i) Oldu. 

(ii) Olur. 

(iii) Olsun. 

(c) You want to say let’s not worry about it. 

(i) Oldu. 

(ii) Oldu bir kere. 

(iii) Olsun. 

( d ) You want to say you’re not sure about something. 

(i) Olmaz. 

(ii) Olamaz. 

(iii) Olabilir. 

( e ) You want to disagree. 

(i) Olmaz. 

(ii) Olamaz. 

(iii) Oldu bir kere. 

if) You want to ask for someone’s agreement. 

(i) Olur mu? 
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(ii) Oldu mu? 

(iii) Ne oldu? 

(g) You want to show you’re surprised. 

(i) Olur mu? 

(ii) Olamaz. 

»(iii) Ne oldu? 


10 Match items from the two columns below to make compound nouns. 


(а) bekleme 

( б ) ?ekme 

(c) dolma 

( d ) gitme 

(e) okuma 

( f ) takma 


(i) di§ 

(ii) kalem 

(iii) yatak 

(iv) haftasi 

(v) salonu 

(vi) zamam 


pekmek to pull 


dl§ tooth 


Konu§ma 2 

The interview with Yasemin continues. 

Sunucu Gelecek ay Tiirkiye turuna pkacaksimz oyle mi? 

Yasemin Evet. Once Izmir’e gidiyoruz. Ondan sonra, Marmaris, 
Alanya ve Antalya’ya. 

Sunucu Istanbul’da da konser verecek misiniz? 

Yasemin Evet. Agik hava tiyatrosunda. 

Sunucu Obur konserler nerede olacak? 

Yasemin Hepsi a?ik havada. Ah! llnuttum - en biiyiik konserimizi 
Aspendos’ta vermeyi planliyoruz. Qok giizel olacak. 
Sunucu Avrupa turuna Qikmayi dii§uniiyor musunuz? 

Yasemin §imdilik du§iinmviyorum. Yeni yilda olabilir. Almanya, 
Avusturya gibi iilkelere gidebilirim. Heniiz bilmiyorum. 
Sunucu Yasemin, size ba§anlar diliyoruz. 

Yasemin Qok 50 k te§ekkurler. 

Sunucu Biz de ?ok te§ekkur ediyoruz. 


151 — 




TURKISH 


tur lour 

unutmak to forget 

6yle like that 

planlamak to plan, organise 

6yie mi? isn't that so? 

du§unmek to think 

ondan sonra after that 

ulke country 

a?ik hava open air 

ba$an success 

obur the other 
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EGER GEQMEZSE, 
iLAC VERiRIM 


In this unit you will learn how to 

• say what will happen if something else happens 

• say what you need 

• give advice 

• say how long something has been going on 


Konu§ma 

Sibel Hamm is at the chemist’s. 


Eczaci 
Sibel Hamm 


Eczaci 
Sibel Hamm 
Eczaci 


Sibel Hamm 
Eczaci 


Gvinaydin efendim. Ne arzu edersiniz? 

Giinaydin. Birkag §ey istiyorum. Dun e§im giine§te 
gok fazla kaldi. Yandi. Sirti kipkirmizi oldu. Ba§i da 
agnyor. Ne tavsiye edersiniz? 

Evet. Ba§ agnsi igin ilag igti mi? 

Higbir §ey igmedi. 

Ba§i i?in aspirin verecegim size. Iki tane igsin. Eger 
gerekirse, giinde dort kere alabilir. Sirti igin bir mer- 
hem veriyorum. Eginizin sirtina iki saatte bir suriin. 
Bugiin giine§e hig gikmamali. Evde dinlensin. 
ingallah yann kendisini daha iyi hisseder. Iyi hisset- 
mezse, doktora gitsin. Tamam mi? 

Anladim. 

Ba§ka ihtiyacimz var mi? 


- 153 — 



TURKISH 


Sibel Hamm 
Eczaci 
Sibel Hamm 
Eczaci 
Sibel Hamm 
Eczaci 
Sibel Hamm 
Eczaci 


Sibel Hamm 


Oglumun da bir ilaca ihtiyaci var. Ishal igin. 

Rag yaginda? 

Onus yaginda. 

Ne zamandan beri ishali var? 

Dun geceden beri. 

Qok mu fena? 

Qok fena degil, ama rahatsiz. 

0 zaman ilag vermeyin §imdi. Yanna kadar bekleyin. 
Ak§ama kadar higbir §ey yemesin. Eger yann 

S mezse, yine gelin ilag veririm. Geger ingallah. 
allah. 


Sorular 


1 

2 

3 

4 


Sibel’in e§i nigin yandi? 
Eczaci, Sibel’in e§i igin ne 
veriyor? 

Sibel’in oglunun nesi var? 
Eczaci, Sibel’in oglu icin 
ne veriyor? 

(The answers are on page 
250 .) 
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eczaci chemist 

arzu etmek to want, wish, desire 
birkai; a few 
fazla too, too much 

yanmak to bum 
sirt back 
kipkirmizi crimson 
ba§ head 

tavsiye etmek to suggest, 
recommend 

aijri ache, pain (noun) 
ila? medicine 

adet unit, piece (here tablet ) 

e<jer if 

gerekirse if it’s necessary 
dort kere four times 


merhem lotion, ointment 
siirmek to rub, spread 
dinlensin he should relax 
in$allah God willing, hopefully 
hissetmek (+ kendi) to feel 
(oneself) 

hissetmezse if he doesn't feel 

ihtiya? need 

-e ihtiyaci var he needs ... 

ishal diarrhoea 

kap ya§inda how old? 

-den beri since 
ne zamandan beri since when 
rahatsiz uncomfortable 
gepmezse if if isn 't better (literally if 
it doesn't pass) 


Notlar 

At the chemist’s 

There is a chemist’s on almost every corner in Turkey. For small ail- 
ments they are the first port of call for advice. Many people visit them 
rather than a doctor, as most medicine is sold without a prescription. 

Loan words 

Note how onun ishali has the letter i as the possessed ending, where 
you might expect 1. This is an exception to the rule, tshal is a word 
which Turkish has adopted from Arabic. You may see it spelled ishal. 
When you see an a with a circumflex accent on top, it tells you it is 
longer and softer than a normal Turkish a. With loan words like 
ishal, vowel harmony follows the pronunciation rather than the 
spelling. The words saat and meggul act in this way. Thus, hours is 
saatler rather than saatlar and I'm busy is meggulum rather than 
mefjgulum 

irt§allah 

Like in§aliah, there are many phrases in Turkish which contain 
allah. Here are some more: 
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Allah Allah 
Allah a§kma 
Allah bilir 
Allah korusun 

Allahtan 
Allaha ?ukiir 
Allaha ismarladik 
(pronounced allasmarladik > 
Mafallah! 


Good God! Oh my God! 

for God’s sake, for heaven’s sake 

God knows 

may God protect (a common sign 
in minibuses and taxis) 
luckily, fortunately 
thank God 

goodbye (use it only when leaving 
someone else’s house) 

What a lovely child! (a 
liberal translation; you use 
this expression to admire 
children) 


Dilbilgisi 


1 Present tense if forms 

If forms of to be 

You can spot the idea of if in Turkish in personal endings containing 
-se-. Here are the present tense if forms of the verb to be: 


Normal form 

If form 

iyiylm I'm fine 

hafifsin you're light 

Turk she's Turkish 

iyiyiz we're fine 

hafifsiniz you’re light 

Turkler they're Turkish 

iyiysem if I'm well 

haf if sen if you 're light 

Turkse if she’s Turkish 

iyiysek if we’re fine 

hafifseniz if you're light 

Turkseler if they're Turkish 

or Turklerse 


You should note the need for a buffer -y- after a word ending in a 
vowel - iyiysem, iyiysek. 

These endings follow e-type vowel harmony, so you will also see -sam, 
-san, -sa, -sak, saniz and -salar. 
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If forms of other verbs 

The if forms of the verb to be can act as the if form of personal endings 
on verbs. So to make the if form of the -r present tense, you follow 
these steps: 


Action 

Example 

Take the -r present form of the verb. 

yaparsiniz 

Remove the personal ending. 

yapar 

Add the //form of the verb to be. 

yaparsaniz 


Here are some more examples: 


Simple present form 

If form 

gelirim / come 

yaparsin you do 

ister she wants 

otururuz we sit 

gorursunuz you see 

agarlar they open 

gelirsem if 1 come 

yaparsan if you do 

isterse if she wants 

oturursak if we sit 

gorurseniz if you see 

agarlarsa if they open 


Here are some examples of full sentences using if forms: 


Telefon etmezsem saat ikide 
bulu$acagiz. 

tstersen sinemaya gidelim. 

Bana dokunursa doverim onu. 

Sorarsaft cevap verir misiniz? 

Ali’yi bulursamz benden 
selam soyleyin. 

Gelebilirferse mem nun 
olurum. 

You can put the word eger before 
usually don’t need it. For example: 

(Eger) istersen bizimle 
gelebilirsin. 


If I don’t phone, we’ll meet 
at two o’clock. 

If you want, let’s go the cinema. 
If he touches me, I’ll beat him up. 
If we ask, will you answer ? 

If you find Ali, say hello from me. 

If they can come, I’ll be happy. 

an if form of a verb. However, you 

If you want, you can come 
with us. 
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(Eger) dukkana giderse bir If he’s going to the shop, ask him 
litre kola alsm. to buy a litre of cola. 

Grammar books refer to if forms as conditional forms. The present if 
form is sometimes called the first conditional. 

Other if forms 

You can use the -se ending with var and yok. For example: 

Paramiz yoksa gidemeyiz. If we’ve no money, we can’t go. 
Problem varsa bana If there’s a problem, let me know. 

haber ver. 

You can also make conditional forms of the -iyor present or the 
future tenses. This book will not describe these forms in detail, but 
here are two examples: 

§imdi geliyorsa, ne yapalim? If he’s on his way, what shall 

we do? 

Gelecekse, erken gelsin. If he’s going to come, tell him to 

come early. 

You will learn about conditional forms of the past tense in Unit 16. 

2 Using the -r present tense in conditional 
sentences 

You use the present if form to talk about possible future events and 
what will happen in the event that they do happen. 

Eger gelirse ... If he comes ... 

You often follow a present if form with a verb in the -r present tense. 
For example: 

Eger gelirse memnun olurum. If he comes I'll be happy. 

You use the -r present tense in sentences like this rather than the 
-ecek future tense. 

Listen out for warnings using the -r present tense. For example: 

Diifersin! You’ll fall! 

Tokati yersin! You’ll get (literally eat) a slap! 
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When people make warnings like this, they are using the second half 
of a conditional sentence. They’re leaving the if... part of the sentence 
unspoken. What they really mean is if you’re not careful, you’ll fall or 
if you do that again, you’ll get slapped. 


3 -e ihtiya$ var 

The Turkish equivalent of I need a holiday is I have a need to a 
holiday. 

Tatile ihtiyacim var. I need a holiday. 

Neye ihtiyacimiz var? What do we need? 

Onlann ban a ihtiyaci var nu? Do they need me? 

Note how the 9 in ihtiya9 becomes c to ease pronunciation. 


ihtiyap need 


4 Since and for 

Since 

When talking about time, the Turkish equivalent of since is -den 
beri. Here are some examples: 

Ne zaman dan beri? 

Dim den beri. 

Bu sabah/an beri hastayim. 

Bindokuzyuzdoksanbe§/en beri 
burada oturuyorum. 

You should note that in Turkish you say I am ill since yesterday , but 
in English you say I’ve been ill since yesterday. Likewise, in Turkish 
you say I’m living here since 1995, not I've lived here since 1995. 

For 

When talking about time in the past, the equivalent of for is: 

• -den beri or dir if the action is still continuing; 

• nothing if the action is finished. 


Since when? 

Since yesterday. 

I’ve been ill since this morning. 
I've lived here since 1995. 
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Qok tan beri huradavim. 
Bir hafta dan beri burada 
kaliyorlar. 

Ne zamandir buradasm? 
tki giindur yemiyoruz. 
iki giin yemedik. 

Okul iki giin kapaliydi. 


I’ve been here for a long time. 
They’ve been staying here for 
a week. 

How long have you been here for? 
We haven’t eaten for two days. 

We didn’t eat for two days. 

The school was closed for two 
days. 
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5 Kadar 

The equivalent of until is -e kadar, which also means as far as or up 
to. For example: 

£ar$ambaya kadar I'm here (I'll be here) until 

buradayim. Wednesday. 

Be§e kadar beklerim. I’ll wait until 5. 

I§iklara kadar gidin. Go as far as the lights. 

Sonuna kadar okudun mu? Did you read it up to the end? 

Kadar on its own can also mean as ... as... . For example: 

Senin kadar akilh degil. He's not as clever as you. 

Aslan kadar kuwetliyim. I'm as strong as a lion. 

Perihan, Didem kadar giizel. Perihan is as beautiful as Didem. 
Onlar kadar zengin olmak I don’t want to be as rich as them. 

istemiyorum. 

Note that ben, sen, biz and siz take a possessor ending, but o, onlar 
and nouns do not. For example: 

biztm kadar as much as us 

o kadar that much 

David kadar as much as David 


6 Parts of the body 
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Aliftirmalar 

The key to these exercises is on page 250. 

1 Match the statements in the first column to the correct replies in 
the second. 


(a) 

Qok pamurluyum. 

(i) 

Anahtara ihtiyacimz var. 

(6) 

Futbol oynamak istiyorum. 

(ii) 

Biraya ihtiyacin var. 

(c) 

Kapiyi apamiyoruz. 

(hi) 

Du§ yapmaya ihtiyacm var. 

(d) 

Saplanmi taramam lazim. 

(iv) 

Mayoya ihtiyacin var. 

(e) 

Susadim! 

(v) 

Taraga ihtiyacm var. 

if) 

Yiizmeye gitmek istiyorum. 

(vi) 

Topa ihtiyacimiz var. 

pamur mud 

mayc 

swimming costume 

taramak to comb 

tarak 

comb 

susamak to get thirsty 

top 

ball 


2 Fill in the gaps below with the correct verb endings. 

(a) Qok yorgunsam, erken yat . 

( b ) Eger hava giizel ol , plaja gideriz. 

(c) Paris’e gidersek, Eyfel Kulesi’ni gor . 

(d) Turk yemeklerini sev sana bir Turk yemegi pi§iririm. 

(e) Param yeterse, bir Turk kilimi al . 

3 Build meaningful sentences using one item from each of the three 
columns below. 


(a) Eldiveni 

bacaginiza 

giyersiniz. 

(b) GPzIugii 

ba§miza 

surersiniz. 

(c) Ceketi 

bileginize 

sararsiniz. 

(d) Kupeyi 

boynunuza 

takarsiniz. 

(e) Ka§kolu 

dudaginiza 


( f ) Kulotlu forabi 

elinize 


(9) Ruju 

gozlerinize 


(h) Saati 

kulagmiza 


(/) §apkayi 

parmaginiza 


(/) Yuztigu 

sirtmiza 
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eldiven gloves 

bilek wrist 

ka§kol scarf 

ruj lipstick 

kupe earring 

ytiztik ring 

kQlotlu ?orap tights 

takmak to attach, to fasten, to 

dudak lip 

put on, to fix 


State what you would do in the situations given below. Then look 
at the answers in the key at the back of the book to compare your 
opinion with ours. Would we all do the same thing in each 
situation? 

Eger a§agidaki problemler varsa ne yaparsimz? Doktora mi, 
eczaneye mi, acil servise mi gidersiniz yoksa higbir §ey 
yapmaz mismiz? 

(а) Ge?en ak^amdan beri ishaliniz var. 

(б) Iki giindiir gribiniz var. 

(c) Bir saattir bumunuz Qok kaniyor. 

(d) Ewelki giinden beri burnunuz akiyor. 

(e) Biraz once kolunuzu kirdmiz. 

(f) Iki saattir karmniz agnyor. 

(g) Nezle oldunuz. 

(h) tig giindiir bogazimz agnyor. 

(i) Bir haftadir ayaga kalkarken baginiz doniiyor. 

(j) Birka? saatten beri oksiiruyorsunuz. 


a?agida below, downstairs 
acil emergency 
yoksa or else 

hi9bir ?ey nothing 
grip flu 

kanamak to bleed 
ewelki previous 
ewelki gun the day before 
yesterday 


akmak to run, seep 
kirmak to break 
karin stomach 
nezle olmak to have a cold 
boQaz throat 

ba$imz doniiyor you feel faint, 
you go dizzy, your head spins 


Arrange the following words in order of distance from the ground. 
Start with the lowest part of the body first! 

agiz ayak burun gogiis gobek kafa popo 
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6 Match items from the two columns below to make the ten most 
meaningful sentences. 


(a) 

Eger bize sorarsan 

(i) 

onlar da bize etmezler. 

(b) 

Eger benimle evlenirsen 

(ii) 

ben sana ak§veri§ yapanm. 

(c) 

Eger biletiniz yoksa 

(iii) 

eve erken ddnmeyebilirler. 

(d) 

Eger eglenirlerse 

(iv) 

geg gelirsiniz. 

(e) 

Eger listeyi yazarsan 

(v) 

giremezsiniz. 

(f) 

Eger onlara yardim 

(vi) 

pieman olmazsm. 


etmezsek 



(?) 

Eger Tiirkge konu§abilirsen (vii) 

sana cevap veririz. 

(h) 

Eger treni kagmrsaniz 

(viii) 

mesaj birakm. 

(i) 

Eger i§ime gitmezsem 

(ix) 

iyi bir mazerete 




ihtiyacim olacak. 

(/) 

Eger evde degilsek 

(x) 

Tiirkler seni gok severler. 

kagirmak to miss 

pieman olmak to regret, to have 

mazeret excuse, reason 

regrets 

ddting vermek to lend 





7 Fill in the gaps in the sentences below using the correct endings. 

(а) Hemen hemen Ali kadar §i?mansin! 

(б) Siz kadar giizel yok. 

(c) Yarn kadar gahgacagim. 

(d) Hikayem bu kadar. 

(e) Yolun sonu kadar gidersen gorursiin. 

(f) Onlar kadar zengin degiliz. 

8 Monuye bakarak sorulara cevap verin. 

(а) En ucuz yemegi segersem ne kadar tutar? 

(б) Vejetaryensem ne yiyebilirim? 

(c) Pilig harig et sevmezsem kag ge§it yemek yiyebilirim? 

{d) Tipik Tiirk yemegini yemek istersem ne tavsiye edersiniz? 
(e) En pahah yemek hangisi? 
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IZGAHAMIZOAN FROM OR ILL 

Bondi* 3,000 FIRM SUM 
Kuzu PlrzolMi 8o.oocL«nb CulMU 
*» 80 . 0 oo»NMi Kobob 

(Tho famous Turkish 
shish kebab served with 
grilled seasonal 
vegetables and Turkish 
Pilaff) 

Dana Biftek ftUCDoeeef Steak 
Kanfik Izgara 35 OooMI»«d Grill 

(Kuzu Pkzolaar, Kuzu (Lamb cutlets, kidneys. 

Bobrek, Cigar KOfte ve and liver, meatballs and 

Sosla sausage 

Butun izgara etlerirmz All dishes from grill 

I aie mcvBim seb/eion lie served with seasonal 

aarvls edllir.) vegetables) 

Kdflo 440CoK0H« 

(Spicy minced meatballs) 

Tavuk /AtmOrtllad Chicken 
TENCERE CHErS CASSEROLE 

VtmiKLCAlMlZ DISHES 

EmoIop «• ot VmI 
Dana Suprem Supreme 

(TerayaOda pt*inlmt* (Sauteed Fscolopos of 

kramali dana alt bayaz Veal served with sauce 

soala sorvlt odilir) supreme) 

Kiral uauKl Tavuk rSooo Chicken a la King 
(Mantar v® kremah lavuk (Chicken cooked in 

aola) mushroom sauce) 

Maryland usulU PH* mCiocChlckan Maryland 
( Tavuk budu pane, izgara (Parted chicken served 

adllmia ananaaia aorvm with slice of pineapple) 

eddlr ) 

GOnUn SpealyaNtesl Special Olah of the Day 


9 There are ten items of clothing hidden in this square. One has 
been found for you. 
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Uj Konu§ma 2 

B 

The next day Sibel returns to the chemist’s. 

Sibel Giinaydin. 

Eczaci Giinaydin. Eginiz, oglunuz nasil? 

Sibel Tegekkiirler. Oglumun ishali gegti. Egimin sirti hala 
kotii ama yavag yavag iyilegiyor. 

Eczaci Evet. Memnun oldum. §imdi ne arzu edersiniz? 

Umanm, be sefer bir hastahk igin degildir. 

Sibel Degil, allaha giikiir. Bugiin tirag kremi, jilet, ve mendil 
istiyorum. 

Eczaci Tirag kremi kalmamig. Ogleden sonra gelecek. 

Sibel Peki. Dig macunu ve dig ipi var mi? 

Eczaci Dig ipi de kalmamig. Ogleden sonra onu da bekliyoruz. 
Sibel Tamam. Digerleri igin yann gelirim. Borcum nedir? 
Eczaci Bir dakika hesaplayayim. 



kotii bad 

iyilegmek to gel better, to recover 

bu sefer this time 

-e kargi against 

tirag shave 

jilet razor 

mendil handkerchief 

kalmamig is not left 


macun paste 
ip string, thread 
dltjer other 
borg debt 

borcum nedir what do I owe 
you? 

hesaplamak to calculate 
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sizce goK SAKIN 
BiR YERMi§! 


In this unit you will learn how to 

• make complaints 

• apologise 

• report what someone else has said 

• say what you expect to have happened 

Konu§ma 

The Qelik family have returned early from a disastrous holiday in an 

hotel in Bodrum. Elif Qelik has returned to the travel agency where 

she booked the hotel in order to complain. 

Elif lyi giinler. Mudiirle konmjmak istiyorum. 

Gorevli Maalesef miidur bey yok $u anda. Ben yardim edebilir 
miyim? 

Elif Belki. Bir §ikayetim var. Iki ay once firmamzla otel rezer- 
vasyonu yaptim. Bodrum’da, iig ki§i, bir hafta igin. Tam 
pansiyon. ^ar§amba, yani iki giin once gittik. Tatilimiz 
felaketti. Bugiin ddndiik. 

Gorevli ^ok oziir dilerim. Problem neydi? 

Elif Otel. Sizce “Kliip Osman" oteh liiks bir otelmi§, gok sakin 
bir yermi§, odalan deniz manzarah ve balkonluymu§, bi- 
rinci smif restoran varmi§. 

Gorevli Evet? 

Elif Otele gehnce, bo§ oda yok dediler. §ikayet ettikten sonra, 
dort saat bekledik. En sonunda bize otelin arkasmda iki 
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oda verdiler. Ne manzarali, ne balkonlu. Benim odamda 
tuvalet bozuk, obiir odada da su yoktu. Hem bizim, hem de 
oglumuzun yatak ?ar§aflan kirliydi. 

Gdrevli Qok ... 

Elif Otel ?ok giiriiltiilii. A?ik hava diskotegin tam yanrnda. 
Miizik saat dorde kadar devam etti. Hi? uyuyamadik. 

Gorevli Qok ... 

Elif Sizce otelin restoram birinci smifmi§. Sa?ma! Yemekleri 
berbatti. Yagli, tatsiz, igren? ... 

Gorevli Qok, ?ok oziir dilerim. Qok fena olmu§. Otelin miidiiriine 
§ikayet ettiniz mi? 

Elif §ikayet etmeye ?ali§tik ama, miidiir ya me§gul ya hasta ya 
da yokmu§. En sonunda dondiik. Felaketti. Parami geri 
aimak istiyorum hemen §imdi. 

Gorevli Qok uztildiim. Kusura bakmayin. Isminizi ve telefon 
numaramzi verirseniz muduriimuze haber veririm. En 
kisa zamanda sizi arar. 


gorevli employee 
$!kayet complaint 
tam panslyon full board 
felaket disaster 
dbnmek to return 
manzara view, panorama 
birinci simf first class 
otele gelince on arriving at the 
hotel 

^Ikdyet ettlkten sonra after 
complaining 

en sonunda finally, in the end 
ne ... ne ... neither ... nor ... 
obiir oda the other room 
hem... hem... both ... and ... 


par?af sheet 
gurultiilu noisy 

devam etmek to continue, to go on 
sa?ma nonsense 
berbat terrible 
tatsiz tasteless 
igren? disgusting 
?ikayet etmeye ?ali§tik we tried to 
complain 

ya ... ya ... either ... or ... 
geri aimak to take back 
hemen $imdi right now 
en kisa zamanda as soon as 
possible 

uziilmek to be sorry 


Sorular 

1 Ka? ki§i Bodrum’a gitti? 

2 Elif otelin restoramndan memnun kaldi mi? 

3 Elif otelin mudiiriine §ikayet edebildi mi? 

4 Elif gorevliden ne istiyor? 

(The answers are on page 250.) 
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E3 Notlar 


hem ... hem ..., ya ... ya ne ... ne ... 

Note the repeated words in the expressions hem ... hem ..., ya . 
ya ... and ne ... ne ... . Here are some more examples of their use: 

Hem futbol hem voleybol / like playing both football and 
oynamayi severim. volleyball. 

Ya 9ar$amba ya per§embe Come either on Wednesday or 
gelin. on Thursday. 

Yavuz ne yaki$ikli ne sempatik. Yavuz is neither handsome nor 

likeable. 


Dilbilgisi 


1 -mi§ 

The ending -mi§ on a verb means apparently, supposedly or reportedly. 
To make this form of the verb you take the following steps: 


Action 

Example 

Take the verb stem. 

al 

Add -mi?. 

almi? 

Add the personal ending. 

- 

almi§im 

Here are some examples: 


Ben yapmi$im. 

I did it, supposedly. 

Dun gelmi$sin. 

You’re supposed to have come 

Bitmitj diyorlar. 

yesterday, apparently you came 
yesterday. 

They say it’s finished. 

Kagirmi^iz. 

They say we’ve missed it. 

Arabami siz surmu?siinuz. 

Apparently it’s you who drove 

Futbol oynami§lar. 

my car. 

I gather they play football. 
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You can use the ending -mi§ with the verb to be. Here are some examples: 


lyiymifpm 

postaciymi§sin 

ingilizmi§ 

§i§manmi§iz 

sempatikmiijsiniz 

tehlikeliymi§ler 


I ami was supposed to be good 
1 gather you are I were a postman 
it's said he is /was English 
they say we are I were fat 
apparently you are I were likeable 
they are I were said to be 
dangerous 


Note how these examples could be referring either to the present or the 
past. Note also how you need a buffer -y- between a vowel and -mi§. 


Here are some questions using -mi§: 

Enteresan miymi§? 

Turk degil miymi§? 

Neymi§? 

Neredeymi§? 

Ni<;inmi§? 


Is it supposed to be interesting ? 
Wasn’t she supposed to be 
Turkish ? 

What did you say it was? 

Where do they say it was? 

Why? 


2 Using -mi§ 

You will hear -mi§ forms used very frequently in spoken Turkish. 
People use them in order to distance themselves in some way from 
what they’re saying. 

More specifically, you use -mi§ forms for the following purposes: 


Purpose 

Example 

Translation 

saying what someone 
else said 

Otel guzelmi§. 

They said the hotel 
was nice. 

talking about something 
you’re not sure of 
(and are therefore 
asking the listener to 
approve) 

Do§ru mu yapmi§im? 

Have 1 done it right? 

for something you've just 
discovered or noticed 
(and are therefore not 
responsible for) 

Aa! Qorabim kagmi§! 

Oh! My stocking’s 
laddered! 
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You should note that the common element in all these usages is in 
some way saying you’re not sure about or not involved in the action. 

You use -mi? to tell fairy stories, jokes or anecodes. For example: 

Bir giizel prenses varmi? ... There was a beautiful princess ... 

U? erkek bara girmi? ... Three men walked into a bar ... 

Whilst storytelling, the tense once again ‘excuses’ the narrator, 
suggesting I wasn’t there, but ... . 

It’s no wonder that Turks use -mi? forms a lot. If there was a -mi? 
tense in English, I’m sure great use would be made of it by the 
English too. So I’m told, apparently ... 


3 Nouns and adjectives ending in -mi§ 


There are some nouns and adjectives which end in -mi?, for example: 


ge^mi? 
dolmu? 
iyi pi?mi? 
kizarmi? 


the past 
a ‘stuffed’ taxi 
well-cooked 
fried 


4 -mi§tir 

He and they forms of verbs ending in -mi?tir or -mi?lerdir can have 
two different meanings. 


I expect ... 

You can use -mi?tir when you’re not sure that something’s happened, 
but expect it to be the case. English equivalents are the expressions 
I expect or must have. For example: 


Bir saat once $ikti. §imdi 
oraya gelmi?tir. 

Bu i? iyi degil. Hizh 
yapmi?lardir. 
Unutmu?tur. 


She left an hour ago. She must 
have arrived by now. 

This work’s not good. I expect 
they did it quickly. 

She must have forgotten. 
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Journalistic past tense 


You will also hear these endings in official announcements or in news 
reports. In these situations they are simply official-sounding equiva- 
lents of the past tense. For example: 


Ankara treni iiijuncu perona 
gelmi§tir. 

Diikkanmuzda yaz sezonu 
ba$lami$tir. 


The Anakara train has arrived 
at platform three. 

In this store, the summer season 
has now started. 


5 -ince, -dikten sonra, -den once etc. 


You can add the following endings to verb stems: 


-ince 

-dikten sonra 

For example: 

tstanbul’a gelince dogru 
otelimize gittik. 

Beni goriince guldii 

Yemegini yedikten sonra 
uyudu. 

Yarim saat bekledikten 
sonra eve dondiim. 


on ...-ing, when 
after ...-ing 

On arriving in Istanbul, we went 
stright to our hotel. 

He smiled when he saw me. 

She fell asleep after eating 
her meal. 

After waiting half an hour 
I went home. 


You can add this ending to the he form of the -r present tense: 

-ken whilst . . . -ing. 

For example: 

Temizlerken kafami ?arptim. Whilst cleaning I banged 

my head. 

Qalnjirken radyo dinliyor. He’s listening to the radio whilst 

working. 

You can add the following endings to the short infinitive of verbs: 

-den once before ...-ing 

-den without ...-ing 

For example: 

Ali§veri§ yapmadan once Before doing the shopping, he 

kiitiiphaneye gitti. went to the library. 
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Gazeteyi okumadan once 
kahvalti yapti. 

Ali§veri§ yapmadan 
kiitiiphaneye gitti. 

Gazeteyi okiunadan kahvalti 
yapti. 


She had breakfast before reading 
the paper. 

Without doing the shopping, he 
went to the library. 

She had breakfast without 
reading the paper. 



6 -lemek and -le§ mek 

In English verbs can be made from other parts of speech by adding 
-ify or -ise to the end (for example, intense - intensify, modem - 
modernise). Turkish has similar endings. 

Here are some verbs formed using the ending -lemek: 
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Noun, adjective or adverb 

Verb 


temiz 

clean 

temizlemek 

to clean 

hesap 

bill, invoice 

hesaplamak 

to calculate 

uf 

(blowing sound) 

uflemek 

to blow, to make a 
blowing noise 

parpa 

piece 

parpalamak 

to break into pieces 

hazir 

ready 

hazirlamak 

to prepare, to make ready 

sapma 

nonsense, rubbish 

sapmalamak 

to talk nonsense 

tekrar 

again 

lekrarlamak 

to repeat 

firpa 

brush 

firpalamak 

to brush 

zayif 

slim 

zayiflamak 

to lose weight 


Note how most of these verbs have the idea of making. 
Here are some verbs formed using the ending -le$mek: 


Noun, adjective or adverb 

Verb 

iyi 

good 

iyile§mek 

to get better 

bir 

one 

birle§mek 

to unite, to come 




together 

yer 

place 

yerlesjmek 

to settle, to fit in 

uzak 

far 

uzakla?mak 

to go away 

Avrupali 

European 

Avrupali la?mak 

to 'Europeanise', 
to become European 


Note how these verbs have the idea of becoming. 


Ali$tirmalar 

The key to these exercises is on page 251. 

1 Aylin spoke to her sister on the phone. This is what her sister 
said: 

“§imdi televizyon seyrediyorum.” 

“Diin gece saat ikiye kadar diskotekteydik.” 

“i§im ?ok fena. Birakmayi du§iinuyorum.” 

“Bayram ipin Ali’nin ailesindeydik.” 

“Aimemin hediyesini sevmedim. Hi? giymeyecegim.” 

“Yeni bir bilgisayar aldik.” 

“Sizleri ozledim.” 
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This is what Aylin told her mother about the conversation: 

“§imdi televizyon seyrediyormug, dun gece de evde kalmig. I§i 
fena degilmi§. Bayramda Ali’nin ailesine gitmigler. Senin 
hediyeni gok begenmi§. Yeni bilgisayar almi§lar. Bizi ozlemi§.” 

How many lies did she tell? 

2 In the first column below are some requests for approval. In the 
second column are possible replies. For each request choose the 
most likely reply. 

(a) Dogru soylemiij miyim? (i) Bilmem. Tadina bakayim. 

(b) Fazla tuz koymamigim, (ii) Hayir. Bence gok koyu. 

degil mi? Daha agik olmali. 

(c) Iyi segmi§ miyim? (iii) Merak etmeyin. Iyi 

(d) Rengi gtizel miymi§? yapmigsimz. 

(e) Saglarmi boyle yakigmig mi? (iv) Bence dogru degil. 

(/) Yanlig mi yapmigim? Gelecekte susarsan daha 

(g) Yeterince kilo vermig iyi olur. 

miyim? (v) Vermigsin. Rejimini 

birakabilirsin artik. 

(vi) Evet. Babam bu hediyeyi 
gok sever. 

(vii) Evet ama daha uzun 
olunca daha yakigiyor. 


fazla too much 

agik light 


segmek to choose 

gelecekte in the future 

yakigmak to be attractive 

rejlm diet 


yeterince sufficient, enough 

tada bakmak 

to taste, to sample 

koyu dark 

merak etmek 

to worry 


3 Fill in the gaps in the text below with the endings -ince, -ken, 
-meden or -dikten. Make changes to the preceding verb stem 
where necessary. 

Yataktan kalk__(a)_ sonra dogru du§a girerim. Kahvalti 

yap (b) sonra evden gikanm. Otobuse bin (c) once 

gazete alinm ve otobiiste otur (d) gazeteyi okurum. I§ ye- 

rime gel (c) bir kahve igerim. Sabahleyin galig if) iig 

veya dort bardak gay igerim. Ogle yemegimi ye (g) sonra 

biraz dolaginm. Dola§ (h) ogleden sonraki i§imi planlanm. 
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Ak§am i§ten 51k (i) once gah§ma masami toplanm. Eve 

git ( j ) ak§am gazetesini okurum. 

Match items from the two columns below to make the eight most 
meaningful sentences. 


(a) 

Qocugumuz uyanmca 

(i) 

i§giler sustu. 

(6) 

Bozuk paramzi ahnca 

(ii) 

aym sonunu dort gozle 

(0 

Diidiik sesini duyunca 


bekliyorum. 

id) 

Hava giine§li olunca 

(iii) 

bagirmaya baghyor. 

(e) 

Param olmayinca 

(iv) 

liitfen kontrol ediniz. 

(f) 

Sen saat altida eve 

(v) 

mesajmizi birakin. 


dbnmeyince 

(vi) 

saga sapm. 

(?) 

I§iklara gelince 

(vii) 

sensiz ak^am yemegimizi yedik 

(h) 

§ef odaya girince 

(viii) 

yurumeyi seviyorum. 

uyanmak to wake up 

ddrt gozle beklemek to look 

dudiik beep 


forward to 

ses sound, voice 

bagirmak to cry out, to shout 


There are many tales of Nasreddin Hoca, a witty old man who 
deals sharply with scroungers. Fill in the gaps in the story below 
using this list of verbs. 

galmi§ demi§ vermi§ baijlami!} 

Giintin birinde, Nasreddin Hoca’mn kapisim, kom§ulanndan 
biri (a) : 

- Hoca efendi, (b) : Acele bir i§im gikti. Bana e^egini 

verir misin? 

Nasreddin Hoca, kom§unun bu istegine, olumsuz cevap 

(c) : 

- E§ek burada yok. Senden once ba§kasi aldi, (d) . 

Fakat, tam bu sirada ahirda olan e§ek, anirmaya (e) . 

Kom§usu, e§egin sesini duyunca: 

- Fakat Hoca, e§ek burada, (f) . 

Nasreddin Hoca, giilerek cevap (g) : 

- Afjkolsun kom§u, bana mi yoksa e§ege mi inamyorsun? ... 


guniin birinde one day 
kom$u neighbour 
kom;ularindan biri one of his 

neighbours 


acele bir i?im gikti urgent 
business has cropped up 
e§ek donkey 
istek request 
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olumsuz negative ahir stable 

ba$kasi someone else anirmak to bray 

fakat however a?kolsun shame on you 

tam bu sirada just at that moment yoksa or else 


6 Below is a note which Serpil has left for her husband. All the 
verbs have been removed and are listed below. There are no clues 
as to where they have come from. Rewrite the note, reinserting 
the verbs in the correct positions. Do not alter the order of the 
existing words. 

alacaksin etti geliyormu§ gidiyorum 
gitmeden kalacakmi§ olacakmi§ topla 
yiyecegiz 


Ogleden sonra annem tele f on. Bu 
ak§am otobiisle. Ug giin bizimle. 
Otogardan. Varan $irketinin 
ofisinde saat yedi bugukta. Ben 
gar§iya. Ak§am yemegimizi 
annemle beraber. Once liitfen evi 
biraz. 

Serpil 

m 


7 Place these words in the correct order, beginning with Ocak. 

Agustos Aralik Eylvil Ekim Haziran Kasim Mart 
Mayis Nisan Ocak §ubat Temmuz 


toplamak to tidy up ile beraber together with 

?irket company 
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Konu§ma 2 

Later that day, the director of the travel agency telephones Elif Qelik. 

Elif Alo? 

Miidiir Giinaydin. Elif Qelik’le konu§mak istiyorum. 

Elif Buyurun. Benim. 

Miidiir Giinaydin Elif Hamm. Benim adim Fikret Bozkurt. 

Bozkurt-Tur’un miiduruyum. Bugiinkii §ikayetlerinizi 
ogrendim. ilk once gok oziir dilemek istiyorum. Sonra, size 
bir teklifim var. 

Elif Evet, sizi dinliyorum. 

Miidiir Genellikle miigterimiz yanli§ bir tatil segerse higbir §ey 
yapamiyoruz. Bu seferlik size ozel bir §ey yapanz. Size dort 
giin Marmaris’te be§ yildizh bir otelde kalmayi teklif edi- 
yoruz. Tam pansiyon. Ne dersiniz? 

Elif Bilmiyorum. Yolu uzak. Zaten bir kere gidip geldik. 

Mudiir Be§ yildizh bir otel. Pieman olmazsimz. Baku, ailenizle 
konugup bana telefon edin. Biirodayim. Beklerim. Tamam 
mi? 

Elif Tamam ama... 

Miidiir Telefonunuzu bekliyorum. lyi ak§amlar Elif Hamm. 

Elif lyi ak§amlar. 


m 


ilk Once first of all 
oziir dilemek to apologise 
teklif offer 
mu$teri customer 
bizim yapabileceglmiz bir $ey yok 
there's nothing we can do 
bu seferlik just this once 
dzel special 


teklif etmek to offer 
zaten anyhow, in any case 
gidip geldik we went and then 
came back 

konu?up, telefon edin talk and 
then phone me 


- 178 — 





0B 


12 

AliADIGINIZ NUMARA 
YANLI§TIR 


In this unit you will learn how to 

• make official announcements 

• make sentences with the equivalent of which or that 

• use the Turkish -ip verb ending 

Konu§ma 

It is §eker Bayrami. Nur and her husband Orhan live in Konya. Nur 
is about to telephone her family in Bandirma. 

Nur Annemlere telefon edeyim. Sen de iyi bayramlar demek 
ister misin? 

Orhan Derim tabii. 

Nur Tamam. 

Nur dials. 

Telefon Sayin abonemiz. Bu bir teyp kaydidir. Aradiginiz numara 
yanhgtir. Liitfen kontrol edip, tekrar arayimz. Te§ekkiir 
ederim. 

Nur puts the phone down. 

Orhan Me§gul mu? 

Nur Hayu - . Yanh§ arami§im. 

Nur dials again. 
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Telefon Sayin abonemiz. Bandirma telefonlan yedi rakam olmu§tur. 

2, 3, 4 ve 8 ile baflayan telefonlann ba§ma 71 gelmi§tir. 
Aynca 38 ile baflayan telefonlann ba§ina 73, 39 ile 
ba§layan telefonlann ba§ina 74 gelmi§tir. Te§ekkiir ederiz. 

Nur puts the phone down. 

Orhan Yine mi yanh§? Ben arayayim mi? 

Nur Hayir. Kan§ma. Numara degi§mi§. (Talking to herself as 
she dials ...) Sifir — iki — altmi§alti - yetmi§ug - otuzsekiz - 
yirmibir - sifir ... 

Telefon Sayin abonemiz. Bu bir teyp kaydidir. Biitiin hatlanmiz 
doludur. Lutfen bekleyip tekrar arayimz. Te^ekkur ederim. 

Nur slams the phone down. 

Nur Kahretsin! 

Orhan Yardim edeyim mi? 

Nur HAYIR! 


bayram public holiday 
?eker sugar, sweets 
annemler my mother’s family 
Sayin Dear 
abone subscriber 
teyp tape 
kayit recording 

aradigimz numara the number you 
called 

yanli? wrong 
kontrol etmek to check 
kontrol edip, tekrar arayimz check, 
then call again 
rakam figure, digit 
2, 3, 4 ve 8 ile baflayan telefonlan 
telephone numbers beginning with 
2,3. 4 and 8 


yedi rakam olmu$tur have, 
become seven-figure numbers 
ba$ head, start 

8 ile baflayan telefonlann ba^ina 
71 gelmi^tir 71 has been pul in 
front of telephone numbers 
beginning with 8 
ayrica in addition, moreover 
yine again 
kari$mak to interfere 
degi$mek fo change 
bOtiin all 
hat line 

bekleyip tekrar arayimz wait, then 
call again 
kahretsin damn i 


Sorular 

Dogru mu, yanli§ mi? 

1 Nur ug kere telefon etmeye gah§iyor. 

2 Orhan yardim etmek istemiyor. 
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3 Nur’un ailesinin eski numarasi 0266 38210. Yeni numarasi 0266 
7338210. 

4 Nurhuysuz. 

(The answers are on page 251.) 


Notlar 

$eker Bayrami 

This is a three-day holiday when people eat sweets to celebrate the end 
of the month-long fast of Ramazan. Its date changes according to the 
Muslim lunar calendar, and so each year it takes place 12 days earlier. 
The other big religious holiday is Kurban Bayrami, which occurs a 
couple of months after §eker bayrami. On this date the tradition is to 
slaughter a sheep and distribute its meat to the needy. The largest non- 
Islamic holiday is New Year. Christmas is a normal working day. 



•dir 

Note how often the official-sounding -dir ending is used on the post 
office tape recordings. Note also the use of the -mi§tir verb ending 
which simply acts as an official version of the past tense. 
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Note how Nur uses the mi§ ending to report what she has just learned. 

Swearing 

It is very difficult to know when and how to use swear words in a for- 
eign language. You should avoid using any you might pick up or you 
could cause great upset. However, here are some of the common ones: 

E§ek! Donkey! (Ba***rd!) 

Defol! Clear off! (P*** off!) 

E$$oglu e$ek! Son of a donkey! (Ba***rd!) 

Kahretsin! May God crush you I it. (Damn!) 

S3 Dilbilgisi 


1 -dik adjectives 

Look at the following phrases: 

(benim) sevdigim renk the colour which l like, the 

colour which I liked 
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(senin) tu ttugun kitap 
(onun) stirdiigu araba 
(bi/im) aldigimiz ev 
(sizin) y ediginiz yemek 
onlann yazdigi mektup 


the book which you're holding, 
the book which you held 
the car which he drives, the 
car which he drove 
the house which we’re buying, 
the house which we bought 
the food which you eat, the 
food which you ate 
the letter which they’re writing, 
the letter which they wrote 


The words sevdigim, tuttugun, surdiigii, aldigimiz, yediginiz 
and yazdigi are all adjectives. The idea of which sentences is some- 
thing Turkish does in a completely different way to English. The 
English say the colour which I like, but in Turkish you say my-liked 
colour. 


You use the ending -dik to create adjectives like those above, so we 
will call them -dik adjectives. To create them, follow these steps: 


Action 

Example 

Take the stem of the verb. 

ye 

Add -dik. 

yedlk 

Add the possessed ending. 

yediQim 


The examples above all show -dik adjectives created from verbs 
which add an -i ending to their objects. They are the equivalent of the 
English which. 

You can also use -dik adjectives to mean in which or at which. In such 
cases they include the idea of the Turkish -de ending. For example: 

oturdugum ev the house in which I live 

geldigin saat the time at which you came 

They can also include the idea of the Turkish -e ending. In such cases, 
they mean to which. For example: 

gittigi okul the school (which) he goes to 

bindigimiz tren the train (which) we got onto 

-dik adjectives can also include the idea of the Turkish -den ending. 
In such cases they mean from which. For example: 


— 183 




TURKISH 


geldiginiz koy the village (which) you come from 

onlann indigi araba the car (which) they got out of 

They can also include the idea of ile. In such cases they mean with 
which. For example: 

konu§tugunuz $ocuk the child (whom) you were 

talking with 

evlendigi erkek the man (whom) she married 

Note how -dik adjectives can refer either to the past or the present. 
Thus, you can translate tuttugunuz kitap as either the book you are 
holding or the book you held. The meaning is usually clear from the 
context. 

2 The difference between -en and -dik 
adjectives 

Question: What is the difference between the -dik adjective made 
from a verb and the -en adjective made from the same verb (described 
on page 111)? 

Answer: You use the -en form to describe the doer (the subject) of an 
action. You use the -dik form to describe the object of an action. 

Look at these examples: 

Beni seven kadin. The woman who loves me. 

Sevdigim kadin. The woman whom I love. 

In the first sentence, it is the woman who is doing the loving. She is 
the subject. In the second sentence it is she who is being loved. She is 
the object. 

In grammar books, the -en form is called the subject participle of a 
verb, and the -dik form is called the object participle. It is, however, 
easier to think of them as adjectives than as forms of a verb. 


3 -dik nouns 

Sometimes you can use a -dik adjective without the noun which it 
describes. So instead of saying: yaptigin §eye bak (look at the thing 
you’ve done) you can say yaptigina bak (look at the thing you’ve done). 
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Note how you take the -e ending from §ey and add it to the end of 
yaptigm. Here, the -dik adjective is acting as if it were a noun. You 
can only do this when it is obvious what that missing noun is. 

Here are some examples of -dik adjectives used as nouns: 


Full sentence (-dik word 
acting as an adjective) 

Short sentence (-dik word acting 
as a noun) 

AldiQim §eyi istiyor musun? 
S6yledi§in §eye inanmiyorum. 
YaptiQm §eyden korkuyorum. 
GbrduQumuz §eyden bahsetme! 
Sevmediginiz adamla 
konu§mayin! 

Onlarin getirdiQi yemeiji 
yemeyecedjim. 

AldiQimi istiyor musun? 
Soylediijine inanmiyorum. 
YaptiQindan korkuyorum. 
GbrduQumuzden bahsetme! 
Sevmediginizle konu§mayin! 

Onlarin getirditjini yemeyeceQim. 


You should note how, in all these examples, you take the -i, -a, or 
-den ending from the missing noun and add it to the -dik participle. 

If the missing noun is in a plural form, you add that plural ending to 
the -dik participle too. For example: 


Full form 

Short form 

AldiQim §eyieri istemiyor musun? 
SdylediQin §eylere inanmiyorum. 
SevmediQiniz insanlarla 
konu§mayin! 

Aldiklarimi istemiyor musun? 
Sbylediklerine inanmiyorum. 
Sevmediklerinizle konu§maym! 


4 -ecek adjectives and nouns 

To make a which sentence about the future you use an -ecek adjec- 
tive. For example: 

Okuyaeagim kitap. The book which I’m going to read. 

Oturacagimz §ehir. The town where you’ll live. 

To make an adjective like this, follow these steps: 
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Action 

Example 

Take the stem of the verb. 

git 

Add -ecek. 

gidecek 

Add the possessive ending. 

gidecetjim 


Here are some more examples where the -ecek forms act like adjectives: 

goreceginiz film the film which you’ll see 

gormeyece^iniz film the film which you won’t see 


Like -dik forms, you can also use -ecek forms as nouns. Here are 
some examples: 


Soyleyecegine dikkat et. 

Bizim yapacagimizi merak 
etmeyin. 

Alacaklanm bunlar. 


Be careful about what you're 
going to say. 

Don’t worry about what we’re 
going to do. 

These are the ones which I’m 
going to buy. 


You use -ecek as the future equivalent of -en adjectives as well as 
-dik adjectives. So you use it for subjects as well as objects. For example: 


Past form 

Future form 

Yapan bu. ( This is the person 
who did it.) 

Yaptiiji bu. ( This is the one 
he did.) 

Gidenler kirn? (Who are the 
ones who went?) 

Gittitjim yerler guzel. (The places 
1 went to are nice.) 

Yapacak bu. (This is the person 
who’ll do it.) 

Yapacagi bu. (This is the one 
he'll do.) 

Gidecekler kirn? (Who are the ones 
who will go?) 

Gidecegim yerler guzel. (The places 
I'll go to are nice.) 


5 -ip 

In English, instead of saying Tonight I’m going to have a bath and I'm 
going to wash my hair, you can say Tonight I'm going to have a bath 
and wash my hair. The second I am going is not necessary so we miss 
it out without losing the meaning. 
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In Turkish you can do something similar, but where you miss a bit 
out, you insert a signal to let people know you’re skipping something. 
The signal is the ending -ip. Look at the following sentences; 

Bu ak§am banyo yapacagim ve sa^lanmi yikayacagim. 

Bu ak$am banyo yapip sa^lanmi yikayacagim. 

In the second sentence, the first -acagim has gone, and -ip is in its 
place. The ve is also missing. 

Here are some more examples of -ip sentences: 


Full sentence 

Shortened version 

Bakkala git ve bir kilo sut al! 

Annesine ko§tu ve onu 6ptu. 

Oturuyorlar ve ders 9 ali§iyorlar. 

Bula§ik yikamaliyim ve anneme 
telefon etmeliyim. 

Sinemaya gidelim ve film 
seyredelim. 

Pencereyi kapatir misiniz ve 
buraya gelir misiniz? 

Bakkala gidip bir kilo sut all 
Annesine ko§up onu dptii. 
Oturup ders gali§iyorlar. 

Bula§ik yikayip anneme telefon 
etmeliyim. 

Sinemaya gidip film seyredelim. 

Pencereyi kapatip buraya gelir 
misiniz? 


You should note that you cannot use the -ip verb form to shorten the 
following sentences: 

Eve donecegiz ve gali^acagim. We’ll go home and I’ll work. 

Ali oyun oynuyor ve Hakan Ali's playing a game and Hakan 
televizyon seyrediyor. is watching television. 

Question: Why can’t you? 

Answer: In the first sentence, the verb forms are not the same. In the 
second sentence, it is not the same subject performing the two actions. 


6 Kipkirmizi etc. 

Turkish usually works by adding suffixes (endings) to words. There is 
one case where it works by adding prefixes (additions to the front) 
instead. This is when you want to make the meaning of adjectives 
more intense. 
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Here are some examples with approximate English translations: 


Normal adjective 

Intensified form 

kirmizi 

red 

kipkirmizi 

bright red 

beyaz 

white 

bembeyaz 

white as snow 

mavi 

blue 

masmavi 

clear blue 

sari 

yellow, blonde 

sapsari 

pure blonde, yellow 

ye§il 

green 

yemye§il 

as green as can be 

siyah 

black 

simsiyah 

pitch black 

kara 

dark 

kapkara 

dark as night 

temiz 

clean 

tertemiz 

squeaky clean 

bo§ 

empty 

bombo§ 

completely empty 

duz 

straight 

dumdOz 

straight as a die 

ba§ka 

different 

bamba§ka 

completely different 

giplak 

naked 

piril^iplak 

stark naked 


Note how the first two letters of the prefixes repeat the first two 
letters of the original adjective. 

Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 251. 

1 Translate these sentences into English 

(а) En sevdigimiz modeller bunlar. 

(б) Ne yapacagimi bilmiyorum. 

(c) Bana verdigin haber hi? ilgin? degil. 

( d ) I?tigimiz §arabm ismi ne? 

(e) Tam§acaginiz adam bu firmamn mudtirii. 

( f ) Dlin yardim ettigimiz kadin iyile§iyor §imdi. 

( g ) Ay§e’nin bahsettigi insanlar geldi. 

(h.) Vurdugun adam kim? 

(i) Yann orkestramn galacagi par?a Beethoven’in be§inci 
senfonisi. 

(/') A§ik oldugu kiz onu sevmedi. 

2 Fill in the gaps in the sentences below with an -en adjective, a -dik 
adjective or an -ecek adjective. Alter the verb stems as necessary. 
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(a) Benim eski otur apartman ?ok kirliydi. 

( b ) Tiirklerin en 50k sev komedi sanattpsi Kemal Sunal. 

(c) Bizim bin otobus be? dakika sonra kalkiyor. 

( d ) Senin ge?en hafta gonder mektubu almadim. 

(e) §imdi kopriiden ge? otobus bizim. 

( f ) Senin kir vazo ?ok pahali. 

( g ) Ge?en hafta e?imin gonder mektubu aldmiz mx? 

(h) Onlann aimak iste araba satilik degildi. 

(i) Restoranda yemek ye insanlan tamyorum. 

(j) Oglumun ?iz resmi gosterir misiniz? 


sanalqi artist, actor flzmek to draw 


Read the following recipe for humus. Basing your answers on the 
context in which they appear in the recipe, match the list of verbs 
below to their correct English meanings. 


Malzeme 

250 gr. nohut, yannx bardak tahin, 2 di? sarmisak, 2 ?ay ka?igi kimyon, 1 
limon, 1 fincan zeytinyagi, kirmizi biber, luz, maydanoz 

Yapim 

Nohutu aytklayip yikadiktan sonra bir gece tuzlu suda birakin. Ertesi gitn 
suyunu stlzUp, tekrar su koyarak nohutu pi?irin. Kabuklanni gikanp pilre 
halinc getirin. Hazirladigmiz. piireyc tahin, diWUlmii? sarmisak, tuz, 
kimyon, kirmizi biber ve limon suyu katip kan?Unn. 

Servis tabagina alip, Uzerine kirmizi biberli yagi gezdircrck maydanozla 
siisleyip servis yapin. 


(a) 

ayiklamak 

(i) 

to add 

C b ) 

yikamak 

(ii) 

to decorate 

(c) 

siizmek 

(iii) 

to mix 

(d) 

gikarmak 

(iv) 

to pick over, to pick out 
the bad bits 

(e) 

katmak 

(v) 

to sieve 

(f) 

kan?tirmak 

(vi) 

to sprinkle 

(g) 

gezdirmek 

(vii) 

to take off, to take out 

ih) 

stislemek 

(viii) 

to wash 
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nohut chickpea 

piire puree 

tahin sesame oil 

hal slate, condition (formerly 

sarmisak garlic 

spelled hal; 

klmyon cumin 

dovulmu? crushed, beaten 

maydanoz parsley 

ka$ik spoon 

ertesi gun the following day 

uzeri outer surface 

kabuk skin, shell 




4 Make these adjectives more ‘intense’ by filling in the gaps using 
prefixes. 


(а) Onun karde§i ba§ka. 

(б) Kar beyaz. 

(c) Sinema bo§. 

(d) Yol diiz. 

( e ) Pasaj kara. 


(/) Deniz mavi. 

( g ) Sa?lann san. 

(h) Gdzleri siyah. 

(i) Hava temiz. 

( j ) Peysaj ye§il. 


kar snow 

peyzaj landscape 

pasaj passage 




5 (a) Translate this sign. 

(b) In what type of shop do you think the sign was hanging? 



— 190 — 





THE NUMBER YOU HAVE DIALLED IS INCORRECT 


m 


6 Read this biography in order to discover the identity of X. 

Varhkli bir ailenin oglu olan X, 16 Nisan 1889’da Londra’mn 
Kensington mahallesinde dunyaya geldi. Bir bariton olan 
babasim henuz yedi yayindayken kaybetti. Daha sonra opera 
yarkicisi olan annesi hastalamp siirekli hastanede kalmaya 
baylayinca X ve kardeyi Sidney bir yetimhanede yayamaya 
bayladi. Yetimhaneden kagmak igin karde§iyle birlikte aktor 
olmaya karar verdi ve bir tiyatro grubuna katildi. Bu grupla 
birlikte Hollywood’a kadar gitti. Orada en iyi komedi filmlerinin 
yapimcisi Mack Sennet ile be§ yilhk bir anlayma yapti. §ehir 
Iyiklan ve Modern Zamanlar gibi fdmlerde oynayan X sinema 
tarihinde gok ozel bir yer kazandi. 


seymek to choose 


kariytirmak to mix something 


varlikli wealthy 

yetimhane orphanage 

mahalle district 

kaymak to escape, run away 

bariton baritone 

-le birlikte together with 

hastalanmak to become ill 

yapimci producer 

henQz yedi yayinda by the time 

anlayma contract, agreement 

he was seven 

tarih history 

yarkici singer 

kazanmak to win, to earn 

siirekli continuously 

katilmak to join 



7 Shorten these sentences using the -ip verb ending. 

(а) Qaryiya gidiyorum ve ahfjveriy yapiyorum. 

(б) Bana mektup yazdi ve teyekkiir etti. 

(c) Lokantaya gidelim ve §i§ kebabi yiyelim. 

(d) Evde kalmaliyim ve ders galnjmahyim. 

(e) Saat be§te gelecekmi§ ve tatil fotograflan getirecekmi§. 

(f) Eve gitsin ve dinlensin. 

(g) Susar misimz ve oturur musunuz? 

(h) Bu yolun sonuna kadar gidin ve saga sapin. 

(i) Ba§bakan Antalya’ya gitmi§tir ve soylev vermi§tir. 


yolculuk 

journey 

baybakan prime minister 

rahatsiz 

uncomfortable 

soylev vermek to make a 

dinlenmek 

: to relax 

speech 
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Konu§ma 2 


On her fourth attempt, Nur manages to get through to her parents’ 
house on the phone. 


Nur’ un babasi 
Nur 

Nur* un babasi 
Nur 

Nur* un babasi 


Nur 

Nur* un babasi 
Nur 

Nur’ un babasi 


Nur 

Nur* un babasi 
Nur 


Alo? 

Babacigim. iyi bayramlar! 

Te§ekkiirler. Sana da iyi bayramlar yavrum! 
Nasilsin? 

Te§ekkurler. Ya sizler? 

Biz hepimiz iyiyiz. Misafir var burada. Teyzen, 
anneannen, amcan, kizkarde§in. Qay i?ip sohbet 
ediyoruz. 

Annem ne yapiyor? 

Tahmin et. 

Mutfakta galiba. 

Evet. Ak§am yemegini pigiriyor. Biraz sonra 
gagirayim. Be§ dakka once Orhan ve senin 
hakkinda konuijuyorduk burada. Kulaklarimz 
pinladi mi? Aramamzi bekliyorduk. Siz ne 
yapiyorsunuz? 

Hi?bir §ey yapmiyoruz §imdilik. 

Orhan’la konu§abilir miyim? 

Orhan evde degil. Biraz once yiiruyu§e gikti ... 


babacigim daddy 
yavrum darling, dear, honey 
(literally my child) 
misafir guest 
amca uncle (on father's side) 
sohbet etmek to chat 
tahmin etmek to guess 
galiba probably 
pagirmak to call 
dakka short for daklka 


Orhan ve senin hakkinda about 
you and Orhan 

konu;uyorduk we were talking 
pinlamak to ring (ear) 
aramamzi bekliyorduk we were 
waiting tor you to call 
;lmdllik for the moment, for now 
hemen §imdi just now, just 
yuruyu?e pikmak to go out for 
a walk 
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13 

NE OLDUGUNU 
ANLATIR MISINIZ? 


In this unit you will learn how to 

• say what was happening 

• say what had happened previously 

• say what someone reported or heard about an event 


Konu§ma 


Sally visits Turkey regularly and has studied the language at university. 
She is in Marmaris and her purse has disappeared. She has found a 
tourist policeman. 


Sally Polis bey. 

Polis Evet. 

Sally Birisi riizdammi almi§. 

Polis Nerede, ne zaman? 

Sally Plajda, biraz once. 

Polis Hirsizi gordiinuz mu? 

Sally Emin degilim. 

Polis Peki, ne oldugunu anlatir misimz? 

Sally Ben denizde yiizuyordum. Yiizerken gantama sik sik bakiyor- 
dum giinkii plaja yalmz gelmi§tim. Bir kere baktun ve geng 
bir erkek e§yalanmm yamnda oturuyordu. Yiizmeye devam 
edip, bir dakika sonra yine baktun. Erkek yok olmusjtu. 

Polis Bu erkek mi cuzdanmizi aldi sizce? 
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Sally Bilmiyorum. Onu gorvince korktum. Hemen denizden cikip, 
e§yalanma dondiim, cantami kontrol ettim. Ciizdamm yok 
olmu§tu. 

Polis Kumda aradmiz mi? 

Sally Aradim. Her tarafa baktim. 

Polis Otelinize de baktmiz mi? 

Sally Otelde olamaz. Otelden ciktiktan sonra cuzdanimi kullandim. 
Bakkaldan bir §i§e su aldim. Plaja yuriirken parami sayiyor- 
dum. Plaja gelince, parayi ciizdanm icine koyup, cuzdani can- 
tamin idine koydum. 

Polis Sizi izleyen veya takip eden insan var miydi? 

Sally Farkinda degilim. 

Polis Tamam. Plajda oturan erkegi tarif edebilir misiniz? 

Sally Mayoluydu. Biyiksiz. Kisa sack. Yirmi ya§lannda falan. 

Polis Tiirk miiydii, turist miydi? 

Sally Yabanci miydi, Turk muydii bilemiyorum. Ikisi de olabilir. 

Polis Tamam. Karakola gelirseniz bir rapor yazanz. 


blrlsi someone 
hirsiz theil 

ne oldugunu anlatir misiniz? 

would you explain what happened? 
yuzuyordum / was swimming 
gelmi^tim / had come 
e§yalar things, belongings 
yok olmak to disappear 
yok olmu$tu he had disappeared 
kum sand 

sayiyordum / was counting 
izlemek to follow (with your eyes) 


takip etmek to follow, pursue 

farkinda degillm I didn't notice 
tarif etmek to describe 
biyik moustache 
kisa sa$li short-haired 
yirmi ya$larinda in his twenties 
yabanci miydi, Turk mOydO 
bilemiyorum I don't know 
whether he was English or Turkish 
ikisi both 

karakol police station 


Sorular 

1 Sally polise neden gidiyor? 

2 Sally denizde yiizerken ne gordii? 

3 Sally’nin cuzdani nidin otelinde olamaz? 

4 Sally plajda oturan erkegin Turk oldugunu soyleyebiliyor mu? 

(The answers are on page 251.) 



COULD YOU TELL ME WHAT HAPPENED? 

gg Notlar 

Bilemiyorum 

Note how Sally uses the cannot form of bilmek. This is a very 
Turkish way of saying you don’t know or can’t tell. 

E3 Dilbilgisi 

1 What was happening 

You know the Turkish present continuous tense (yapiyonun - lam 
doing). To make the past continuous tense (yapiyordum - I was 
doing), follow these steps: 


Action 

Example 

Take the present continuous form 
Remove the personal ending 
Add the past form of the verb to be. 

i?iyorsunuz 

i?iyor 

igiyordunuz 


Here are some examples: 

Saat sekizde ne yapiyordun? What were you doing at eight 

o’clock ? 

Ders <;ali§iyordum I was studying. 

2 What had happened 

The -mi$ti tense of a verb has nothing to do with the -mi? tense. It 
does not mean apparently or reportedly. Instead, it is the equivalent of 
saying had done in English. Here are some examples: 

Merhaba demedi <;unku onceki He didn't say hello because I 
gun §ikayet etmi$tim. had complained the day before. 

Eve geldigim zaman sen When I came home you had 

gitmi§tin. gone. 

£ok yank? yapmi§ti. Yardim He had made lots of mistakes. I 
etmeliydim. had to help him. 
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ilk defa ispanya’da paella I ate paella for the first time in 
yedim, daha once hi$ Spain. I'd never eaten it before. 

yememi§tim. 

Ne yapacagimi bilemedim I didn’t know what to do because 
^tinkii geldigimde gitmi§lerdi when I arrived they’d gone. 

Grammar books call this the past perfect tense. 

3 Reporting events using -dik or -ecek nouns 

In order to say I said I was fine, in Turkish you say fine my-being I 
said - iyi oldugumu soyledim. To do this, you use the past or 
future participles (-dik or -ecek adjectives) as nouns. Look at the fol- 
lowing examples: 

Hasta oldugumu kim soyledi? Who said that I was ill? 

Senin bunu soyleyecegini I guessed you would say that. 
tahmin ettim. 

Babamin gelecegini siz mi Did you say that my father will 
soylediniz? come? 

Yardim etmeyecegimizi They understand that we won’t 

anliyorlar. help. 

Berkant’la evlendiginizi We heard that you got married 

ogrendik. to Berkant. 

Onlann bo$anacagim sanmam I don't reckon they’ll get 

divorced. 

4 Combining -dik or -ecek nouns with i$in, etc. 

Combining the past and future participles with certain other words 
produces particular meanings. Here are some such combinations (the 
participles are represented by -digi): 


-digi gibi 

just as 

-digi halde 

although 

-digi i?in 

due to 

-digi kadar 

as far as 

-digi zaman 

when 

-diginde 

when 

-diginden ba§ka 

apart from 
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Here are some examples: 

Bildigim kadar iyiler As far as I know, they’re fine. 

Onu opmeye $ak$madigin i$in She got annoyed with you because 
sana kizdi. you didn’t try to kiss her. 

istasyona geldigim zaman When I arrive at the station 
□erede olacaksm? where will you be? 

Sik sik du§ yaptigimda kendimi I feel good when I shower often. 
iyi hissediyorum. 

Fakir oldugu halde Although he’s poor he’s very 

hayatmdan memnun. content. 

Bizim onlann evine I’ve heard nothing apart from 

gidecegimizden ba$ka hi?bir the fact that we’ll be going to 
§eyden haberim yok. their house. 

Sdyledigi gibi beklememiz As he said, we'll have to wait. 
lazim. 


5 The difference between -dik or -ecek nouns 
and the short infinitive 


As a rule of thumb, if you want to talk about a specific event that 
actually happened or will happen, use the -dik or -ecek nouns. If you 
are talking about the concept of doing something or the way of doing 
it, use the short infinitive. For example: 

§arki soylediginiz dogru mu? Is it true that you sing? 

§arki soylemeniz dogru mu? Is your singing the right thing 

to do? 


Hakan’in eve gittigini They said that Hakan went/ 

soylediler. had gone home. 

Hakan’in eve gitmesini They told Hakan to go home. 

soylediler. 

You should note that sometimes the short infinitive has a particular 
meaning, for example: 

Araba kullandiguu ogrendim. I learned that he drives/ 

that you drive. 

Araba kullanmasuu ogrendim. I learned to drive. 

The short infinitive can sometimes refer either to the way in which 
something is done or to a specific event. For example: 
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Bagirdigiruz kotii oldu. The fact that you shouted is bad. 

Bagirmamz kotii oldu. The fact that you shouted is bad. 

or The way in which you 
shouted was bad. 

Bagiracagimzdan korkuyorum. I’m afraid that you will shout. 
Bagirmanizdan korkuyorum. I’m afraid that you will shout, or 

The way you shout frightens me. 

6 Building nouns with -i§ 

Turkish makes some nouns by adding -i§ onto the stem of a verb. 
Here are some examples: 


Verb 

Noun 

kalkmak 

to leave 

kalki? 

departure 

pikmak 

to exit 


exit 

girmek 

to enter 

girl? 

entry 

kullanmak 

to use 

kullam? 

usage 

uymak 

to fly 

upu? 

flight 

yurumek 

to walk 

yOruyu; 

a walk, a stroll 

aimak, vermek 

to take, to give 

ali?verl§ 

shopping 

gitmek, donmek 

to go, to return 

gidi?-donu§ 

round trip 


7 Expressions with var and yok 


using var and yok: 


Here are some special phrases 

Bir varmi§ bir yokmu§ . . . 
Ne var? 

Ne var ne yok? 
var etmek 
yok etmek 
var olmak 
yok olmak 


Once upon a time . . . 

What's up? What’s the matter? 

What's the news? 

to create, to cause there to be 

to get rid of 

to exist 

to disappear 


H Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 251. 
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1 A murder has taken place in an hotel. The following day, suspects 
have been asked what they were doing at the time of the murder. 
Match the suspects to their replies. Then say who you think did it. 


(a) 

Resepsiyon 

memuru 

(i) 

Arabada teyp dinleyerek mii§teri 
bekliyordum. 

(6) 

Taksi §ofdrii 

(ii) 

Bir misafirle barda oturuyordum. 

(c) 

Genel miidur 

(hi) 

Son misafirlerimizin hesabmi 
hazirhyordum. 

Id) 

A§?i 

(iv) 

Kokteyl yapip birka? misafire ve 
mudurumiize sends yapiyordum. 

(e) 

Bula§ik?i 

(v) 

Resepsiyonda oturup bir arkada§la 
telefonda konu§uyordum. 

( f ) 

Garson 

(vi) 

Yemek pi§irmeyi bitirmi§tim. 
Bula§ikfpyla kart oynuyordum. 

(«) 

Kasadar 

(vii) 

Bula§ik yikiyordum tabii. 

(h) 

Barmen 

(viii) 

Son misafirlerimizin yemegi bitirmelerini 
bekliyordum. 


kasadar cashier 

bula^ik dirty dishes, the washing up 

a§ci cook 



2 Read the following reports of what someone else said. Fill in the 
gaps with the words that were originally spoken. The first one 
has been done for you. 

(a) Satici Qantanm deri oldugunu soyledi. 

Satici “Bu $anta deri” dedi. 

(b) Ali, Fikret’in universiteye gidecegini soyledi. 

Ali dedi. 

(c) Kiz yemegin yagli olmasindan §ikayet etti. 

Kiz “ * dedi. 

( d ) Arkada§im, Giil’un beni deli gibi sevdigini soyledi. 

Arkada§im “ "dedi. 

(e) Televizyonda spiker isirnn otuz derece olacagim haber verdi. 

Televizonda spiker “ ” dedi. 

(f) E§im yann i§inin olacagim soyledi. 

E§im “ ” dedi. 

(g) Arkadafjlanm onlann diin partiye gittigini soylediler. 

Arkada§lanm “ ” dediler. 
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isi temperature 


parti party 


3 Match items from the two columns below to make meaningful 
sentences. 


(a) 

Futbol oynayamadm 

(i) 

giinkii oyun ba§lami§ti. 

(6) 

Odeyemedim 

(ii) 

giinkii yanm saat geg gelmi§lerdi. 

(c) 

§efi onlara kizdi 

(iii) 

gunkii kaybolmu§tuk. 

(d) 

Girmek istemedik 

(iv) 

giinkii ciizdammi evde 
birakmisjtim. 

(e) 

Yolu sormamiz 
gerekiyordu 

(V) 

giinkii bacagim kirmi§tm. 


4 Below are descriptions of personalities born under different star 
signs. Choose the one which best matches yourself. Then check 
whether you have chosen the right sign by looking in the key. 

(а) Cesaretli, bazen saldxrgan, a§in giden, kiskang, heyecanh. 
Qok dindar olabilir. 

( б ) Konu§kan, kendinden emin, negeli. Spor ve seyahat ile ilgili. 
Tehlikeli ya§ar. 

(c) Tedbirli, kibar, ciddi, girgin ama utangag. Ev, politika ve 
insanlar ile ilgili. 

(d) Toleransli, girgin ama degi§ken. Spor ve politika ile ilgili. 
Bazilan gok gok akilli bazilan deli. 

(e) Hassas, duygulu, yaratici, artistik, karamsar. Kendisi ile 
ilgili. 

( f ) Enerjik, despot, dost, comert, hassas, artistik. Huysuz ola- 
bilir. 

( g ) Qaligkan, sakin, dost. 1 §, para, arkadaglar ve aile ile ilgili. 

( h ) Akilli, esprili, gok konugkan, kaprisli. Kitaplar, insanlar ve 
fikirler ile ilgili. 

(i) Komik, tedbirli, endigeli, utangag. Tarih ile ilgili. Genelde 
mutlu. 

( 'j ) Kibirli, despot, bagimsiz, heyecanh, comert. Ya gok diizenli 
ya da 90 k diizensiz. 

(. k ) Pratik, dakik, gahgkan. Doga ile ilgili. 

(/) Despot, bazen enerjik bazen tembel, sempatik, tartigmaci. 
Spor ve hayvanlar ile ilgili. 




COULD YOU TELL ME WHAT HAPPENED? 


cesaretti brave 

saldirgan aggressive 

a§iri extreme 

kiskanp jealous 

heyecanli excitable, passionate 

dindar religious 

konu;kan talkative 

kendinden emin selt-confident 

ne?eli cheerful 

seyahat journey, travel 

lie ilgili interested in 

tehlikeli dangerous 

ya$amak to live 

tedbirli cautious 

klbar polite 

ciddi serious 

bazilar(i) some (of them) 

girgln sociable 

utangap shy 

deli mad, crazy 

hassas sensitive 

duygulu emotional 

toleransli tolerant 

degl$ken changeable 


yaratici creative 
karamsar pessimistic 
enerjik energetic 
despot despot, despotic 
dost friend, friendly 
comert generous 
huysuz bad-tempered 
<;ali$kan hard-working 
sakin quiet, calm 
esprill witty 

kaprisli capricious, changeable 
endi$eli anxious, worried, con- 
cerned 

genelde generally 
kiblrli proud, arrogant 
ba§imsiz independent 
dQzenii tidy 
dakik punctual 
dog a nature 
tarti^maci argumentative 
samimi genuine, sincere 
tembel lazy 
sempatlk likeable 


A man has lost his memory in an accident. A nurse is trying to 
get him to remember who he is. Fill in the gaps by adding end- 
ings to the verb stems provided. 

Hem§ire Adiniz ne? 

Hasta Adimin ne ol (a) bilmiyorum. 

Hemgire Nerede oturuyorsunuz? 

Hasta Nerede otur ( b ) hatirlayamiyorum. 

Hem§ire Ne i§ yapiyorsunuz? 

Hasta Ne i§ yap (c) bilmiyorum. 

Hem§ire Size ne oldugunu biliyor musunuz? 

Hasta Araba stir (d) ba§ka bir §ey 

hatirlayamiyorum. 

Hem$ire Kaza ol (e) hatirliyor musunuz? Hafizamzi 

kaybettiniz. Merak etmeyin. Tekrar kazanacaksmiz. 


hem§ire nurse 


hafiza memory 
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6 Fill in the gaps in the sentences below using halde, gibi, icin, 
kadar, -da, zaman or -dan ba$ka. 

(a) Qok cali§tigi smavdan kaldi. 

( b ) Qok dali§tigi sinavi gecti. 

(c) Durumu soylediginiz fena degil. Daha iyidir. 

id) Istediginiz ya§ayin. 

(e) §imdi aldigimiz yiyecek bir $ey var mi? 

( f ) Giildtigtin sana yaki§iyor. 

sinavdan kalmak to fail the/an exam 


7 Match these descriptions of people to the relevant pictures. 


(o) Dalgali sadli, gend, ince, 
mavi gozlii, cirkin. 

(6) Yakigikli, yirmi ya§lannda, 
koyu tenli, sadsiz ve biyiksiz. 

(c) Qok kisa sadli, esmer, 
gozliiklu, sakalli, ya§h ve 
§i§man. 

(d) Otuz ya§lannda, uzun ve 
duz sadli, kahverengi 
gozlii, esmer ve giizel. 




dalga wave 

kel bald 

ince slim 

esmer olive-skinned 

girkin ugly 

sakalli bearded 

yaki$ikli handsome 

ya§li elderly, old 

koyu tenli dark-skinned, black 


biyiksiz clean-shaven, 


without a moustache 
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8 What does this sign mean? 



tada bakmak to sample, to have a taste ot 


Konu§ma 2 

Later that day, the policeman comes to Sally’s hotel. He hands her a 
purse. 

Polis Bayan Smith. Bu sizin mi acaba? 

Sally Ah! Benim. Para duruyor mu? 

Polis Paramz hala iginde. 

Sally Allaha §iikiir. Nerede buldunuz? 

Polis Plajda, sahil yolunun yarnnda. Plaja yiirurken du§urmu§suniiz 
gahba. iki gocuk bulup, karakola getirmi§ler. 

Sally Qocuklar kimler? 

Polis Kim olduklanni bilmiyorum. 
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Sally Ne yazxk. Onlara te§ekkiir etmek istiyorvim. Size de 90k 
te§ekkur ederim. 

Polis Rica ederim. Ama daha dikkatli olmalismiz. Bundan sonra 
paramzi plaja gotvirmezseniz daha iyi olur. 

Sally Tamam. 

Polis Haydi iyi giinler efendim. 

Sally Iyi giinler. 


durmak to stay, stop, remain 
Allaha §iik£ir thank God 
sahil coast 

sahil yolu sea front, coast road 

du;iirmek to drop 

galiba most probably, presumably 


du^Urmiifsunuz apparently you 
dropped it 
dikkatli careful 
bundan sonra from now on 
gdtbrmek to take 
haydi the same as hadl 





□ H 


14 

GULDURME BENI! 


In this unit you will learn how to 

• express surprise 

• say what used to happen 

• talk about having things done 

• say when, where and how something happened 

Konu§ma 

Pelin and Selma are old schoolfriends who bump into each other in 
the street. 

Pelin Selma! Nasilsin! 

Selma Pelin! Te§ekkiirler. Sen nasilsin? 

Pelin Sagol. Allah Allah. Bu ne surpriz! 

Selma Ben de gok §a§irdim! Qok iyi goruniiyorsun. 

Pelin Sen de. Kag senedir goriigemedik? 

Selma Sekiz dokuz sene olmah. Okulu bitirdigimizden beri. 

Pelin Eh, okulda gok iyi arkada§tik, degil mi? 

Selma Evet, beraber gok iyi zaman gegirdik. Hala voleybol oynuyor 
musun? 

Pelin Giildiinne beni. 0 eskidendi. 

Selma Ne yapiyorsun §imdi? Qali§iyor musun? 

Pelin Ev hammiyim. Alti senedir evliyim. 

Selma Ev hanimi! §aka mi ediyorsun? Sen “hig evlenmeyecegim” 
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derdin. Qok iyi hatirliyorum. 

Pelin Hatirlatma bana. insanlar degi§ir. Sen ne i§ yapiyorsun? 

Selma Ogretmen olarak gali§iyorum. 

Pelin inammyorum! Sahi mi? Hayret bir §ey! Okuldan nefret 
ederdin. Ogretmenlerden de! 

Selma Dogru. Soyledigin gibi insanlar degi§ir. 

Pelin Hem de nasil! Acelen var mi? Bir yerde oturup kahve i?elim 
mi? Konugacagimiz ?ok §ey var. Sana bir §ey itiraf etmek 
istiyorum. 

Selma Hadi igelim. 

m 


ne surpriz what a surprise 
?a§irmak to be contused, to be 
amazed 

$a$irdim I'm amazed 
gdriinmek to look, to appear 
g6ru?mek to see one another 
ka? senedir goru$emedik? how 
long is it since we saw each other? 
seklz dokuz eight or nine 
bltirmek to finish (something) 
bltlrdifjimizden berl since we 
finished 

zaman gepirmek to spend time 

voleybol volleyball 

esklden in the past, in the old days 


giildurmek to make someone 
laugh 

ev hanirm housewife 
§aka etmek to joke 
derdin you used to say 
hatirlamak to remember 
-e hatirlatmak to remind someone 
sahi mi? really? 
hayret surprise, surprising 
nefret ederdin you used to hate 
hem de nasil! and how! 
konu^acagimiz 90k $ey var we 
have a lot of things to talk about 
itiraf etmek to confess 


Sorular 

Dogru mu, yanli? mi? 

1 Okuldayken Pelin voleybol oynardi. 

2 Selma ile Pelin senelerdir gorvi^emediler. 

3 §imdi ikisi <;ali§iyorlar. 

4 Kafeteryada oturup eski zamanlardan bahsedecekler. 
(The answers are on page 252.) 


Q Notlar 

Word order 

Note the word order in guldurme beni. The rule is that the verb 
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comes at the end of the sentence, but here the speakers break that 
rule. As stated earlier in this book, word order in Turkish is more 
flexible than in English, and you will often hear sentences like this. 

Gdrii§emedik 

Note the negative -ebil form of gdrii§mek in ka? senedir 
gorii§emedik? The use of -ebil suggests that it was due to circum- 
stance that they did not see each other. If Pelin had asked ka$ 
senedir goriigmedik it would imply that they did not see each other 
on purpose. 


Dilbilgisi 


1 Saying what used to happen 


The Turkish for / used to do is yapardim. To make the used to form 
of verbs, follow these steps: 

Here are some more examples: 


Action 

Example 

Take the simple present form of the verb. 

igersiniz 

Remove the personal ending. 

iger 

Add the past form of the verb to be. 

igerdlniz 


Araba aiirerdim. 

Pazar giimi gel irdin. 
Futbol seyred erdu 
Beraber yiiriirduk. 
Oniimde otur urdunuz. 
Qok $ah$irdilar or 
£ok qahffirlardi. 


I used to drive. 

You used to come on Sunday. 
He used to watch football. 

We used to walk together. 

You used to sit in front of me. 

They used to work a lot. 


Here are some examples in the negative: 


Araba siirmezdim. 


I didn’t use to drive. 
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Futbol oyna rnazdin. 
Denizde yuzmezdi. 
Birbirimizi begen mezdik. 
§ikayet et mezdiniz. 
Sevmezdiler or S evmezlerdi. 


You didn’t use to play football. 
He didn’t use to swim in the sea. 
We didn’t use to like each other. 
You didn’t use to complain. 

They didn’t use to like it. 


2 Causing things to happen 

Actions can happen or they can be made to happen. When you make 
them happen, you cause them. In Turkish, there are endings you can 
put on verb stems which give the idea of ‘causing’. These endings are 
either -dir, -t, -it, -ert, -ir, or -er. The most common one is -dir. 

Here are some ‘causing 1 verbs formed with -dir: 


Normal form of verb 

Causing form of the verb 

dlmek 

to die 

Oldurmek 

fo kill, to cause 
someone to die 

yemek 

to eat 

yedirmek 

to teed 

gulmek 

to smile 

guldurmek 

to make someone 
smile 

bilmek 

to know 

blldlrmek 

to inform, announce 

<;ali$mak 

to work 

pah$tirmak 

to make (a 
machine) work 

safari kesmek 

to cut hair 

saplari kestlrmek 

to have a haircut 


Here are some ‘causing 1 verbs formed with -t or -it: 


hatirlamak 

to remember 

hatirlatmak 

to remind 

anlamak 

to understand 

anlatmak 

to explain 

buyOmek 

to grow 

biiyutmek 

to bring up, to rear 

sogumak 

to get cool 

soQutmak 

to make cool, 
to alienate 

korkmak 

to be afraid 

korkutmak 

to scare, to make 
afraid 
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Here are some ‘causing 1 verbs formed with -ir: 


diigmek 

to fall 

diigurmek 

to drop 

igmek 

to drink 

igirmek 

to make someone drink 

dogmak 

to be bom 

doQurmak 

to give birth to 

kagmak 

to flee, to get away 

kagirmak 

to let get away, 
to miss (a vehicle, 
an event) 


Here are some formed with -ert or -er: 


gikmak 

to come/go out 

gikarmak or 

to bring/take out, 



gikartmak 

to take off (clothes) 

gitmek 

to go 

gidermek or 

to remove, 



gidertmek 

to get rid of 


To make the causing form from a normal verb, there are no real rules 
which you can apply except: 

• you use -t if the verb stem has more than one syllable and ends 
with an r, an 1 or a vowel. 

Grammar books usually refer to causing forms as causatives. 
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3 Stopping something or just stopping ? 


Look at the following sentences: 

Durdum. I stopped. 

Arabayi durdurdum. I stopped the car. 

In English the verb is the same. In Turkish, one is the normal verb 
durmak, whilst the other is the causative form durdurmak. 

When you want to translate the verb stop from English into Turkish, 
you have to decide: 

• is the stopper just stopping herself (durmak)? 

• is she stopping somone or something else (durdurmak)? 


Here are some similar examples: 

Uyan! 

Uyandir onu! 

Biiyuyorlar. 

£i$ekleri biiyii/uyorlar. 
Tavuk pifiyor. 

Tavugu pigiriyor. 

Zaman ge^iyor. 

Zamam plajda ge^iriyoruz. 
Degi^tiniz. 

Sa^lannizi degi§/irdiniz. 
Lubuk koptu. 

(^ubugu kopardim. 


Wake up! 

Wake him up! 

They’re growing up. 

They’re growing flowers. 

The chicken is cooking. 

He's cooking the chicken. 

Time is passing. 

We’re passing time on the beach. 
You’ve changed. 

You’ve changed your hair. 

The stick snapped. 

I snapped the stick. 


Note how the causing verbs always have a definite object. In grammar 
books, verbs which have definite objects are called transitive verbs. 
Those which can’t have definite objects are called intransitive verbs. 


In Turkish, when the normal form of a verb is intransitive (for example, 
degi§mek), the transitive form of it is often the causative form 

(degigtirmek). 
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4 Each other 


Each other 

Birbiri means each other. The we form is birbirimiz, the you form is 
birbiriniz and the they form is birbirleri. Here are some examples: 


Birbirimizi seviyoruz. 
Birbirimize a$ lgiz. 
Birbirimizden nefret ediyoruz. 
Birbirimizle oynanz. 
Birbirinize yardim edin! 
Birbirlerinden korkuyorlar. 
Birbirlerinin ^oeuklanna 
bakiyorlar. 

Note how birbiri is always the 
sentence. 


We love each other. 

We are in love with each other. 
We hate each other. 

We play with each other. 

Help each other! 

They are afraid of each other. 
They look after each other’s 
children. 

object, or part of the object, of a 


The -i§ form of verbs 

When you see -if or one of its variants after the stem of a verb, it also 
means each other. 

Here are some examples: 

Yann goriifiiruz. We’ll see each other tomorrow. 
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Bakifip a§ik oldular. They looked at each other and 

fell in love. 

Opii§tunuz mu? Did you kiss (each other)? 

Sometimes the -i§ form of a verb has a meaning beyond just each 
other, for example: 


Normal form of verb 

-/? form of the verb 

sevmek 

to love 

sevi§mek 

to make love 

bulmak 

to Tind 

bulu§mak 

to meet 

anlamak 

to understand 

anla?mak 

to agree 

tanimak 

to recognise, 

tani$mak 

to become 


to be acquainted 


acquainted, to meet 


with 


tor the first time 

gelmek 

to come 

geli§mek 

to develop 


Now look at these sentences: 

tlri kamyon birbirlerine $arpti. Two lorries hit one another. 
tki kamyon ^arpigti. Two lorries collided. 

Question: What is the difference between the two? 

Answer: None. For many verbs, there is no difference between the -i$ 
form of the verb and using birbiri. However, where an -i§ verb has a 
special meaning, beware! 

Birbirimizi seviyoruz. We love each other. 

Sevi§iyoruz. We’re making love. 

Grammar books call the -i§ form of verbs the reciprocal form. They 
call birbiri the reciprocal adverb. 


5 When, where and how 

Just as adjectives describe nouns, adverbs tell us more about verbs - 
when, where or how actions happen. You have already met many 
adverbs in this book. 

You can use most adjectives as adverbs. For example: 

tyi gidiyor. It’s going well. 

Turk^eyi gtizel konu§uyorsunuz. You speak Turkish well. 

You can create adverbs by adding the ending -ce onto words. For 
example: 
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Yava§?a siir. Drive slowly. 

You can create adverbs by ‘doubling 1 adjectives or some nouns. For 
example: 

yavaf yava§ slowly 

zaman zaman now and then, from time to time 

You put adverbs just before the verb which they describe. When there 
is more than one adverb in a sentence, you usually put when before 
where or how. 

When 


artik 

now, at last, from now on 

daha 

still, yet 

gene or yine 

still 

hemen 

straight away, just 

hemen hemen 

almost 

hemen $imdi 

just now 

heniiz 

not yet, just now 

hi^bir zaman 

never 

nadiren 

seldom, not often 

bazen 

sometimes 

sik sik 

often 

her zaman 

always 

sabahleyin 

in the morning(s) 

ak§amleyin 

in the evening(s) 

geceleyin 

at night 

kigin 

in the wintertime 

yazm 

in the summertime 

Where 

ileri (ileride, ileriye, etc.) 

ahead, forwards 

geri (geride, geriye, etc.) 

back, backwards 

a§agi (a$agida, a§agiya, etc.) 

down, downwards 

yukan (yukanda, yukanya, etc.) up, upwards 

i?eri (ileride, ileriye, etc.) 

inside, inward 

dx§an (di^arda, di$anya, etc.) 

outside, outward 
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bu (burada, buraya, etc.) 
o (orada, oraya, etc.) 

buralarda 

oralarda 

How 

mutlaka 

boyle, §oyle, oyle 
belki 

uzun u/.un 
gene or yine 
90k 

az, biraz 

bu kadar, §u kadar, o kadar 


here 

there 

hereabouts, in this area 
thereabouts, in that area 


definitely 

like this, like that 

maybe 

for a long time, long and hard 
again 
a lot 
a little 

this much, that much 


Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 252 . 

1 The passage below tells us what life used to be like for Rifat and 
his wife Miige before they got married. Fill in the gaps with the 
verbs from this list and convert them into the correct form. 

aimak gitmek kavga etmemek oturmak seyretmek 
utiilemek yapmamak yemek ziyaret etmek 

Evlenmeden once Miige annesiyle (a) , ev i§leri (b) , 

90k TV (c) , 90k giysi (d) ve kimseyle (e)__. 

Bekarken Rifat yalmz (f) , her hafta sonu ailesini 

( g ) , sik sik ma9a (A) , hep lokantalarda (i) ve 

gomleklerini kendi fj) . 


kavga etmek to argue, fight 

kimse no-one 

utiilemek to iron 

bekar batchelor 

ziyaret etmek to visit 



2 Match the suggestions to the problems listed below. 

(а) Arabam kirli. (i) Gozlerini muayene ettir. 

(б) Balo i9in giyecek bir (ii) Giizel bir elbise 

§eyim yok. yaptirsana. 



DON'T MAKE ME LAUGH I 


(c) Belki gozltik takmam lazun. (iii) Kestirmelisin. 

( d ) Sa^lanm uzun. (iv) Tamir ettirmelisin. 

(e) Televizyonum Qali§miyor. (v) Yikatsana. 

3 Read this postcard and then answer the questions below. 


25 Nisan 

Sevgili Ahmet, 

Ne haber? Side’deki tatilin nasil ge§ti? Biz de dniimiizdeki ay 
oraya gitmeyi dii$iintiyoruz. Kaldigmiz pansiyon nasil? Giizel bir 
yerse bize telefon numarasini ve adresini gonderebilir misin? 
Bayram oldugu i^in gitmeden once rezervasyon yaparsak iyi 
olur. 

Benden yeni bir haber yok. Birka; haftadir 50k fazla 
5ali§iyorum. Bu ylizden tatilimi dort gozle bekliyorum. 

Umarim haziranda gorti§tirtiz. Ho^fa kal. 

Artin 


(a) Artin hangi ayda tatile gikmak istiyor? 

(b) Neden rezervasyon yapmak iyi bir fikir? 

(c) Artin son zamanlarda ne yapiyor? 

(d) In^allah Artin ve Ahmet kaQ ay sonra birbirlerini gorecekler? 

m 


4 Rewrite the following sentences. Use either birbiri or a verb 
containing -i§. The first one has been done for you. 

(a) Ali Canan’a bakti. Canan da Ali’ye bakti. 

Ali ve Canan baki§tilar. 

or Ali ve Canan birbirlerine baktilar. 

(b) Siz bana yardim edebilirsiniz. Ben de size yardim edebilirim. 

(c) Ali Canan’i goremedi. Canan da Ali’yi goremedi. 
id) Ben ona bagirdim. 0 da bana bagirdi. 


oniimuzdeki the coming, next 
bu yuzden because of this 

dort gozle beklemek to look 
forward to 


ummak to hope 
fikir idea 

son zamanlarda recently 
gallba probably 
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(e) Ben senden korkuyorum. Sen de benden korkuyorsun. 

(f) Ali, Canan’in zayifliklarmi cok iyi anliyor. Canan da Ali’nin 
zayifliklanm cok iyi anliyor. 

(g) Benim sana ihtiyacim var. Senin de bana ihtiyacm var. 

5 Fill in the gaps in the sentences below. First choose one of the two 
verbs in brackets, then convert it to the correct form. 

(a) Yemek bgrenmek istiyorum. (pi§mek/pi§irmek) 

(b) Dikkat et! Kopek cocugu . (korkmak/korkutmak) 

(c) Doktor hastaya ilaci . (icmek/icirmek) 

(d) En sevdigim parca radyoda . (cikmak/cikarmak) 

(e) Eski radyom bozuk, . (dali§mamak/cali§tirmamak) 

( f ) Hirsiz karanhga . (kacmak/kacirmak) 

( g ) Iskocya’da muz rniimkiin degil. (yeti§mek/ yeti?tirmek) 

(h) Kazada kad ki§i ? (olmek/oldiirmek) 

(i) Ltitfen, televizyon kanalmi ? (degi§mek/degi§tirmek) 

(j) Bu sabah saat dordii deyrek gede . (uyanmak/ 

uyandirmak). 

6 Tunc used to be a very wealthy man. Now times are harder. Read 
this description of how his life has changed, then say whether the 
statements below are true or false. 

Zenginken her gun evini temizletirdi, haftada iki kere 
arabasmi yikatirdi, lokantadan yemegini getirtirdi, ismarlama 
elbise yaptinrdi ve gtinde birkad kere ayakkabisim boyatirdi. 
Bugiinlerde evini kendi temizliyor, ayda bir kere arabasmi 
yikatiyor, lokantadan yemegini getirtmiyor, hazir elbise giyiyor 
ve gerekli olunca ayakkabisim kendi boyuyor. 

Dogru mu, yanh§ mi? 

(а) Bugiinlerde daha sik evini temizletiyor. 

(б) Bugiinlerde daha nadiren arabasmi yikatiyor. 

(c) Eskiden daha pahali elbise giyerdi. 

id) Bugiinlerde lokantadan yemegini kendi aliyor. 

(e) Eskiden ayakkabisi daha temizdi. 


getirtmek to have something brought 

bugiinlerde nowadays 

ismarlama elbise 

made-to- 

kendi self, himself 

measure clothes 


eskiden formerly, in the past 

giinde birkap kere 

a day 

a few times 

nadiren rarely 
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Konu§ma 2 


Later, in a cafe, Pelin and Selma have been reminiscing about their 

schooldays. 

Pelin Eski okul arkada§lanmizdan gdrdiiklerin var mi? 

Selma Senelerdir higbirini gormedim. Mamafih gegen yaz bir tane- 
sine vapurda rastladim. Kim oldugunu tahmin et. 

Pelin Edemiyorum. 

Selma Ali Tan! Bizim Ali Tan! Seninle ben onu ne kadar 
begenirdik! Okulda ikimiz de ona deb gibi a§iktik. Ama 50k 
utangagtik. Neyse vapurda konu§maya ba§ladik. 
Konu§urken onun da beni begendigini ogrendim! Bayildim! 
Okulda Ali Tan beni begenirmi? ama 0 da gok utangagmi§! 
Evbymi§ §imdi. Ne yazik. 

Pelin Konu§urken benden bahsettiniz mi? 

Selma Hayir. Sadece ikimiz hakkmda konu§tuk. Beni hala 
sevdiginden eminim. Eh, bu kadar yeter. §imdi senin 
hakkmda konu§alim. Biraz 6nce bir §ey itiraf edecegini 
soyledin. Etsene. 

Pelin Benim Ali Tan’la evli oldugumu soyleyecektim ... 


-den gdrdiiklerin var mi? have 
you seen any of do you see 
anyof... ? 
mamafih however 
bir tanesi one of them 
(-e) rastlamak to meet by chance 
seninle ben you and I 
onu ne kadar begenirdik how we 
used to love him I 

onun beni begendigini ogrendim 

/ learned that he liked me 


bayildim! / loved it! (literally: 

I fainted!) 

beni hftl& sevdiginden emlnlm I'm 

sure he still likes me 

bu kadar yeter that's enough 
itiraf edecegini sdyledln you said 
you would confess 
sdyleyecektim / was going to say 
ne yazik what a pity 
evli married 
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BURASI NE ZAMAN 
IN§A EDILMi§? 


In this unit you will learn how to 

• say what was done and by whom 

• say what was going to happen 

• build new vocabulary using specific word endings 

Konu§ma 

Ivan is a Ukrainian in Istanbul on a business trip. His client is an old 

friend, Atilla. Their work finished for the day, Atilla has taken him 

for a beer in a meyhane in the famous £i$ek Pasaji. 

Ivan Burasi ne kadar eski? 

Atilla Sultan Abdulhamit’in bir memuru bu ham 1876 yilinda in§a 
ettirmi§. Plani Fransiz bir mimar tarafindan gizilmi§. 
Mimann adini hatirlamiyorum. 

Ivan (^igekgi han olarak mi in§a edilmi§? 

Atilla Hayir. Ne olarak in§a edilrni? bilmiyorum. 

Ivan Adi neden Qigek Pasaji o zaman? 

Atilla 1917 yilinda Rusya’da ihtilal olunca pek gok Beyaz Rus Istan- 
bul’a gelmi§. Rus kizlan sokaklarda ?i?ek satmi§lar giinkii 
ba§ka i§ yokmu§. Ondan sonra tngiliz ve Fransiz askerler 
Istanbui’a gelmisj. Bu askerler ?i?ek satan kizlara sata§ip, 
rahatsiz etmi§ler. ^i?ekgi kizlar bunun igin sokaklardan 
aynlip, bu pasaja gelmisfler ve burada gigek satmaya 
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baglamiglar. 

Ivan Ilging. Ama §imdi gigekgiler yok ki! 

Atilla 1940’a kadar gigekgilerle doluydu. Ondan sonra gigekgilerin 
arasinda meyhaneler agilmaya bagladi. Yava§ yavag mey- 
hanelerin sayisi artti ve sonugta hig gigekgi kalmadi. 
tvan Enteresan. 

Atilla Hadi, bu kadar tarih yeter artik. ( holds up his glass ) §erefe! 
Ivan Baganmiza! 


meyhane tavern 
gigek flower 
burasi here, this place 
han large commercial building 
Inga etmek to build 
Inga ettirmek to have a place built 
mimar architect 
gizmek to draw 
Fransiz bir mimar tarafindan 
glzilmlg was drawn by a French 
architect 

gigekgi han olarak as a flower 
sellers’ building 
Inga edilmek to be built 


o zaman then, in that case 
ihtilal revolution 
Beyaz Rus Belorussian(s) 
asker soldier 
-e satagmak to harrass 
rahatsiz etmek to disturb 
-den ayrilmak to leave 
kll / 

agilmaya baglamig began to be 
opened 

sayi number, count 
artmak to increase 
sonugta in the end 
bagarimiza to our success 


Sorular 

Dogru mu, yanlif mi? 

1 Qigek Pasaji, Sultan Abdulhamit tarafindan inga ettirildi. 

2 Qigek Pasaji yiiz yildan daha eski. 

3 Qigek Pasaji’nda Rus kizlar gigek satarlardi. 

4 §imdi hala Qigek Pasaji’nda gigek satiliyor. 

(The answers are on page 252.) 


Notlar 

Qigek Pasaji 

This is a lively place to spend an evening when in Istanbul. It is a 
little run down and gets jam-packed at night, but it is also inexpen- 
sive and full of character. Its atmosphere is a far cry from that of the 
sterile international hotels and bars. 
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-mi§ 

Atilla uses the -mi§ tense throughout his history lesson. This 
underlines the fact that he wasn’t there when it happened and is just 
relating what he’s heard. 

KI! 

Do not confuse the word ki with the ending -ki. The word ki! is an 
expression of surprise. 

Singular forms 

Note how Atilla uses the singular form of Rus to mean Russians and 
the singular $i$ek to mean flowers. 

Dealing with harrassment 

Using the verb sata$mak is one of a number of ways of repelling 
unwanted attention. It is somewhat stronger than rahatsiz etmek. 
For example: 

Rahatsiz etmeyin! 

Satagmayui! 

Qok ayip! 

Dilbilgisi 


Don’t bother me! Leave me 
alone! 

Don't harrass me! 

Shame on you! 


1 The passive 

Consider the sentence I opened the door. You can convey the same 
meaning by saying the door was opened by me. You can also say the 
door was opened without mentioning who did it. You use sentences 
which say what is done or was done when you want to focus on the 
person or thing affected by an action, rather than the one performing 
it. Look at these examples: 

Ahmet kapiyi a?ti. Ahmet opened the door. 

Kapi Ahmet tarafmdan a^ildi. The door was opened by Ahmet. 
Kapi a$ildi. The door was opened. 
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To say something was done in Turkish, you use a special form of the 
verb. This form is called the passive form. To make it, follow these 
steps: 


Action 

Example 

Take the full form of the verb. 
Add -il or -In after the verb stem. 

agacak 

agilacak 


Here are some verbs and their passive forms: 


Normal verb form 

Passive form 

gekmek 

to pull 

gekilmek 

to be pulled 

sokmak 

to insert, to put in 

sokulmak 

to be inserted 

kapamak 

to close 

kapanmak 

to be closed 

yemek 

to eat 

yenmek 

to be eaten 

silmek 

to wipe 

silinmek 

to be wiped 

bulmak 

to find 

bulunmak 

to be found 


Question: How do you know whether to use -il or -in? 

Answer: Follow these rules. 

• For most verbs, the ending is -il. 

• For verb stems which end in a vowel, the ending is -n. 

• For verb stems which end in 1, the ending is -in. 

Look at the following normal (or ‘active’) sentences and similar 
passive sentences: 


Active sentence 


Cuzdani He stole the 

galdi. purse. 

Masayi He's wiping the 

siliyor. table. 

Arabayi He'll wash the 

yikayacak. car. 

Cuzdan The purse was 

galmdi. stolen. 

Masa siliniyor. The table's being 

wiped. 

Araba The car will be 

yikanacak. washed. 
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In the active sentences, note how ciizdan, masa and araba have 
direct object endings. Here they are the object of the verb. In the 
passive sentences they have no endings. Here they are the subject of 
the verb. 

Here are some more examples of passive sentences: 

Park saat sekizde kapamr. The park closes at eight o’clock. 
Kagit keresteden yapilir. Paper is made from timber. 

Bu kilim ipekten yapilmi§. He says this carpet is made of 

silk. 

Rapor bugiin bitirilmeli. The report must be finished 

today. 

2 -in tarafindan 

In passive sentences, the equivalent of by is tarafindan. For example: 

“Hamlet” §ekspir tarafindan “Hamlet" was written by 
yazildi. Shakespeare. 

Bu bina Tiirkler tarafindan This building was built by 
in?a edildi. Turks. 

Penisilin Alexander Fleming Penicillin was discovered by 
tarafindan ke$fedildi. Alexander Fleming. 

Bu resim benim tarafimdan This picture was drawn by me. 
$izildi. 

When you use personal pronouns with tarafindan, you put a posses- 
sor ending on the pronoun and a possessed ending in the middle of 
tarafindan. You only do this with personal pronouns - you do not 
put a possessor ending on nouns. 

You should note that you do not commonly use a passive with 
tarafindan unless you’re talking about inventions, discoveries, or 
describing a process. You use a simple non-passive sentence instead. 
So you would not normally say bu resim benim tarafimdan $izildi, 
but instead you’d just say bu resmi ben ^izdim. 

3 Using the passive in signs 

Turkish uses passive forms more than English does. In Turkey you 
see them all around you on signs. The following signs use the passive 
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to state what goes on: 

Tamir edilir. 

Doviz aluur. 

Kahvalti verilir. 

Carson alinacak. 

The following signs use the passive 
goon: 

Girilmez. 

Sigara ipilmez. 


Repairs made. 

Foreign currency accepted. 
Breakfast served. 

Waiter required, (literally 
Waiter will be taken.) 

to warn what won’t, or shouldn’t 

No entry, (literally It isn't 
entered.) 

Smoking forbidden, (literally 
Cigarettes are not smoked.) 


4 What was going to happen 

You know the Turkish future tense (yapaca&im - lam going to do). 
To make the past future tense (yapacaktim - I was going to do), 
follow these steps: 


Action 

Example 

Take the future form of the verb. 

ipecefjim 

Remove the personal ending. 

ipecek 

Add the past form of the verb 


to be. 

ipecektim 


Here are some examples: 

Ders paligacaktim bu ak$am, 
am a $imdi di§an pikiyorum. 
Sana telefon edecektim, ama 
numarani kaybettim. 


I was going to study tonight but 
now I'm going out. 

I was going to telephone you but 
I lost your number. 


5 Reflexives fmyself, yourself, etc.) 

Kendi 

Kendi means self. You use it with the possessed endings -im, -in, -i, 
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-imiz, -iniz and -leri. For example: 


Kendim seytim. 

Kendine iyi bak. 

Kendisi iyin aldi. 
Kendimizden nefret ettik. 
Kendinize bakin! 
Kendilerini yakacaklar. 


I chose it myself. 

Look after yourself 
He bought it for himself. 
We hated ourselves. 

Look at yourself! 

They’ll burn themselves! 


Note how you can add the -i, -e, -den and -ile endings to the kendi 
words. 


To say by myself you say self to myself. For example: 

Kendi kendime seytim. I chose it all by myself. 

Kendi kendinize oynaym! Play by yourselves! 

Kendi kendine §arki soyliiyor. He’s singing by himself. 

You can use kendi with possessed nouns to mean my own, your own, 
etc. For example: 

Kendi arabamizi kullandik. We used our own car. 

Kendi yemeklerini yediler. They ate their own food. 

Grammar books call kendi the reflexive adverb. 


Reflexive verbs 

Reflexive verbs contain the idea of myself, yourself, himself, etc. You 
put the ending -in on a verb stem to make it reflexive. For example: 


Normal verb 

Reflexive form 

yikamak to wash 

something 

giymek to put on 

(clothes) 

yikanmak to have a wash 

(to wash your- 
self) 

giyinmek to get dressed 

(to dress your- 
self) 


The reflexive forms of some verbs have particular meanings. For 
example: 
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Normal verb 


Reflexive form 


dinlemek 

to listen 

dinlenmek 

to relax (literally 
to listen to 
yourself) 

koymak 

to put 

konmak 

to perch 
(literally to put 
yourself) 

sOylemek 

to say 

sdylenmek 

to mutter (to say 
to yourself) 

ta§imak 

to carry 

ta§inmak 

to move house 
(to carry your- 
self) 


If you do not know whether the reflexive form of a verb has such a 
meaning, play safe and use kendi instead. 


Reflexive or passive? 

For some verbs, the reflexive form is exactly the same as the passive 
form! Thus, ta$mmak might mean to move house or to be moved 
depending on whether it is intended to be passive or reflexive. Here 
are some other possibilities for confusion: 


Verb 

Passive meaning 

Reflexive meaning 

dinlenmek 

gdrunmek 

hazirlanmak 

to be listened to 

to appear, look 

to be under preparation 

to relax 
to see yourself 
to prepare yourself 


The intended meaning is usually clear from the context. 

6 Vocabulary building with -im, -in, -gi, -gin, 
-gen, -i 

Turkish makes nouns and adjectives from verbs by adding various 
endings onto the verb stem. 
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Here are some verb stems plus -im: 


Verb 


Noun or adjective 

basmak 

to print, to stand 
on 

basim 

edition, printing 

bilmek 

to know 

bilim 

science 

doQmak 

to be bom 

dogum 

birthday 

6lmek 

to die 

Slum 

death 


Here are some verb stems plus -in: 


Verb 

, 

Noun or adjective 

basmak 

to print, to stand 
on 

basin 

the press 

sormak 

to ask 

sorun 

problem, 

question 

tutmek 

to give out smoke 

tutun 

tobacco 

saymak 

to count 

sayin 

esteemed, dear 
(in letters) 


Here are some verb stems plus -gin, -kin: 


Verb 

Noun or adjective 

bilmek 

to know 

bilgin 

teamed, scholar 

du§mek 

to fall 

du§kun 

addicted, devoted 

uzmek 

to hurt someone's 

uzgun 

sad, sorrowful 


feelings 



girmek 

to enter 

girgin 

sociable 
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Here are some verb stems plus -gen, -ken: 


Verb 


Noun or adjective 

galigmak 

to work 

gah§kan 

hard-working 

gekinmek 

to be wary, 
to be timid 

gekingen 

timid, hesitant 

unutmak 

to forget 

unutkan 

forgetful 


Here are some verb stems plus -gi: 


Verb 

Noun or adjective 

basmak 

to print, to stand 

baski 

newspaper 


on 


circulation, 




oppression 

bilmek 

to know 

bilgi 

knowledge 

duymak 

to hear, to feel 

duygu 

feeling 

saymak 

to count 

saygi 

respect 


Here are some verb stems plus -i: 


Verb 

Noun or adjective 

saymak 

to count 

sayi 

figure, number 

dizmek 

to line something 

dizi 

series 


up 



sormak 

to ask 

soru 

question 

flrtmek 

to cover 

flrtu 

cover, blanket 


Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 252. 

1 Fill in the gaps in the sentences below using the passive form 
(present or past) of one of these verbs: 

galmak degi§tirmek gostermek kapamak ke§fetmek 
oynamak ogrenmek satmak uyandirmak yapmak 
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(a) Bisikletim yok oldu. Sanmm, . 

( b ) Ben dun gecenin ortasinda kom^ular tarafindan . 

(c) Qar§aflar her hafta . 

( d ) Amerika Amerigo Vespuci tarafindan . 

(e) Her okulda Ingilizce . 

(/) Pul postanede . 

( g ) Bu diikkan saat 8’de . 

(h) Turn dunyada futbol . 

(i) Tiirk televizyonunda cok Amerikan dizisi . 

(/') Tereyagi sutten . 

2 Test your knowledge of Turkish history. 

(a) Modern Tiirkiye kim tarafindan kuruldu? 

( b ) 1915 yilinda Gelibolu’da kimlere kar§i sava§ildi? 

(c) Suleymaniye Camisi kim tarafindan in§a edildi? 

(d) istanbul havalimanma kimin adi verildi? 

(e) 1453 yilinda Istanbul kim tarafindan fethedildi? 


kurmak 

to establish, to found 

sava?mak 

to fight 

Gelibolu 

Gallipoli 

fethetmek 

to conquer 


3 What do the following signs mean? 
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kiraya vermek to rent out 

bina 

building 

pil battery 

dogai 

natural 

ilan poster, notice, advert 

muhendislik engineering 

yapi§tirmak to stick something 





4 It is April. Erol’s daughter, Gonca, has found the piece of paper 
containing the New Year’s resolutions he wrote four months pre- 
viously. She’s now confronting him with them. Fill in the gaps in 
the dialogue using sentences (iMvi) below. 

Gonca Benimle daha 90k oynayacaktm. Oynamiyorsun. 

Erol (a) 

Gonca Daha erken eve donecektin. 

Erol (6) 

Gonca On kilo verecektin. Vermedin. 

Erol (c) 

Gonca Daha yava§ araba siirecektin, ama hala hizh 
gidiyorsun. 

Erol id) 

Gonca Sigarayi birakacaktm. Hala igiyorsun. 

Erol (e) 

Gonca Hakan ile benim bnumiizde kiifiir etmeyecektin. 

Erol (/) 

Gonca Bu kadar. 

Erol Tamam. Ya sen? Dogru hatirlarsam, sen televizyon 
seyretmeyecektin, ak§amlan ders 9ali§acaktin, 
okula ge9 kalmayacaktm ... 

(i) Acelem var. Ne yapayim? 

(ii) Oziir dilerim. Gelecek hafta sonu bir §ey yapalun beraber. 
Ne dersin? 

(iii) Bir kag giin biraktim, ama hep 90k sinirliydim. 

(iv) Biirodan erken 9ikamadim. Qok i§im var bugiinlerde. 

(v) Unuttum. Yarin rejime baglayacagim. 

(vi) Kizdirma beni 0 zaman. Kizdigim zaman ediyorum. 


sinlrli irritable 

re)im diet 

bugunlerde these days 
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5 Read the following month-by-month description of a capital city’s 
climate. Which city is it? 


Ocak 

§ubat 

Mart 

Nisan 

Mayis 

Haziran 

Tern muz 

Agustos 

Eylul 

Ekim 

Kasim 

Aralik 


Kar yagi§i olabilir ama bir kag giinden fazla tutmaz. 
En soguk aylardan biridir. Sicaklik 2 ile 6 derece 
arasmda degijir. 

Soguk bir aydir, kar yagifji olabilir. Sicaklik 2°c ile 
7°c arasmda degigir. 

Giinegli, soguk ve yagmurlu bir aydir. Sicaklik 3 ile 

10 derece arasmda degi§ir. 

Hava biraz daha ismir. Giineijli ve yagmurludur. 
Sicaklik 6 ile 13 derece arasmda degi§ir. 

Yagmurlu ama giineijli bir aydir. Sicaklik 8 ile 17 
derece arasmda degifjir. 

Yagmurlu olabilir. Sicaklik 12 ile 20 derece arasmda 
degifjir. 

Genellikle gunejlidir. Yagmur beklenebilir. Sicaklik 
13°c ile 22°c arasmda degigir. 

En sicak aydir, genellikle gvineglidir ama yagmur 
yagdigi da olur. Sicaklik 14 ile 23 derece arasmda 
degifjir. 

Yagmurludur. Ayin sonuna dogru isi diiger. Sicaklik 

11 ile 19 derece arasmda degifjir. 

Yagmurludur. Sicaklik 8 ile 14 derece arasmda 
degigir. 

Oldukga yagmurlu ve sisli geger. Sicaklik 5°c ile 10°c 
arasmda degigir. 

Soguk ve kapalidir. Sicaklik 4 ile 7 derece arasmda 
degifjir. 


kar yagmak to snow 

kapali grey (literally dosed) 

derece degree 

-e dogru towards 

genellikle generally 

isinmak to warm up 

yagmur yagmak to rain 

sis fog, mist 

oldukga quite 
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6 Read this job application. Then, guessing from the context of the 
letter, match the words below to their meanings. 


8 Agustos 1996 

Arsen Metal Sanayii 
Personel Miidurlugii 
Argelik Cad. No. 56 
Escntepe/lstanbul 

Saym Yetkili, 

Size gazetedeki ilaniniz ilzerine yaziyorum. 

1960 Istanbul dogumluyum. 1983 yilmda Istanbul Teknik 
Oniversitesi Elcktrik Milhendisligi boltimunii bitirdim. Haziran 
1983-Mayis 1985yillan arasmda bcyaz e $ ya sektorunde pazarlamaci 
olarak fahjtun, daha sonra askerlik gorevimi yaptim. 

1987 yilmdan beri biiyilk bir pazarlama boliimiinde fali$maktayim. Bu 
donem iferisindc pazarlama semincrlerine katilip, Amerikan Kiiltur 
Demegi'ndeki tngilizce kurslarma da devam ettim. lyi derecede 
Ingilizcc biliyorum. Bo$ zamanlanmda sporyapmayi ve kitap 
okumayi severim. 

Sahip oldugum dzelliklerle firmamza yardimci olabilecegimi umarak 
bilgilerinize sunarim. 

Saygilanmla, 

Cevdat Ulker 


(а) beyaz eqya 

(б) boliim 

(c) demek 

( d ) donem 

( e ) ilan 

if) katilmak 
tg) muhendislik 

( h ) pazarlamaci 

(i) sanayi 

(j) sunmak 


(i) department 

(ii) industry 

(iii) salesman, marketing expert 

(iv) engineering 

(v) notice, advertisement 

(vi) period 

(vii) society, association 
(viii) to join, to participate in 

(ix) to offer, to present, to submit 

(x) ‘white goods’ - fridges, cookers, etc. 
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7 Translate this sign using a dictionary. 



S3 Konu§ma 2 

□ 

The next morning - the morning after their night out - Ivan is asleep 
in his hotel room. Atilla phones him from the hotel lobby. 

Ivan Alo? 

Atilla Giinaydin. Ne var ne yok? 

Ivan Uyuyordum. Saat ka?? 

Atilla Sekiz. Nasilsin? 

Ivan Berbat. Ba§im Qok fena. Ya sen? 

Atilla Ben iyiyim. Senin kadar igmedim. 

Ivan Ke§ke ben de daha az igseydim! 

Atilla Ke§ke! Hadi, kalkman lazim. Toplanti bir buguk saat sonra 
ba§hyor. 

Ivan Of! 

Atilla A^agidayim, restoranda. Sana bir kahve ismarlayayim. Nasil 
i^ersin? 

Ivan (^ok koyu olsun. tki §ekerli. 

Atilla fld de aspirin. 

Ivan Iyi olur. 
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Atilla Tamam. Bekliyorum. Hadi. 
Ivan Geldim. 


berbat terrible 

sadece 

only 

senin kadar as much as you 

asagida 

downstairs 

ke$ke if only, 1 wish 

ismarlamak to order 

ke§ke daha az lijseydim 1 wish I'd 

iyi olur 

that'd be nice 

drunk less 

geldim 

I'm on my way 




Daha gtiglu agri kesici 
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FlYATLARI BILSEYDlM 
ORADA YEMEZDiK 


In this lesson you will learn how to 

• say what you would do in an unlikely situation 

• say what you would have done if things had been different 

• express regret 

• build new vocabulary using specific word endings 

Konu§ma 

Jiilide’s neighbours, Qetin and Ozdem, have recently been on holiday 

with their children. She has just bumped into Qetin. 

Jiilide Tatiliniz nasildi, nerede ge?irdiniz? 

Qetin Qok gtizeldi. Bir hafta Av§a Adasi’nda kaldik. 

Jiilide Neyle gittiniz? Vapurla mi? 

£etin Deniz otobiisuyle. Yol sadece ii? saat siirdii. Eger vapurla 
gitseydik iki kat uzun siirerdi. Deniz otobusii ?ok daha 
pahali ama (jocuklar i?in daha iyi. 

Jiilide Nerede kaldimz? 

Qetin Plajdaki bir otelde. Qocuklar i?in orayi segtik. Onlar biitiin 
gun plajda oynadilar. Daha serin olsaydi Ozdem’le ben de 
plaja giderdik ama hava 90k sicakti. Biz plaja bakan balko- 
numuzda oturup dinlendik. 

Jiilide Oralarda gezdiniz mi hi?? 

Qetin Qocuklar daha biiyiik olsaydi gezerdik. Ama heniiz 
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kiigiikler. Sabah kalkar kalkmaz plaja gidip biitiin gun 
kumla oynadilar. Bayiliyorlar. 

Julide Ozdem’in dogum giinii igin ne yaptuuz? 

£etin Balik lokantasma gittik. Fiyatlan sormadan meze olarak 
karides, istakoz, midye falan lsmarladim. Ondan sonra he- 
pimiz balik yedik. §arap, kola, raki falan igtik. Qok giizeldi 
ama hesabi goriince §ok oldum! Fiyatlan bilseydim orada 
yemezdik. Yammda yeterince para yoktu. Yansmi bile 
odeyemedim! Ozdem’e gaktirmadan, patronla konu§tum ve 
ertesi sabah para alip restorana goturdiim. 

Julide Ozdem fark etmedi mi? 

£etin Fark etmedi. Hesabi gorseydi, beni olduriirdii vallahi! 


ada island 

gitseydlk If we had gone 
iki kat uzun twice as long 
vapurla gitseydik ikl kat uzun 
siirerdi if we had gone by ferry it 
would have taken twice as long 
daha serin olsaydi plaja giderdik 
if it had been cooler we would have 
gone to the beach 
oralarda around there 
gocuklar daha biiytik olsaydi 
gezerdik if the children had been 
older we would have toured 
henuz still 

kalkar kalkmaz as soon as they 
woke up 

-a bayilmak to love doing 
something (literally: to faint) 

bay 1 1 ly orlar they love it 


sormadan without asking 
istakoz lobster 
midye mussels 
ismartamak to order 
hepimiz all of us 
fiyatlan bilseydim orada yemezdik 
if I’d known the prices we wouldn't 
have eaten there 
yammda on me 
yansi half of it 
bile even 

-e gaktirmak to let someone know 
dzdem'e gaktirmadan without let- 
ting Ozdem know 
ertesi sabah the next morning 
hesabi gdrseydi, beni dldiirurdii 
if she had seen the bill she would 
have killed me 
yiiziinden because of 


Sorular 

Dogru mu, yanli§ mi? 

1 Qetin’le Ozdem fiyat yiizunden deniz otobiisiiyle gittiler. 

2 Plajdaki bir oteli gocuklar kiigiik oldugu igin segtiler. 

3 Ozdem’in dogum giiniinde gittikleri yer iyi degil. 

5 Oetin hesabi odeyemedigi igin restoranin patronuyla konugtu. 

(The answers are on page 252.) 
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E3 Notlar 

Deniz otobusu 

For local sea travel, there are two forms of transport - the relaxing 
traditional steam ferries called vapur, and modem high-speed ferries 
called deniz otobiisii. 
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1 The second and third conditional 

In Unit 10 you learned about the present tense if verb endings (-sem, 
-sen -se, -sek, -seniz and -seler). You make these endings by 
combining -se- and the present tense of the verb to be. 


Dilbilgisi 
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You can make a second list of if endings if you combine -se- with the 
past tense of the verb to be. You then add these endings to the stems 
of verbs, for example: 

gelseydim 

yapsaydm 

isteseydi 

otursaydik 

gorseydiniz 

agsaydilar 

You use this form for two different purposes, ‘unlikely 1 conditionals 
and past conditionals. 


Unlikely conditionals 

These are used to talk about things that won’t (or probably won’t) 
happen. Grammar books sometimes call this form the ‘unreal’ condi- 
tional. Others just call it the second conditional. 


Here are some examples of ‘unreal’ if sentences: 


Yerinde olsaydim giderdim. 

Yerimde olsaydm ne 
yapardin? 

Yardim etseydi i§imiz kolay 
olurdu. 

Isteseydik yardim ederdi. 

Dikkat etseydiniz daha 90k 
ogrenirdiniz. 

Gelebilseydiler memnun 
olurdum. 


If I were you, I would go. 

If you were me, what would you 
do? 

If he helped, our work would be 
easier. 

If we asked, he would help. 

If you paid attention, you would 
learn more. 

If they could come, I would be 
happy. 


You should note that the verbs in the second half of the Turkish 
sentences are in the used to tense. When you find them in an unreal 
conditional like this, you should not translate them as used to do. 
Instead they mean would do. 


Question: What’s the difference between gelirsen memnun olurum 
(if you come I'll be happy) and gelseydin memnun olurdum (if you 
came I’d be happy)? 

Answer: The first sentence simply states what will happen in a certain 
situation. It offers no opinion as to whether that situation will occur 
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or not. The second one suggests there is doubt about whether that 
situation will happen. 


Past conditionals 


This form is used to talk about what might have happened in the past. 
Some gr amm ar books call this the third conditional. For example: 


Yerinde olsaydim giderdim 

Yerimde olsaydm ne 
yapardin? 

Yardim etseydi i?imiz kolay 
olurdu. 

tsteseydik yardim ederdi. 

Dikkat etseydiniz daha 90k 
ogrenirdiniz. 

Gelebilseydiler memnun 
olurdum 


If I had been you, I would have 
gone. 

If you had been me, what would 
you have done? 

If he had helped, our work would 
have been easier. 

If we had asked, he would have 
helped. 

If you had paid attention, you 
would have learned more. 

If they had been able to come, I 
would have been happy. 


Whether you translate these sentences as an unlikely conditional or a 
past conditional depends on the context. In the dialogue at the begin- 
ning of this unit, when Cetin says gitseydik, olsaydi, bilseydim 
and gorseydi, it is clear from the context that he is talking about the 
past, and not about the improbable future. 


2 Ke§ke 

When expressing regrets, the Turkish equivalent of if only ... or I 
wish ... is ke$ke. You use it together with the past conditional form 
of verbs. Here are some examples: 

Ke§ke gitmeseydin. I wish you hadn't gone. 

Kegke daha giizel olsaydim! If only I were prettier! 

Ke$ke hi? tam$masaydik! I wish we had never met! 

3 Yaparyapmaz 

To say the equivalent of as soon as, you use the positive and negative 
forms of the -r present tense one after the other. For example: 
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Eve gelir gelmez banyo 
yapacagim. 

Ben i$ime gelir gelmez 
telefon ^almaya ba§lar. 

Telefon $alar galmaz cevap 
ver! 

Postaneyi ge?er gelmez saga 
don. 


I’ll have a bath the minute I get 
home. 

As soon as I get to work the phone 

starts ringing. 

Answer straight away when the 
telephone rings! 

(As soon) as you pass the post 
office, turn right. 


4 Vocabulary building with -mez, -5, -gi$, -ik, 
-ek, -it, -inti 

Turkish makes nouns and adjectives out of verbs by adding various 
endings onto the verb stem. 


Here are some verb stems plus -mez: 


Verb 

Noun or adjective 

Inamlmak to be believed 
goriinmek to be seen, to appear 
de§i$mek to change 
utanmak to be ashamed 

inanilmaz unbelieveable 
goriinmez unforeseen, invisible 
degi;mez stable, unchanging 
utanmaz shameless, impudent 

Here are some verb stems plus -$: 

bilinmek to be known 

kazanmak to earn, to win 
kiskanmak to be jealous 
utanmak to be ashamed 

billnp the conscious mind 

kazanp profit, gain 

kiskan? jealous 

utanp shame, embarrassment 

Here are some verb stems plus -gi$ 


ba$lamak to start 

bilmek to know 

dalmak to dive 

ba$langif the start 

bilgi? a big-head 

dalgi£ diver 


Here are some verb stems plus -ik: 


uyanmak 

to wake up 

uyamk 

alert, awake 

bozmak 

to destroy 

bozuk 

broken, small change 

kari$mak 

to mix 

kari?ik 

mixed, confused 

oksurmek 

to cough 

oksuruk 

cough 
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Here are some verb stems plus -ek: 


ka?mak 

to run away 

ka?ak 

fugitive 

konmak 

to alight, to perch 

konak 

mansion, stopping 
place 

sinmek 

to pervade, cower 

sinek 

housefly 

upmak 

to fly 

u?ak 

airplane 


Here are some verb stems plus -it: 


anmak 

to remember, 
commemorate 

amt 

monument 

geipmek 

to pass 

ge?lt 

mountain pass, 
passageway 

konmak 

to alight, to 
perch 

konut 

residence 

ta$imak 

to carry 

tasit 

vehicle 


Here are some verb stems plus -inti: 


akmak 

to flow 

akinti 

current 

pikmak 

to come out 

pikinti 

projection 

soylenmek 

to mutter, grumble 

soylentl 

rumour 

supurmek 

to sweep 

supruntii 

rubbish 


Ali§tirmalar 

The key to these exercises is on page 252. 

1 Match items from the two lists below in order to make the most 
meaningful sentences. 

(a) Sen ondan bir haber (i) servis yapin. 

alir almaz 

(b) Babasi gider gitmez (ii) bana telefon edip bildirir misin? 

(c) Kendi i§inizi bitirir bitirmez(iii) a§ik oldu. 

(d) Romeo, Julieti gonir gormez (iv) bebek aglamayi birakti. 

(e) Yemegi ocaktan ahr almaz (v) bana yardim etmelisiniz. 
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2 Semra is a real misery. Below are a list of her regrets about the 
present and the past. Fill in each gap in the sentences below with 
the correct form of one of the verbs from this list. 

davranmak dinlemek dogmak evlenmemek konu§abilmek 
olmak segmek seyretmemek 

(а) Ke§ke daha zeki . 

(б) Ke§ke gengken kardegime daha iyi . 

(c) Ke§ke saglanm san . 

( d ) Kegke e§imle . 

(e) Ke§ke diin gece teror filmi . 

(f) Ke§ke bagka bir meslek . 

(g) Ke§ke babamin ogiitlerini . 

(h) Ke^ke Ingilizceyi bir Ingiliz gibi . 


-e davranmak to treat, handle 

zeki 

clever, Intelligent 

someone 

dgiit 

advice 


3 Complete this personality test and see if you agree with what it 
says about you in the key at the back of the book. 

insanlarla nasil geginiyorsunuz? Gegimli mi yoksa gegimsiz 
misiniz? A§agidaki dort durum igin kendinize en uygun cevabi 
segin. Bunu yaptiktan sonra, anahtara bakin. 

(а) Bir §arap §i§esini agamasaydimz ne yapardmiz? 

(i) Ba§ka bir §i§e agardim. 

(ii) §i?enin mantanni igeri iterdim. 

(iii) §i?enin agzmi kirardim. 

(iv) Bigakla mantan kesmeye gali§irdim. 

(б) Qok istediginiz bir §eyi gergekle§tiremeseydiniz ne yapardimz? 

(i) Sinirden kopiirurdum. 

(ii) Ba§ka bir §ey yapmaya galifirdim. 

(iii) Elde etmek igin daha gok gahgirdim. 

(iv) Sabxrh davramrdim. 

(c) Pohsten saklanmak isteyen birisi kapimzi galsaydi ne 
yapardimz? 

(i) Hemen polise telefon ederdim. 

(ii) Ona dostga elimi uzatirdim. 

(iii) Kapiyi yiiziine kapardim. 

(iv) Para vererek yardim ederdim. 
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( d ) i§leriniz kotli gitseydi ne yaparduuz? 

(i) Olaylan hig dugiinmezdim. 

(ii) Kendime giivenim sonsuz olurdu. 

(iii) Inatgiiik yapardim. 

(iv) Bana yardim edecek birini bulurdum. 


geginmek (lie) to get on with 

sinirden kdpurmek to hit the 

gegimli easy to get on with 

roof, to foam with anger 

geglmsiz difficult to get on with 

elde etmek to obtain, to achieve 

durum situation 

sabirli patient 

uygun suitable 

davranmak to behave, to act 

segmek to choose 

saklanmak to hide oneself 

mantar cork, mushroom 

blrisl someone 

Itmek to push 

uzatmak to extend, to stretch 

gergek real 

olay event, occurrence 

gergeklegmek to come true 

giiven trust 

gergeklegtlrmek to realise, to 

sonsuz endless 

make come true 
kdpurmek to foam, to foam at 
the mouth 

Inatgiiik stubborness 


Match items from the two lists below in order to make the most 
meaningful questions and answers. 


(а) 

( б ) 
(c) 

id) 


(e) 


if) 

(?) 

(h) 


Eger milli piyango (i) 

kazansaydimz ne yapardimz? 
Bagbakan olsaydimz ne (ii) 

yapardimz? 

Eger istediginiz yerde tatil (iii) 
yapabilseydiniz nereye 
giderdiniz? 

§efinizin yerinde olsaydimz (iv) 
iggilerinize nasil 
davramrdimz? 

Eger turn paramzi (v) 

kaybetseydiniz nasil 
geginirdiniz? 

Eginiz sizi terk etseydi ne (vi) 
yapardimz? 

tki saat sonra diinyamn (vii) 
8onunun gelecegini 
ogrenseydiniz ne yapardimz? 
Bumunuza yumruk (viii) 

atsaydim ne yapardimz? 


Afrika’da safari yapardim. 

Dairemi satmam gerekirdi. 

Bodrum’da liiks bir villa alip, 
iistunii bankaya yatinrdim. 

Onlara daha gok para ve daha 
uzun izin verirdim. 

Onu geri kazanmaya 
galigirdim. 

Sarhog olup arkadaglanma 
telefon ederdim. 

Aptal sorulanmzi cevaplamayi 
birakirdim. 

Vergileri azaltirdim. 
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mlliipiyango national lottery 
ba$bakan prime minister 
tOm entire 
geginmek to get by 
terk etmek to leave, to abandon 
yumruk atmak to punch 
azaltmak to reduce 


cevaplamak to answer 

daire flat, apartment 

iistu change, left-over money 

yatirmak to deposit 

Izln holiday, leave 

aptal silly, stupid 

vergi tax 


5 Read this passage, then say whether the statements which follow 
are true or false. 

Kasimir Rubolowski, Polonya’da dogdu. Kalbi resim sanati igin 
garpan idealist bir ressamdi. Maceraci degildi. Gengliginde, 1 
Eyliil 1939’da, tkinci Diinya Sava§i bagladi. Rubolowski yur- 
dundan aynlck ve Romanya’da ve italya’da gah§tiktan sonra 
1942’de Istanbul’a yerle§ti. 0 sirada hi? Tiirkge bilmemesi bir 
problem yaratmadi. Ilk tamdigi ki§i, tinlu sanat tarihgisi Celal 
Esat Arseven oldu. Arseven, Rubolowski’deki renkli sanat 
alevini hemen sezdi ve bu geng ressami, kendi gevresinde, 
Kadikoy’de bir eve yerlesjtirdi. 

Rubolowski, tstanbul’da portre ve doga resimleri yaparak i§e 
ba§ladi. Yaptigi ilk portreler arasmda iinlii entelektiieler 
vardi. Rubolowski, daha sonra Beyoglu’na taijindi. Burada, 
kendi iilkelerinden kagarak Ttirkiye’ye sigman, Nicola 
Kalmikof ve A. Safiyef ile tani§ti. Bu iig miilteci ressam iyi 
arkada§ oldular. Rubolowski ^ingene resimleri, dogadan tablo- 
lar ve Istanbul’un camilerini fon olarak kullanan resimler 
yapti. Beyoglu’nda ozel bir resim okulu agti. 

1950 yillannda Rubolowski Amerika’ya davet edildi. Orada 
kaldigi yillarda gogu tamnmi§ ki§ilerin portrelerini yapti. 
Amerikan uyruguna gegmesi igin teklifleri kabul etmedi giinkvi 
kazandigi Tiirk uyrugunu kaybetmek istemedi. 

Amerika’dan sikildiktan sonra, Fransa’ya yerle§ip Nice’de de 
ozel resim okulu agti. Bundan sonra, uzun yillar Isvigre’de 
ya§adi. Cenevre’deki galeriler Rubolowski’nin tiim Avrupa’da 
tamnmasmi sagladi. Polonya’nm kurtulu§undan sonra, 
Rubolowski her yil anavataru olan Polonya’ya gidip oradaki 
resim gab§malaruu siirdiirdu. Zaman zaman istanbul’u ziyaret 
eden ressam, Tiirkiye’yi de unutmamigti ve en sonunda 
Tiirkiye’ye yine doniip yerle§ti. 
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Dogru mu, yanli§ mx? 

(а) Ikinci Dunya Sava§i ba§lamasaydi Rubolowski Polonya’da 
kalirdi. 

(б) Romanya’ya ve italya’ya gitmeseydi ressam olmazdi. 

(c) Rubolowski, Celal Arsevenle tam§masaydx Kadikoy’e 
yerlegmezdi galiba. 

( d ) Polonya, Rubolowski’nin anavatam olmasaydi o kadar sik 
oraya gitmezdi. 

(e) Zaman zaman tstanbul’u ziyaret etmeseydi Tiirkiye’yi 
unuturdu. 


kalp heart 

siginmak to take refuge, to shel- 

sanat art 

ter 

garpmak to hit, to knock, to beat 

multecl refugee 

ressam painter, artist 

Qingene gipsy 

maceraci adventurous, 

ton background, setting 

adventuresome 

davet etmek to invite 

gengllk youth 

tanmmig well-known, famous 

diinya world 

uyruk citizen 

sava? war 

kabul etmek to agree (to) 

yurt country 

sikilmak (-den) to be tired of 

yaratmak to create 

saglamak to ensure, to guaran- 

tarihgl historian 

tee 

renkll colourful 

kurtulug freedom, liberation 

alev flame, flare 

anavatan home country, mother- 

sezmek to sense, to perceive 

land 

gevre surroundings 

surdiirmek to continue, to keep 

portre portrait 

on 


6 Which of these traffic signs do the descriptions below refer to? 

(а) Geni§ligi iki buguk metreden fazla olan ta§it giremez. 

(б) Girisjji olmayan. 

(c) Ileri mecburi yon. 

(d) Kar§idan gelene yol ver. 

(e) Saga doniilmez. 

( f ) Saga mecburi yon. 

(g) Sola ve ileri mecburi yon. 

(h) U donu§ii yapilmaz. 

(i) Yol ver. 

(/') Yuksekhgi iiq buguk metreden fazla olan ta§itlar giremez. 




IF I HAD KNOWN THE PRICES WE WOULDN'T HAVE EATEN THERE 


V#©o 


ooo® 


gumruk customs 
genl? wide 
mecbur compulsory 


ta;it vehicle 
yfin direction 
yQksek high 


7 Read this description of Sinop using a dictionary. 



NASIL GlDlLlR? 


NEREDE K A L I N I R ? 


WjLJ m kalabilecefliniz 
BjSW pok sayida otel ve 
motel var. Ancak 
biz dncelikle deniz 
kenarindaki Melia Kasim 
Oteli’nde konaklamamzi ve e$siz 
Sinop manzarasmm keyfini 
gikarmamzi oneririz. 

EQer Gerze'de konaklamak 
isterseniz, Koskburun 
tesislerlnde daigaiann sesini 
dinleyerek sakln bir latil 
gegirebilirsiniz. 


Ankara, Izmir 


sehirlerden 
gok ve sik karsihkli otobiis 
seterleri var. Ole yandan 
Sinopa deniz yoluyla da 
ulagmaniz mumkun. Eger 
kendi aracmizla gilmeyi 
dusunuyorsamz ve Istanbul'dan 
gidecekseniz, ya E-5 otoyolunu 
ya da ucretli otobam tercitr 
etmek zorundasmiz. 
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Konu§ma 2 

Shortly after speaking to Qetin, Jiilide meets Qetin’s wife, Ozdem. 

They are talking about the same holiday. 

Ozdem Tatilimiz ?ok giizeldi. Deniz masmavi, hava tertemizdi. 
Ke§ke bir ka? giin daha kalsaydik. 

Jiilide Bu sabah Qetin’le konu§tuk. 0 da ?ok sevmi§. 

Ozdem Sevdi. Bak, 50k komik bir hikaye anlatayim sana. Dogum 
giiniim itfn balik lokantasma gittik. Qetin hep pahah 
§eyler ismarladi. Yiyip i?ip eglendik. Ak^amin sonunda 
hesap gelince, Qetin’in yiizii bembeyaz oldu! Giilmemeye 
gah§tim. Ke§ke gorebilseydin! Yeterince parasi yoktu 
zannediyorum! Halini gorseydin gvilerdin. 

Jiilide Peki sonra ne oldu? 

Ozdem Bana hi^bir §ey soylemedi, ama patronla konu§maya gitti 
galiba. 

Jiilide Patron ona bula§ik yikatti mi dersin? 

Ozdem Giildurme beni. Ertesi sabah Qetin yanm saat yok oldu. 

Hesabi 0 zaman odedi herhalde. Sormak istemedim. Qok 
komik! 


Qetin'le konugtuk I talked to Qetin ke?ke gdrebilseydln I wish you 
hikaye story could have seen It 

giilmemeye galigtim / tried not to zannetmek to reckon, to think 
laugh yikatmak to make someone wash 
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KEY TO 

THE EXERCISES 


Introduction to the 
Turkish language 

Vocabulary building denizci 

The alphabet and 
pronunciation 

The alphabet 1 Q, W, X 2 g?, 

Gg, Ii, Gh, §S, 0(1 3 Aa, Ee, Ii, li, 
Oo, Ofi, Uu, Oil 

Unitl 

Sorular 1 var 2 yok 3 yok 
4 var 

Ali?tirmalar 1 e, d, a, g, c, b, f 

2 (a) mu (6) mi (c) mi ( d ) mi (e) mti 
If) mi Ig) mil (h) mu 3 (a)dogru(b) 
yanli? (c) dogru (d) dogru (e) yank? 4 
(a) iv ( b ) ii (c) i Id) iii (e) v 5 bir, 
iki, ii?, dort, be?, alti, yedi, sekiz, 
dokuz, on 6 (o) -lar (6) -lar (c) -ler 
Id) -lar (e) -ler If) -ler ig) -ler (h) -lar 
7 (a) Sicak degil. lb) Evet, biiylik. 
(c) Beyaz degil. Id) Evet, Amerikan. 
(e) K(i?iik degil. (/) Evet, Tiirk. 8 
la) yes, no, morning lb) no, yes, any 
time (c) yes, yes, evening (d) no, yes, 


late night (e) yes, yes, morning or 
early afternoon If) yes, no, any time 
(g) yes, no, any time 9 gtizel, iyi, 
bo?, sicak, soguk, kolay, Amerikan, 
Ingiliz 

Unit 2 

Sorular 1 evet 2 evet 3 
[your name ] 4 hayir (not yet!) 
Aligtirmalar 1 la) vi lb) i (c) iv 

l d) viii le) vii If) v Ig) iii lh) ix (i) ii (j) 
vii 2 (o) siz (6) ben (c) o or onlar (d) 
biz le) sen 3 la) iii lb) ii (c) i Id) v 

le) iv 4 (a) Ben miizisyenim. lb) Biz 
memnunuz. (c) Sen profesorsiin. Id) 
Siz Almansiniz. 5 (a)ayran-the 
rest are hot drinks (6) ayran-the 
rest are alcohobc drinks (c) onalti - 
the rest are odd numbers Id) Tokyo 
- the rest are countries (e) turist - 
the rest are professions 6 (a) 

Sa?im yok. lb) Evim kii?iik. (c) 
Arabam Rover. Id) E?im Ttirk. (e) 
Tiirkgem iyi. If) t§im ilgin?. 7 (a) 
the police emergency line lb) a 
chemist’s (c) a hospital Id) the 
‘Atrium’ branch of Emlak Bank (e) 
the telephone fault helpline If) the 
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‘sea bus’ terminal at Bakirkoy 8 
la) sen lb) siz (c) siz Id) siz (e) sen If) 
siz Ig) sen 9 oniki, on, beg, sekiz, 
yarim, kirk, yirmi, ytiz, milyar, sifir 

Unit 3 

Sorular 1 Hayir, beyaz. 2 
Evet, cacik soguk meze. 3 Evet, 
gok. 4 Hayir, kirmizi degil. 
Aligtimalar 1 c, b, a, e, f, d 2 

(а) Paris'ten (b) bende (c) cacikta (d) 
giinegte (e) restorana If) pansiyondan 
( g > Izmir’e Ih) masaya Ii) bana (/') 
sizden 3 (a) v ( 6 ) ii (c) vi Id) i (e) iv 
(/) iii 4 (a) iki ( 6 ) Masada (c) Rafta 

(d) Kedi ve kitaplar var. (e) Ali ve 
Gtil. If) Evet, mutlu. 5 la) iv (b) vi 
(c) iii (d) ii (e) i (f) v 6 (a)lokanta 

( б ) pansiyon (c) otel Id) bakkal (e) 
pansiyon 7 (a) i ( 6 ) v (c) iv 

l d) iii le) ii 8 (a) iigyiizellialti 
( 6 ) binaltiyuzaltmitjiki 

(c) yediyiizkirksekiz 
id) dokuzyiizaltmigbir 

le) biniigyiizonsekiz 9 Voiced: b, c, 
d, g, j, 1, m, n, v, y, z; Unvoiced: g, f, 
h, k, p, r, s, 9 , t 10 (a)§-j( 6 )g-c 
(c) f- v (d) k - g (e) p - b (/) s - z (g) t 
-d 11 Avga and Tekirdag are 
proper nouns. Fabrika and halk are 
not. 12 (a) sag and yaya ( 6 ) At the 
right turning, give way to 
pedestrians. 

Unit 4 

Sorular 1 hayir 2 hayir 3 
yegil 4 kirkmilyon 
Aligtirmalar 1 (a) yaziyorum ( 6 ) 
oturuyorum (c) igiyorum Id) gegiyor 

(e) gidiyorum (/) istiyorum 2 d, b, 
h, i, g, c, e, a, f 3 (o) Ekmekgi 
ekmek pigiriyor. ( 6 ) Kitapgi kitaplan 


satiyor. (c) Halici kilimleri satiyor. 

Id) Futbolcu spor yapiyor. (e) 
Miizisyen piyano gahyor. 4 (a) 
Hayir. ( b ) Siraselviler Caddesi. (c) 
istiklal Caddesi. Id) Taksim 
Meydani’na. 5 la) Bu restoranin 
yemekleri tatsiz. lb) Finlandiya’mn 
bagkenti Helsinki, (c) Bu odanin 
tuvaleti kirli. Id) tstanbul’un yollan 
kalabalik. (e) Kizimin saglan sari. If) 
Amerikahlann dili Ingilizce. 6 la) 
Timur lb) Ahmet’in (c) Didem Id) 
Timur (e) Suleyman If) iki Ig) evet Ih) 
tig Ii) hayir <J) Suleyman 7 Yedi 
ki§i - Ayge, Timur. Ilknur, Nilgiin, 
Necla, Pmar ve Didem. 8 la) ii lb) 
viii (c) iv Id) iii (e) vii If) v (g) vi Ih) i 
9 bira, cacik, ekmek, kavun, 
patlican, salata, su, silt, garap, 
yumurta 

Unit 5 

Sorular 1 dogru 2 dogru 
3 dogru 4 yanlig 

Aliftirmalar 

1 la) vii lb) vi (c) ii Id) iii (e) i v(f)v 
Ig) i Ih) x Ii) viii (/) ix 2 (a)Tiirk 
kahvesi lb) domates gorbasi (c) 

Hilton Oteli Id) otobtis duragi le) 
fotograf makinesi If) mtizik kaseti 

3 (a) David’in lb) yemegim Ic) 
trlanda’mn Id) Annesi (e) arabamz 

4 la) i and ii ( 6 ) ii Ic) ii and iii Id) 
all (e) ii and iii If) ii 5 la) vi lb) ii Ic) 
i Id) v (e) iii If) iv 6 (a) Qop kutusu 
( 6 ) gopler Ic) the s and n in kutusuna 
Id) Throw rubbish into the rubbish 
bin. 7 Three - Kiiltiir Bakanligi, 
Efes Miizesi and giri§ bileti. There 
are also two sets of initials which 
stand for compound nouns: TC=Tiirk 
Cumhuriyeti, and TL=Tiirk Lirasi. 

8 (o) saat sekizde lb) yedi bugukta 
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(c) bir saat Id) saat dokuzda (e) saat 
yarun if) ihd saat ig) saat tig 9 (a) 
Yusufu (6) Nilgiin (c) Hakan (d) 
Yusufa (c) Yusuf (f) Hakan’dan ve 
Nilgiin’den 10 (a) ii (6) iv (c) vi (d) 

1 ie) vii if) iii ig) v 

Unit 6 

Sorular 1 Restorana gidiyorlar. 

2 Qtinkii erken yatmak istiyor. 3 
Dolmu?la 4 Otogarda, dani?ma 
btirosunun onvinde. 

Ali?trmalar 1 (a) hayir (6) evet 
(c) evet (d) evet (e) hayir If) 
§emsiyenin tisttinde (g) fjemsiyenin 
arkasma Ih) evet (0 Gazete ve 
kitabm yaninda (/') kova ile kremin 
arasinda 2 la) ii (b) iii (c) iv id) i 3 
(a) i (6) v (c) vii id) iii (e) ii If) iv (g) ix 
(A)vi(i)viii 4 (a) yanli? (A) yanli? 
(c) dogru (d) dogru (e) yanli? 5 (a) 
Ogti on gegiyor. (6) Bire yirmibe? 
kala. (c) Onikiyi geyrek gege. (d) 
Ddrde geyrek var. (e) Onikiyi geyrek 
gege. if) Altiya be? var. ig) Yediyi be? 
gege. ( h ) Onbiri geyrek gegiyor. ii) 
Onikiyi yirmibe? gegiyor. j) ikiye 
yirmikala. 6 (o) alti (ft) bir saat 
kirk dakika (c) evet id) onikiyi on 
gege (e) bire on kala if) iki saat 
onbe? dakika (g) Saat vige geyrek 
kala ih) saat sekizde ve saat biri 
yirmi gege ii) saat altiya geyrek kala 
7 Erol: a, c, f, h, j, k. Gonca: b, d, e, 
g, i 8 (a) vii ib) iii (c) ii id) v (e) vi 
(fi(g)iv 9 (a) karde?imle (6) 
ugakla (c) Londrali id) onunla (e) 
arabayla if) yagmurlu ig) bizimle 10 
pazartesi, sail, gar?amba, per?embe, 
cuma, cumartesi, pazar 

Unit 7 

Sorular 1 dogru 2 dogru 


3 yanli? 4 yanli? 

Ahftirmalar 1 (a) iii (6) iv (c) i 

(d) ii(e)v 2 la) kapalidir ib) 
yasaktir (c) yoktur id) gegerlidir (e) 
giki?idir if) bozuktur ig) degildir 3 
(a) vi ib) i (c) ii id) iv (e) iii if) vii ig) v 
(A)viii 4 Hasta her ay doktora 
gider. Bir ay doktor onu muayene 
ederek “Bugiin oksuruguniiz gok iyi" 
der. Hasta ?oyle cevap verir: "Tabu 
iyi olur doktor bey. Btittin gece 
sabaha kadar pratik yaptim.” 5 (o) 
vi ib) iv (c) ii id) i (e) v if) iii 6 (a) 
anahtan ib) miizikten (c) erkege id) 
polise (e) kopege </)Allaha Ig) gocuga 
Ih) mektubu (i) otobtisten (j) 
karmcaya Ik) miizigi (/) yemekten 
(m) pencereyi in) gemiye (o) higbir 
?eyden 7 (a) vii (6) v (c) i id) ii (e) 
iv if) iii (g) vi 8 (a) no, yes (6) yes, 
yes (c) yes, no id) no, no (e) no, yes If) 
no, yes Ig) no, yes Ih) no, yes Ii) yes, 
no (j) yea, yes ik) no, yes ID no, yes 9 
(a) viii ib) vi (c) ii (d) vii (e) ix if) i ig) 
iii ih) v Ii) iv 

Unit 8 

Sorular 1 dogru 2 yanli? 3 
yanli? 4 dogru 
Ali?tirmalar 1 (a) hayir (6) 
Ermenice (c) hayir 2 (a) iv ib) i (c) 
iii id) v (e) ii 3 (a) Evet ib) Deniz 
sulu (c) Evet Id) Qinar Oteli (e) 
Pansiyon Berlin if) Pansiyon Berlin 
ig) Osmanli Oteli’nde Ih) Qinar 
Oteli’nin Ii) Qinar ve Berlin (j) Qmar 
ve Osmanli ik) Qinar ve Osmanli (/) 
Qmai Oteli’nde (m) Osmanli 
Oteli’nin In) Tenis ve yiizme (o) Siz 
bilirsiniz! 4 (a) ii Ib) iii (c) iv id) vi 

(e) i (/) v 5 (a) Hayir, edemezsiniz. 
Ib) Evet, edebilirsiniz. (c) Hayir, 
edemezsiniz. id) Hayir, edemezsiniz. 
6 (a) v (6) iv (c) ii id) i (e) iii 7 (a) 
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dogru (6) yanhg ic) dogru id) yanhg (e) 
dogru if) yanhg ig) yanhg ih) yanhg ii) 
dogru (j) yanhg 8 (a) arasm (6) 
beklesinler (c) gitsinler id) gidemem 
(e) gitsin if) getireyim ig) olmasin 9 
(a) dogru (6) dogru (c) yanhg - 
kesinlikle gorecek (d) yanhg (e) yanlig 
- kesinlikle gorecek if) dogru (g) 
dogru ih) yanhg - kesinlikle bazi 
tarihi yerleri gorecek (Kapadokya, 
Aspendos, Dalyan, Side, Bergama, 
Selguk, Istanbul) 10 (a) USA, 
American (6) Asia, Asian ic) Bosnia, 
Bosnian (d) Bulgaria, Bulgarian (e) 
China, Chinese if) Wales, Welsh ig) 
South Africa, South African ( h ) India, 
Indian, (i) Cyprus, Cypriot (j) New 
Zealand, New Zealander 

Unit 9 

Sorular 1 yanhg 2 dogru 3 
dogru 4 dogru 

Alistirmalar 1 (a) v ib) i (c) iv id) 
iii (e) ii if) viii ig) vi ih) ix ii) x (j) vii 
2 (a) inmek ib) gitmeyi (c) yemeyi 
id) yapmaktan ie) gormekten if) 
gormemeye ig) stirmeyi ih) gtilmeye 
ii) igmeyi (/') etmekten 3 galigma 
giinleri: a, b, d, i, j; hafta sonu: c, e, 
f, g, h 4 ia) Gitmem gerekmez. ib) 
Gitmemeliyim. (c) Seyretmesi 
gerekmez. id) Durmamaliyiz. ie) 
Sormaniz gerekmez beyefendi. if) 
Onlann odemesi gerekmez. 5 c, h, 
d, a, e, b, g, f 6 ia) vi ib) ix (c) vii 

id) ii ie) v if) x ig) iv ih) iii ii) i (j) viii 
7 sicaklik: a, c, d, e, h, i; cami: b, 
f, g,j 8 ia) vii ib) viii (c) i id) x (e) 
iii if) ix (g) ii ih) iv (*) v (j) vi 9 (a) i 
ib) i and ii (c) ii and iii id) iii (e) i and 
ii if) i or ii ig) ii 10 (o)v- waiting 
room ib) iii - pull-out bed (c) ii - 
fountain pen id) vi - time to go 

ie ) iv - reading week if) i - 


removable denture 

Unit 10 

Sorular 1 Qiinku gok fazla 
giinegte kaldi. 2 Aspirin ve 
merhem. 3 Ishalivar. 4 Higbir 
§ey. 

Alistirmalar 1 ia) iii ib) vi ic) i 
id) v (e) ii if) iv 2 (a) yatanm ib) 
olursa ic) goruriiz id) seversen (e) 
alirim 3 ia) Eldiveni elinize 
giyersiniz. ib) Gozliigu gozlerinize 
takarsimz. ic) Ceketi sirtimza 
giyersiniz. id) Kiipeyi kulagimza 
takarsimz. ie) Kagkolu boynunuza 
sararsimz. if) Kiilotlu gorabi 
bacagmiza giyersiniz. ig) Ruju 
dudagimza siirersiniz. ih) Saati 
bileginize takarsimz. (i) §apkayi 
bagimza giyersiniz. (j) Yiizugij 
parmagimza takarsimz. 4 ia) 
eczaneye ib) eczaneye ic) acil servise 
id) higbirtjey yapmam (e) ya doktora 
ya acil servisine giderim if) higbirgey 
yapmam ig) higbirgey yapmam ih) ya 
eczaneye ya doktora ii) doktora 
giderim (j) higbirgey yapmam 5 
ayak, popo, gobek, gogiis, agiz, 
burun, kafa 6 ia) vii ib) vi (c) v id) 
iii (e) ii if) i ig) x ih) iv ii) ix ij) viii 
7 ia) Ali kadar ib) sizin kadar ic) 
yanna kadar (d) bu kadar (e) sonuna 
kadar if) onlar kadar 8 (a) 
altmigbegbin + KD.V. ib) higbir gey 
(c) ug (d) kuzu gig veya kofte (e) 
kangik lzgara 9 gornlek, mayo, 
tigort, gort, palto, gorap, bluz, 
ayakkabi, kravat, takim 

Unit 11 

Sorular 1 iig 2 hayir 
3 hayir 4 Parasmi geri aimak 
istiyor. 
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Ahgtirmalar 1 0g yalan 
soyledi. 2 (a) iv ib) i (c) vi id) ii ie) 
vii if) iii ig) v 3 (a) kalktiktan (6) 
yaptiktan (e) binmeden id) otururken 
ie) gelince if) galigirken (g) yedikten 
ih) dolagirken ii) gikmadan (j) 
giderken or gidince 4 (a) iii (6) iv (c) 
v id) viii (e) ii (f) vii ig) vi (hi i 5 (a) 
galmig ( b ) demig (c) vermig ( d ) demig 
(e) baglamig if) demig (g) vermig. 6 
Ogleden sonra annem telefon etti. Bu 
akgam otobiisle geliyormug. (jg giin 
bizimle kalacakmig. Otogardan 
alacaksin. Varan girketinin ofisinde 
saat yedi bugukta olacakmig. Ben 
gartjiya gidiyorum. Akgam yemegimizi 
annemle yiyecegiz. Gitmeden once 
Hitfen evi topla biraz. Serpil. 7 
Ocak, §ubat, Mart, Nisan, Mayis, 
Haziran, Temmuz, Agustos, Eyliil, 
Ekim, Kasim, Aralik 

Unit 12 

Sorular 1 dogru2 yanlig 3 
dogru 4 dogru 

Ali$tirmalar 1 (a) These are the 
styles we like the most. (6) I don’t 
know what I’ll do/what to do. (c) The 
news you gave me isn’t at all 
interesting. ( d ) What’s the name of 
the wine we’re drinking? (e) The man 
you’re going to meet iB the director of 
the firm. (/) The woman we helped 
yesterday is getting better now, ig) 
The people Ay§e mentioned have 
come. ( h ) Who’s the man you hit? (j) 
The piece the orchestra will play 
tomorrow is Beethoven’s fifth 
symphony, (j) The girl he was in love 
with didn’t like him. 2 (a) 
oturdugum (ft) sevdigi (c) binecegimiz 
id) gonderdigin (e) gegen (/) kirdigin 
ig) gonderdigi (ft) istedigi (j) yiyen (j) 


gizdigi 3 (a) iv (b) viii (c) v id) vii 
(e) i if) iii ig) vi (h) ii 4 (a) 
bamba§ka (b) bembeyaz (c) bombog 
id) dttmdiiz (e) kapkara if) masmavi 
ig) sapsan ih) simsiyah ii) tertemiz 
(j) yemyegil 5 (a) Pick, mix, take as 
much as you want, ib) a sweet shop 
6 §arlo (Charles Chaplin) 7 (a) 
Qargiya gidip ahgverig yapiyorum. 
ib) Bana mektup yazip tegekkur etti. 
(c) Lokantaya gidip gig kebabi 
yiyelim. id) Evde kalip ders 
galigmahyim. ie) Saat begte gelip 
tatil fotograflan getirecekmig. if) 

Eve gidip dinlensin. ig) Susup oturur 
musunuz? ih) Bu yolun sonuna 
kadar gidip saga sapm. (i) Bagbakan 
Antalya'ya gidip soylev vermigtir. 

Unit 13 

Sorular 1 Qiinkti ciizdanim 
kaybetti. 2 Egyalannm yaninda 
oturan bir erkek gordii. 3 QiinkU 
otelden giktiktan sonra ciizdanim 
kullandi. 4 Sally erkegin nereli 
oldugunu 8byleyemiyor. 

Aligtirmalar 1 (a) v (6) i (c) ii id) 
vi ie) vii if) viii ig) iii ih) iv. The 
murderer was either the cook or the 
person doing the washing up as their 
statements contradict each other. 2 
(a) “Bu ganta deri" ib) “Fikret 
iiniversiteye gidecek” (c) “Bu yemek 
yagli” id) “Gul seni deli gibi seviyor.” 
(e) “Isi otuz derece olacak.” if) “Yann 
igim var” ig) “Diin partiye gittik.” 3 
(a) v (6) iv (c) ii (rf) i (e) iii 4 (a) 
Akrep (23 Ekim - 21 Kasim) ib) Yay 
(22 Kasim - 21 Aralik) (c) Oglak (22 
Aralik - 21 Ocak) id) Kova (22 Ocak 
- 19 §ubat) ie) Balik (20 §ubat - 20 
Mart) if) Kog (21 Mart - 20 Nisan) 
ig) Boga (21 Nisan - 21 Mayis) 
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( h ) Ikizler (22 Mayis - 22 Haziran) 

(i) Yengeg (23 Haziran - 22 Temmuz) 

(j) Aslan (23 Temmuz - 22 Agustos) 
(*) Ba?ak (23 Agustos - 22 Eyliil) (/) 
Terazi (23 Eyliil - 22 Ekim) 5 (a) 
oldugunu (6) oturdugumu (c) yaptigimi 

( d ) siirdugumden (e) oldugunu 6 
(a) halde ( b ) igin (c) kadar (d) gibi (e) 
-dan ba?ka (/) zaman 7 (a) iii (b) i 
(c) ii (d) iv 8 Try before you buy. 
Literally: Try every wine you’re 
going to buy and then buy. 

Unit 14 

Sorular 1 dogru 2 dogru 3 
yank? 4 dogru 

Ah?tirmalar 1 (a) otururdu (6) 
yapmazdi (c) seyrederdi (d) alirdi (e) 
kavga etmezdi if) otururdu (g) 
ziyaret ederdi (A) giderdi (i) yerdi (j) 
Utiilerdi 2 (a) v (b) ii (c) i (d) iii (e) 
iv 3 (a) Mayis (b) Bayram oldugu 
igin belki bo? oda kalmayacak. (c) 

Cok fazla gali?iyor ve bo? zamam 
yok. (d) Iki ay sonra. 4 (a) Ali ve 
Canan baki?tlar. or Ali ve Canan 
birbirilerine baktilar. (b) Birbirimize 
yardim edebiliriz. (c) Ali ve Canan 
gi)rii?emediler. or Ali ve Canan 
birbirlerini gbremediler. (d) 
Bagin?tik. or Birbirimize bagirdik. 

(e) Birbirimizden korkuyoruz. (/) Ali 
ve Canan birbirlerinin zayiflikaruu 
anliyorlar, (g) Birbirimize 
ihtiyacimiz var. 5 (a) pi?irmeyi ( b ) 
korkutuyor (c) igirdi (d) gikti (e) 
gali?miyor (f) ka?ti (g) yeti?tirmek (hi 
oldti (i) degi?tirir misiniz? (j) 
uyandim. 6 (a) yank? (6) dogru (c) 
dogru (d) dogru (e) dogru 

Unit 15 

Sorular 1 dogru 2 dogru 3 


dogru 4 yank? 

Alifjtirmalar 1 (a) 9alindi (6) 

uyandinldim (c) degi?tirilir(ler) (d) 
ke?fedildi (e) ogrenilir (/) satilir (g) 
kapamr (h) oynamr (i) gosterilir (j) 
yapilir. 2 (a) Ataturk (6) 
Avustralyali, Yeni Zelandah, Ingiliz 
ve Pransiz miittefiklere kar?i (c) 
Mimar Sinan (d) Atattirk (e) Fatih 
Sultan Mehmet 3 (a) Take-away 
service available (6) Parasols for sale 
and for rent (c) Don’t wash your feet 
(d) Watch batteries fitted ( e ) Posters 
not to be stuck here (/) This 
building’s conversion to natural gas 
was done by ‘Lightning Engineering’. 
4 (a) ii (b) iv (c) v (d) i (e) iii (/) vi 5 
Londra 6 (a) x (b) i (c) vii (d) vi (e) 
v (/) viii (g) iv (h) iii (Z) ii (j) ix 7 
Literally: It is requested that 
passengers wishing to buy a 
concessionary ticket show their 
concession cards. (What a mouthful!) 

Unit 16 

Sorular 1 yanli? 2 dogru 3 
yanli? 4 dogru 

Ali?tirmalar 1 (a) ii (6) iv (c) v 
(d) iii (e) i 2 (a) dogsaydim or 
olsaydim (b) davransaydim (c) 
olsaydi (d) evlenmeseydim (e) 
seyretmeseydim (f) segseydim (g) 
dinleseydim (A) konu?abilseydim 3 
If your answers are mostly (j): You 
can’t discuss things with others. 

Don’t be afraid of expressing yourself 
and exchanging ideas - your 
happiness relies on it! If your 
answers are mostly (ii): Beware of 
nervous breakdowns! You expect too 
much of others. Is this because you 
are an idealist or just touchy? Things 
will only get better if you try to find 
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out why. If your answers are mostly 
(iii): You are angry with yourself. 
Learn to love yourself more - no-one 
else thinks as badly of you as you do! 
If your answers are mostly (iv): You 
get on well with others but routine 
bores you. Use your wit and 
sensitivity to maintain your own 
interest in life as well as serving 
others. 4 (a) iii (6) viii (c) i (d) iv (e) 
ii (/) v (g) vi (h) vii 5 (a)dogru(6) 
yanli§ (c) dogru (d) dogru (e) yanlig 
6 (a) 15 (b) 4 (c) 23(d) 3(e) 11 (f) 22 
(g) 24(h) 12 (i) 1 (j) 14 
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Vowel harmony 


e-type endings 

For e-type endings, use this rule: 

e goes after 

a goes after 

The following are e-type endings: 

-e 

-den 

-de 

-le 

-ce 


e i 6 ii 
a i o u 


to, for 
from 
at, on, in 
by, with, using 
according to 


i-type endings 

For i-type endings, use this rule: 

i goes after e i 

1 goes after a l 

fit goes after 6 u 

u goes after o u 

Here are some common i-type endings: 

-ci denotes a person or occupation 

•li with, containing 
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-lik -ness 

-siz without 

For those who are curious, below is an explanation of why Turkish 
uses the above rules: 

You make different vowel sounds by a combination of three factors: 

• raising your tongue (at the back or the front of the mouth); 

• leaving a different amount of space between your tongue and the 
top of your mouth (open or closed); 

• rounding your lips or not. 

This table shows which of the three factors each Turkish vowel uses. 



Unrounded 

Rounded 


Open Closed 

Open 

Closed 

Front 

e i 

6 

u 

Back 

a i 

0 

u 


From this table you can work out that: 

• the e endings harmonise according to whether the preceding vowel 
is front or back; 

• the i endings harmonise according to whether the preceding vowel 
is front or back and whether it’s rounded or unrounded. 


Word order 

The verb usually goes at the end of a sentence. The basic word order 
in Turkish is therefore the woman the book read (subject-object-verb). 
For example: 

Kadin kitabi okudu. The woman read the book 

This word order is not written in stone. It is flexible. You can alter the 
order to emphasise a particular element. You put the element you 
want to emphasise directly in front of the verb. If you want to stress 
that it was the woman (as opposed to the man) who read the book, 
you can say: 
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Kitabi kadm okudu. The woman read the book quickly. 

As a rule of thumb, you place adjectives and adverbs directly in front 
of the elements which they describe. So you put the word big (biiyiik) 
in front of the woman if the woman is big, and in front of the book if 
the book is big: 

Biiyiik kadm kitabi okudu. literally The big woman the book 

read. 

Kadm buyiik kitabi okudu. literally The woman the big book 

read. 

You put adverbs (for example, quickly) in front of the verb as they tell 
us more about that verb. 

Kadm kitabi $abuk okudu. literally The Woman the book 

quickly read. 

If there is more than one adverb in a sentence, those which tell us 
when usually go before those which tell us how or why. 


Stress 

When listening to Turkish you may not always notice where a word is 
stressed, as stress is very light. As a crude rule of thumb, you stress 
the last syllable of a word. 

The exceptions to this rule are: 

• names of places (for example, Londra, Istanbul, Ankara); 

• adverbs (for example, sonra, §imdi); 

• some foreign loan words; 

• where the last syllable is a form of the verb to be. 

Note the stress in the following words: 

ogretmenim my teacher 

ogretmenim I’m a teacher 
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Verb forms 


yapmak 

to do 

page 51 

yap 

do! (informal) 

page 46 

yapm, yapimz 

do! (formal) 

page 46 

yapiyorum 

I’m doing 

page 62 

yaptun 

I did 

page 78 

yapacagim 

I’ll do 

page 92 

yapanm 

ldo, I intend to do 

page 108 

yapar misimz? 

would you do? 

page 110 

yapabilirim 

I can do, I may do 

page 122 

yapmaliyim 

I must do 

page 144 

yapmam lazim 

I have to do 

page 143 

yapardim 

I used to do, I would do 

page 207 

yapiyordum 

I was doing 

page 195 

yapmigtim 

I had done 

page 195 

yapacaktim 

I was going to do 

page 223 

yaptiriyorum 

I’m having it done 

page 208 

yapihyorum 

I’m being done 

page 220 

yapmi^im 

apparently I doll did 

page 169 

yapip gittim 

I did it and I went 

page 186 

yapmak istiyorum 

I want to do 

page 69 

yapmayi seviyorum 

I like to do 

page 141 

yapayim 

let me do 

page 126 

yapalim 

let’s do 

page 126 

yapsm 

let him do, he should do 

page 126 

eger yaparsam, yapanm If I do it, I’ll do it 

page 156 

eger yapsaydim, 



yapardim 

If l did it, I’d do it 

page 236 

yaparak 

by doing 

page 112 

yaparken 

whilst doing 

page 172 

yaprnca 

on doing, when I do 1 did 

page 172 

yaptiktan sonra 

after doing 

page 172 

yapmadan once 

before doing 

page 172 

yapmadan 

without doing 

page 172 

yapar yapmaz 

as soon as I do /did it 

page 239 

yapan 

the one who’s doing 1 who did 

page 111 

yapacak 

the one who’ll do 

page 185 

yaptigim 

the one which I did 

page 182 

yapacagim 

the one which I’ll do 

page 185 
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abi ‘big brother’ 

abone subscriber, subscription 

acaba I wonder 

acele hurry 

acele etmek to hurry 

acil emergency 

a$ik open, light-coloured 

acili a spicy starter (literally spicy) 

afilmak to be opened 

a^mak to open 

ad name 

ada island 

adam man 

Adana kebap spicy grilled 
mincemeat 
adet unit, piece 
adim footstep 
adim adim step by step 
affedersiniz I'm sorry, excuse me 
afiyet olsun bon appitit 
agiz mouth 
aglamak to cry 
agri ache, pain 
agrunak to hurt, to ache 
Agustos August 
ahir stable 
sale family 
akmak to run, to seep 
ak$am evening 


alev flame, flare 
ali^veri? shopping 
alkol alcohol 
Allah Allah my goodness 
Allah a$kina for heaven's sake 
Allah korusun may God protect 
Allah ismarladik goodbye (when 
leaving someone else’s house) 
Allaha ?iikur thank God 
AJlahtan luckily, fortunately 
aimak to take, to buy, to receive 
Alman German 
alt bottom 
alti 6 
altm gold 
altmi? 60 
ama but 
amca uncle 
anahtar key 

anavatan home country, motherland 

anirmak to bray 

anlamak to understand 

anla$ma contract, agreement 

anlagmak to agree 

anlatmak to explain 

anne mother 

anneanne grandmother (mother 1 s 
mother) 

annemler my mother's family 
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apartman apartment, flat 
aptal silly, stupid 
araba car 
Aralik December 
aramak to telephone, to seek 
ariza breakdown, defect 
arka back 
arkadaf friend 

artik now, at last, from now on 
artmak to increase 
arzu etmek to want, wish, desire 
asker soldier 

a^agida below, downstairs 
a$$i cook 

a?ik olrnak to be in love with 
a?iri extreme 
agkolsun shame on you 
at horse 

ate? heat, temperature 

attain ak to jump 
atmak to throw 
Avrupa Europe 

Av?a an island in the Marmara Sea 

ayak foot 

ayakkabi shoe 

ayna mirror 

aym the same 

ayran a salted yoghurt drink 
aynca in addition, moreover 
aynlmak to leave 
az little 

baba father 
bacak leg 

bagunsiz independent 
bagirmak to cry out, to shout 
bah<;e garden 

bahsetmek (-den) to discuss, 
to mention 
bakanlik ministry 
baklava a sweet pastry 
bakmak to look 
bakrnak (-e) to look after 
bardak glass 


basmak (-e) to tread on, squash 
ba? head, start 
ba?an success 
ba?bakan prime minister 
ba?i donmek to feel faint, to go 
dizzy 

ba?ka other, different, else 
ba?kasi someone else 
ba?kent capital city 

ba?lamak to start 
batmak to sink 
bay male 
Bay Mr. 
bayagi quite 
bayan female 
Bayan Mrs. 

bayilmak (-e) to love doing 
something, to faint at 
bayram public holiday 
bazen sometimes 
bazi some 

becermek to manage to do, to carry 
out successfully 
begenmek to like 
bekar batchelor 
beklemek to wait 
belki maybe 
ben I, me 

bence in my opinion 
beraber together 
berbat terrible 
berber barber 
beri (-den) since 
be? 5 

beyaz white 
beyefendi Sir 

bikmak (-den) to get fed up of 
birakmak to stop, to give up, to leave 
something 
biyik moustache 
biber pepper 
biftek steak 

bildirmek to inform, annouce 
bildirmek (-e) to let someone know 
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bile even 
bilmek to know 
bin thousand 
bina building 

binmek (-e) to get into I onto 
(a vehicle) 
bir one, a 
bira beer 
birahane pub 
biraz a little 
birbiri each other 
biri someone 
birinci first 
birkas a few 

birlikte (ile) together with 
bitirmek to finish (something) 
bitmek to come to an end 
biz we 

blucin blue jeans 
Bogaz the Bosphorus 
bogaz throat 
bors debt 

bo$ free, empty, vacant 
bo$anmak to get divorced 
boyaci shoeshine boy 
boyamak to polish shoes, to paint 
boyun neck 

bozuk broken, small change 
bozuk para small change 
boliim department 
borek pastry 
boyle like this 
bu this 
bu^uk half 
bugiin today 
bugiinlerde nowadays 
bula$ik dirty dishes 
bulmak to find 
bulu$mak (ile) to meet, to 
rendezvous 

bunun i?in because of this, therefore 
burasi here, this place 
burun nose 

bu seferlik just this once 


buyurun here you are 
buz ice 

bufe food stand 
biiro office 
biitiin whole, all 
biiyuk big 

biiyiikbaba grandfather (father’s 
father) 

buyiimek to grow 
buyiitmek to bring up, to rear 

cacik tsatsiki 
cadde street, avenue 
cami masque 
camm darling 
cesaretli brave 
cevap answer 
cevap vermek to reply 
ciddi serious 
cin gin 

comert generous 
cuma Friday 
cumartesi Saturday 
cumhuriyet republic 
ciizdan purse, wallet 

Sabuk quick, quickly 
Sagda? contemporary 
Sagirmak to call 
Sakmak to hammer, to strike, 
to cotton on to what’s happening 
Sali?kan hard-working 
Sahgmak to work 
Sahgmak (-e) to try to 
(aimak to play an instrument, to 
ring 

9amur mud 

^arpmak (-e) to hit, to knock, to beat 
qarqat sheet 
9ar$amba Wednesday 
(jar§i shopping centre, market 
$ay tea 

Sekmek to pull 

Serez nibbles (usually roasted nuts 
and chickpeas) 


260 



TURKISH-ENGLISH GLOSSARY 


? e ?it type 

fevre surroundings, environment 
9ikar(t)mak to take out, to take off 
clothes 
9iki$ exit 

fikmak to go out, to come out, 
to crop up 

9mlamak to ring (ear) 

Ciplak naked 
9i?ek flower 
f^ekfi flower seller 
fimen grass 
Qin China, Chinese 
£ingen e gypsy 
firkin ugly 
fizmek to draw 
focuk child, lad 
fogu most 
90k very 
9orap sock 
9&p rubbish 
9orba soup 

daha more 

dag mountain 

daire flat, apartment, circle 

dakik punctual 

dakika, dakka minute 

dalga wave 

danigma advice 

davet etmek to invite 

davranmak to behave, to act 

davranmak (-e) to treat, handle 

de also, too 

defa time, occasion 

degil not 

degi^ken changeable 

degi$mek to change 

degi^mez stable, unchanging 

deli mad, crazy 

demek to say 

deniz sea 

derece degree 

dernek association, society 


ders lesson 

ders fali^mak to study (for a 
course) 

despot despot, despotic 

devam etmek to continue, to go on 

devamli constant, continuous 

di$arda outside 

diger other 

dikkatli careful 

dil language, tongue 

dilek wish 

dilemek to wish 

dindar religious 

dinlemek to listen, to listen to 

dinlemnek to relax 

dinozor dinosaur 

di? tooth 

dizi series 

doga nature 

dogal natural 

dogmak to be born 

dogru true 

dogrusu truly, really 

dogum birth 

doksan 90 

dokuz 9 

dolap cupboard 

dolmug shared taxi 

dolu full 

domates tomato 

dondurma ice-cream 

dost friend, friendly 

donem period of time 

doner kebap grilled lamb slices 

donmek to turn, to return 

donii§ turning, return 

dort 4 

dort gozle beklemek to look 
forward to 

dovmek to crush, to beat 
dbvulmii? crushed, beaten 
duble a double-sized drink 

dudak lip 
durak stop 
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durmak to stay, stop, remain 

durum situation 

du§ shower 

duygulu emotional 

diidiik beep 

diikkan shop 

dun yesterday 

diinya world 

du§mek to fall 

du^iinmek to think 

du$urmek to drop 

diiz straight 

diizenli tidy 

eczaci pharmacist 

eczane chemist's 

efendim Sir, Madam, pardon? 

Efes Ephesus 
eger if 

eglenmek to enjoy 
ekim October 
ekmek bread 
el hand 

elbise clothes, dress 
elde etmek to obtain, to achieve 
eldiven gloves 
elektrik(i electrician 

elli 50 

emin sure, certain 
emlak real estate, property 
en most 

en son last, final 

en sonunda finally, in the end 

endi?eli anxious, worried, concerned 

erkek man, male 

erken early 

Ermeni Armenian 

ertesi after 

ertesi gun the following day 
eski old 

eskiden formerly, in the past 
esmer olive-skinned 
esprili witty 

e§ husband or wife (spouse) 
e$ek donkey 


ejyalar things, belongings 
et meat 
ev home 

ev hanimi housewife 
evlenmek (ile) to get married (to) 
evli married 
ewelki previous 

ewelki gun the day before yesterday 
eyliil September 
eyvah good grief 

fabrika factory 
fakat however 
falan roughly, ...or so 
fark difference 

fark etmek to notice, to make a 
difference 

fark etmez never mind 
fazla too, too much 
felaket disaster 
fena bad 

fethetmek to conquer 
fir^alamak to brush 
fikir idea 

filan falan and so on 
fincan cup 

fi§ official VAT receipt 
fiyat price 

fon background, setting 
Fransiz French 
futbol football 

galiba presumably, I think 
garson waiter 
gazete newspaper 
gece night 
geq late 

geq kalmak to be late 
ge?erli valid 

ge^imli easy to get on with 
ge^imsiz difficult to get on with 
ge^inmek to get by, to get on 
ge^irmek to spend (time) 
ge^mek (-den) to pass (over) 
gelecek the future 
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geliij arrival 
geli^mek to develop 
gelmek to come 
gemi boat 
gen? young 
gen?lik youth 
gene again, still 
genelde generally 
genellikle generally 
ger?ek real, true 
ger?ekle$mek to come true 
ger?ekle$tirmek to realize, to make 
come true 

gerek necessity, need 

gerekli necessary, needed 

gerekmek to be necessary 

geri back 

getirmek to bring 

gezmek to tour, walk I travel around 

gibi like, similar to 

gidermek to remove, to get rid of 

gidi? departure 

gidi$-ddnii$ round trip 

girgin sociable 

giri? entry 

giyinmek to get dressed 
giymek to wear, to put on 
giysiler clothes 
gdbek belly 
gogiis breast, chest 
gdlge shadow 
gomlek shirt 
gorev duty, obligation 
gdrevli employee 
gormek to see 

goriinmek to look, to appear 
goriinmez unforeseen, invisible 
goriinmek to see one another 
gostermek to show 
gotiinnek to take, to transport, 
to carry (away) 
goz eye 
gozliik glasses 
grip flu 


grup group 

giildurmek to make someone laugh 
gulmek to smile, to laugh 
giimiif silver 
gun day 
giine$ sun 

gtine§lenmi$ suntanned 
giiney south 
giinldk daily 
giiniin birinde one day 
gurultii noise 
giiven trust 
giizel nice, beautiful 
guzellik beauty 

haber news 

haber vermek (-e) to inform, tell 
(someone) 
hadi right, come on 
hafiza memory 
hafta week 

hakkinda about, on the subject of 

hal state, condition 

h&l& still, yet 

hah carpet 

halk people, ‘folk’ 

hamam Turkish bath 

han a large commercial building 

hangi which 

hammefendi Madam 

hari? except 

hassas sensitive 

hasta ill, an ill person 

hastalanmak to become ill 

hat line 

hatirlamak to remember 
hatirlatmak (-e) to remind 
(someone) 
hava weather, air 
havaiimani airport 
havu? carrot 
hayal imagination 
hayret surprise, surprising 
hazir ready, ready-made 
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haziran June 
hediye present 
hem de nasil! and how! 
hem ... hem ... both ... and ... 
hemen straight away 
hemen hemen almost 
hemen $imdi just now, just 
hem?ire nurse 
heniiz still, not yet 
hep all 

hepimiz all of us 

hepsi all of it, everyone, everything 
her zaman always 
herhalde certainly, for sure 
hesap bill 

hesaplamak to calculate 

heyecanh excitable, passionate 

heykel statue 

hirsiz thief 

hizli quick, quickly 

hi? any, at all 

hi?bir §ey nothing 

hik&ye story 

Hint Indian, Hindi 

hissetmek to feel 

Hollandali Dutch 

ho? pleasant, nice 

hoglanmak (-den) to enjoy 

huysuz bad-tempered 

Irak Iraq 
isi temperature 
i?ik light 

■sinmak to warm up 

lKmarlamak to order 

i$in for, because of 
i?ki alcoholic drink 
i?mek to drink, to smoke tobacco, 
to take medicine 
igren? disgusting 
ihtilal revolution 
ihtiya? need 
iki 2 

ikisi both of them 


ila? medicine 

ilan notice, advertisement 

ile with 

ileride further on 

ilgili (Ue) interested (in), to do with 

ilgin? interesting 

ilk first 

ilk once first of all 
imdat help, assistance, emergency 
inanilmaz unbelievable 
inanmak (-e) to believe 
inat?i stubborn 
ince fine, slim, graceful 
ingiliz English (nationality) 
tngilizce English (language) 
inmek (-den) to get off, out of, 
to go I come down 
in?a etmek to build 
in?allah God willing, hopefully 
ip string, thread 
trlanda Ireland 
irlandali Irishman / woman 
ishal diarrhoea 
tsko?yali Scottish 
istakoz crab 

tstanbullu a person from Istanbul 
istek request 

istemek to want, to ask for 
lsve??e Swedish (language) 
lsve?li Swedish (nationality) 
i? work 

i? adami businessman 
i??i worker 
i$te here it is, voild 
itiraf etmek to confess 
itmek to push 
iyi good 

iyile?mek to get better, to recover 
iyilik goodness 

izin permission, holiday from work 
izlemek to follow 

jandarma military police 
jeton token 
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jilet razor 

kabuk skin, shell 
kabul etmek to agree (to) 
ka$ how much, how many 
ka^inmak (-den) to avoid 
ka^irmak to let get away, to miss 
ka^mak to escape, run away 
kadar (-e) until, as far as 
kadm woman 
kafa head 
kahretsin! damn! 
kahve coffee 

kahverengi brown, coffee-coloured 

kalabalik crowded 

kalamar squid 

kale castle 

kalem pen 

kalite quality 

kalkig departure 

kalkmak to get up, to depart 

kalmak to remain, to stay 

kalp heart 

kamyon lorry 

kanamak to bleed 

kapali cbsed, covered 

kapamak to close 

kapatmak to close 

kapi door, gate 

kaprisli capricious, changeable 
kar snow 

kar yagmak to snow 
kara dark 

karakol police station 
karamsar pessimistic 
karanlik dark 
karde? brother or sister 
karm stomach 
kannca ant 
kan§ik mixed, confused 
kanamak (-e) to interfere (in) 
kangtirmak to mix 
karides prawn 
kar§i (-e) against 
kart card 


kasadar cashier 
kasim November 
ka$ik spoon 
ka§kol scarf 
kat layer, level 

katilmak (-e) to join, to participate in 

kavga etmek to fight, to argue 

kavun melon 

kayak yapmak to ski 

kaybetmek to lose 

kaybolmak to be lost 

kayit recording 

kaza accident 

kazak coat 

kazanmak to win, to earn 
K.D.V. VAT 
kedi cat 
kel bald 

kenar edge, shore 
kendi self 
kere time, occasion 
kcreste timber 
kesinlikle definitely 
ke$fetmek to discover 
ke$ke if only, I wish 
kirk 40 

kirmak to break 
kirmizi red 
kisa short 
kiskanq jealous 
kismak to reduce, to lower, 
to turn down 
ki 9 winter 
kivircik curly 
kiz daughter 
kizdirmak to annoy 
kizil red 
kizkarde; sister 
kizmak (-e) to be annoyed (with) 
kill 

kibar polite 
kibirli proud, arrogant 
kilim rug, kilim 
kilo kilo 
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kim who 
kimse no-one 
kimyon cumin 
kira rent 

kiraya vermek to rent out 
kirli dirty 
ki§i person 
kitap book 

klima air-conditioning 
kol arm 
kolay easy 
komik funny 
kom$u neighbour 
kontrol etmek to check 
konu$kan talkative 
konu§mak(ile) to talk (to) 
korkmak (-den) to fear, 
to be afraid of 

korkutmak to scare, to make afraid 

koruyucu protective 

kova bucket 

koymak to put 

koyu dark-coloured 

kofte meatball 

kopru bridge 

kdpiirmek to foam, to foam at 
the mouth 
ktir blind 
kd$e corner 
kotu bad 
krem cream 
kuafor hairdresser 
kulak ear 

kulaklari q mlatmak to make 
someone’s ears burn 
kule tower 
kullani? usage 
kullanmak to use 
kum sand 
kurban sacrifice 
kurmak to establish, to found 
kur$un lead 

kurtulu§ freedom, liberation 
kusura bakmayin forgive me, I'm 


sorry 

kusursuz faultless, perfect 
kutu box, carton, tin 
kuwetli powerful, strong 
kuyruk tail, queue 
kuzen cousin 
kii^iik small, young 
kiifiir etmek to swear 
kulot panties, underpants 
kulotlu ^orap tights 
kiiltiir culture 
kiipe earring 
Kiirt Kurd 
kiitiiphane library 

lahmacun a thin pizza-like snack 
lazim necessary, needed 
lira lira 

lokanta restaurant 
Londrali Londoner 
liiks luxurious 

maalesef unfortunately, 

I’m afraid not 
macera adventure 
maceraci adventurous 
macun paste 
ma$ sports match 
maden suyu mineral water 
mahalle district 
makine machine 
makyaj make up 
mamafih however 
manav greengrocer 
mantar cork, mushroom 
manzara view, panorama 
mart March 
masa table 
mavi blue 
maydanoz parsley 
mayis May 

mayo swimming costume 
mazeret excuse, reason 
mecbur forced, compelled 
mektup letter 
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memnun happy 
memur official 
mendil handkerchief 
merak etmek to worry 
merhem lotion , ointment 
merkez centre of town 
mesqj message 
meslek job, profession 
me$gul busy, occupied 
me$rubat drink (noun) 
meydan town or village square 
meyhane tavern 
mey ve fruit 
meze starter 
midye mussel 

milli piyango national lottery 
milliyet nationality 
milyar 1,000,000,000 
milyon 1,000,000 
mimar architect 
misafir guest 
model style, type 
motif design, pattern 
monii menu 

muayene etmek to examine 
mutfak kitchen 
mutlaka surely, definitely 
mutlu happy 
muz banana 

miidiir director, principal 
miilteci refugee 
miisaade etmek to permit 
mu$teri customer 
miittefikler allies 
miize museum 
muzisyen musician 

nadiren rarely 
nasil how 

ne what 

ne kadar how much 
ne ... ne ... neither ... nor ... 
ne zaman when 
nefret etmek (-den) to hate 
nerede where 


nereli what nationality 
neresi whereabouts 
ne$eli cheerful 
neyse well, ... 
nezle obnak to have a cold 
nisan April 
nohut chickpea 
numara number 

o zaman then, in that case 
ocak January 
oda room 

ogul son 

olay event, occurrence 
oldu right, OK, that’s settled 
olduk^a quite 
olmak to be, to become 
olumsuz negative 
on 10 

orada there 
oralarda thereabouts 
orasi there, that place 
orta middle 
otel hotel 
otogar bus station 
oturmak to sit, to live 
otuz 30 
oyun play 

obiir the other 
odemck to pay 
odiin? vermek to lend 
ogle midday 

ogrenmek to learn, to find, out 
ogrenci student 
ogiit advice 
oksurmek to cough 
bksuriik cough 
oldiirmek to kill 
omiir life 
on front 

once firstly, earlier, ago 
onemli important 
dniuniizdeki the coming, next 
opmek to kiss 
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ortmek to cover 

dyle like that 

ozel special, private 

oziir dilemek (-den) to apologise (to) 

pahali expensive 

palto coat 

pamuk cotton 

pansiyon guest house 

para money 

park etmek to park 

parmak finger 

parti party 

pasty passage 

patates potato 

patlican aubergine 

pazar Sunday 

pazarlama marketing 

pazarhk yapmak to bargain, haggle 

pazartesi Monday 

pek very, a lot 

per^embe Thursday 

peyzaj landscape 

pil battery 

pili? chicken 

pis dirty 

pigirmek to bake, to cook 
pigman olmak to have regrets 
pity beach 

planlamak to plan, to organise 
polis policeman / woman 
politikaci politician 
popo bottom, bum 
portakal suyu orange juice 
portre portrait 
postalamak to post 
postane post office 
pratik practice 
proje project 
P.T.T. post office 
pul stamp 
pure puree 

raf shelf 

rahat comfortable 


rahatsiz etmek to disturb 

rakam figure, digit 

raki an alcoholic aniseed drink 

rastlamak <-e) to meet by chance 

rejim diet 

renk colour 

renkli colourful 

resim picture 

ressam painter, artist 

rica etmek to request 

riya hypocrisy, two-facedness 

ruh spirit, soul, character 

ruj lipstick 

riiya dream 

saat hour, clock, watch 
sabah morning 

sabah sabah early in the morning 
sabirli patient 
sa? hair 

sa? kestirmek to have a haircut 

safma nonsense 

sade plain 

sadece only 

sag right, well, alive 

sag olun thanks 

saglamak to provide, to ensure, to 
guarantee 
saglik health 
sahi really, truly 
sahil coast 
sakal beard 
sakin quiet, calm 
saklamak to hide 
salata salad 
saldirgan violent 
salep a hot semolina drink 
sail Tuesday 
salon room 

samimi genuine, sincere 

sanat art 

sanatf 1 artist, actor 
sanayi manufacturer, industry 
sandovi$ sandwich 
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saniye second 

sanmak to suppose, to think, to reckon 

sapmak to turn 

sarho§ drunk 

san yellow, blonde 

sarmisak garlic 

sata§mak (-e) to harrass 

satici salesman 

satihk for sale 

satmak to sell 

savag war 

sava§mak to fight 

sayi number, count 

Sayin ... Dear ... (formal) 

saymak to count 

sebze vegetables 

se^mek to choose 

sefer time, occasion 

sekiz# 

seksen 80 

8elam hello 

sempatik likeable 

sene year 

serin cool 

scs sound, voice 

sessiz quiet 

sevgilerle with love 

Sevgili ... Dear ... (informal) 

sevigmek to make love 

sevmek to like, to love 

seyahat journey, travel 

seyretmek to watch 

sezmek to sense, to perceive 

sezon season 

sicak hot 

sifir zero 

sigmmak to take refuge, to shelter 
sik sik often 
sikici boring 

sikilmak (-den) to get bored, 
to get fed up (of) 
sinav exam 

sinavda kalmak to fail an exam 
simf class 


sira row, line, queue, turn 

sirt back 

sigara cigarette 

silah gun 

silmek to wipe 

sinema cinema 

sinir nerve 

sinirli irritable 

siyah black 

sizce in your opinion 

soguk cold 

sogutmak to make cool, to alienate 

sohbet etmek to chat 
sokak street 

sokmak to insert, to put in 
sol left 
sonra later 
sonsuz endless 
sonu^ta in the end 
sormak (-e) to ask (someone) 
sosis sausage 
soyad surname 
soylemek to say, to sing 
sdylenmek to mutter 
spiker announcer 
su water 

sunmak to present, to offer, to submit 
sunucu compare, presenter 
susamak to get thirsty, to be thirsty 
susmak to be quiet 
super super 

siirdiirmek to continue, to keep on 
sure period of time 
siirekli continuously 
siirmek to drive, to last, to rub, 
to spread 
surpriz surprise 
siit milk 

?aka joke 

$aka etmek to joke 
$saiBluck 
gapka hat 
garki song 
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?arki soylemek to sing a song 
$art condition, necessity 
$a$irmak to be confused, 
to be amazed 
§ato castle 
fb. see §ube 
$ef boss 
$ehir city 

?eker sugar, sweets 
$emsiye umbrella, parasol 
yerefe cheers 
qey thing 

$ikayet etmek complaint 
§imdi now 
gimdiki current 

$imdilik for the moment, for now 
?irket company 
bottle 

^manlamak to get fat 
$ofor driver 
90 rt shorts 

$oyle like, this, this way 
$ubat February 
?ube branch, office 

tabii certainly, of course 
tada bakmak to have a taste of, 
to sample 
tahin sesame oil 
tahmin etmek to guess 
takim suit, team 
takim elbise suit 
takip etmek to follow, to pursue 
takmak to attach, to fasten, 
to put on, to affix 
tam exactly, full 
tamam OK 
tane item, piece 
tammak to know someone, 
to be acquainted with 
tamnmi; well-known, famous 
tamgmak to meet for the first time 
tanigtirmak to introduce (someone) 
taraf side 


tarak comb 
taramak to comb 
tarif etmek to describe 
tarih date, history 
tarih^i historian 
tarihi historical 
tarti$maci argumentative 
ta$imak to carry 
ta;inmak to move house 
tat taste 
tatil holiday 
tatli sweet 
tatsiz tasteless 
tava fried 

tavsiye etmek to suggest, recommend 

taze fresh 

tedbirli cautious 

tehlikeli dangerous 

teklif offer 

teklif etmek to offer 

tekrar again 

tekstil textile 

telefon etmek to telephone 
televizyon television 
temiz clean 
temizlemek to clean 
temmuz July 

terk etmek to leave, to abandon 
teriemek to sweat, to be too hot 
ters opposite 
teslim etmek to deliver 
te$ekkur etmek to thank 
teyp tape 

teyze aunt (mother’s sister) 
tipik typical 
tira? shave 
tigort T-shirt 
toleransb tolerant 
top ball 

toplamak to tidy up 
toplanmak to gather together, 
to meet 

toplanti meeting 
torba bag 
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torun grandchild 
tur tour 
turuncu orange 
tutmak to keep, hold 
tuzsalt 

turn all, every, entire 
Turk Turkish, Turk 
Tiirkpe Turkish 

ucuz cheap 
u?ak aeroplane 
u$u§ flight 
ufak small 
ummak to hope 
unutmak to forget 
utanga9 shy 

utanmaz shameless, impudent 

uyanik alert, awake 

uyanmak to wake up 

uygun suitable 

uyruk citizen 

uyumak to sleep 

uzak far 

uzatmak to extend, to stretch 
uzun long 

Qf 3 

iif ya! oh no! 
iilke country 
iiniversite university 
linlii famous 

ustii change, left-over money 
iitiilemek to iron 
iizeri outer surface 
iizulmek to be sorry 

vallahi I swear it’s true 
vapur steam ferry 
var etmek to create 
var olmak to exist 
varlikli wealthy 
vay well well 
ve and 

vejetaryen vegetarian 
vergi tax 


vermek to give 
viski whisky 
voleybol volleyball 
vurmak (-e) to hit 

ya ... ya ... either ... or ... 
yabanci stranger, foreigner, strange, 
foreign 
yag oil, fat 

yagmur yagmak to rain 
yakin near 
yaki$ikli handsome 
yaki$mak to be attractive 
yakmak to burn, to light 
yalan lie 
yan side 

yani well, I mean ... 

yanli? wrong 

yanmak to burn 

yalmz alone 

yansimak to be reflected 

yapimci producer 

yapi$mak to stick 

yapi$tirmak to stick something 

yapmak to do 

yaratici creative 

yaratmak to create 

yardim etmek (-e) to help (someone) 

yanm half, half past midnight 

yarm tomorrow 

yansi half of it 

yasak forbidden 

ya 9 age 

ya^amak to live 

ya$li elderly, old 

y at yacht 

yatak bed 

yatirmak to deposit 

yatmak to go to bed, lie down 

yava§ slow, slowly 

yavrum darling, dear, honey 

yaya pedestrian 

yaz summer 

yazik pity 
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yazmak to write 
yedi 7 

yemek food, meal, to eat 
yenge uncle’s wife 
yeni new, recently, just now 
yer place, the ground 
yerlefmek to settle 
yerli local, domestic 
(i.e. not foreign) 
ye$il green 

yeterince sufficient, enough 

yetimhane orphanage 

yeti§mek to grow, to grow up 

yetmek to be enough, to suffice 

yetmig 70 

yikamak to wash 

yikanmak to wash yourself 

yil year 

yildiz star 

yine again, still 

yirmi 20 

yogurt yoghurt 

yok there isn’t 

yok canim come off it! 

yok etmek to get rid of 

yok olmak to disappear 

yoksa or else 

yol way, road 


yolculuk journey 
yorgun tired 

yorulmak to be tired, to grow tired 
yon direction 

yumruk atmak (-e) to punch 
yumurta egg 
ynrt country 
yiiksek high, loud 
yiiriimek to walk, to run 
yiiruyerek by walking, on foot 
yuruyii^e ^lkmak to go out for 
a walk 
yiiz 100, face 

yiizme havuzu swimming pool 
yuzmek to swim 
yiiziik ring 

zaman time 

zaman zaman now and then, 
from time to time 
zannetmek to reckon, to think 
zaten anyhow, in any case 
zayif weak, slim 
zayiflik weakness 
zeki clever, intelligent 
zeytin olives 
ziyaret etmek to visit 
zor difficult 
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adjectives 22, 226, 239 
adverbs 212 
agglutination 7 
alphabet 10 
article, definite 48 
article, indefinite 37 

be, to 

present 32 
past 78 
future 94 
birbiri 211 
buffer letters 34, 129 

can 122 
causatives 208 
-ce 128 
commands 46 
comparing 125 
conditional 
first 156 
second 236 
third 238 

consonant changes 50 

-de 47,96 
direct object 48, 82 
degil 23 

-den 47,82,96,113,141 
-den beri 159 


-den once 172 
-di 78 

-dik 182, 184, 196, 197 
-dikten sonra 172 
-dir 114, 159, 208 

-e 47,82,83,96,113,141 

-e- 123 

-ebil- 122,125 

-ecek 92,185,196,197 

-ecekti 223 

-elim 126 

-en 111, 184 

-er . . . me* 238 

-erek 112 

-eyim 126 

future 92 

-gi 227 

-i 48,66,81,82,141,227 

i?in 83 

ile 95,113 

-il- 221 

-in 65, 226 

-in- 221 

-ince 172 

infinitive, long 51, 139 
infinitive, short 140, 197 
intensive adjectives 187 
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intransitive verbs 210 

-ip 186 

-ir- 209 

-i§ 198 

-i?- 211 

-it- 208 

-iyor present tense 62, 64 
-iyordu 195 

kadar 161 
-ken 172 
kendi 223 
ke?ke 238 
-ki 127 

-le 95,113 
-le- 173 
-ler 20 
-lee- 173 
-li 68,96 
-lik 145 

loan words 139, 155 

-me 46 
-mek 51, 139 
-meli 144 
mi 21 
might 125 
-mi? 169 
-migti 195 
-mietir 171 
must 143 

-n- 129 
nouns 

compound 81, 140 
formation of 145, 198, 226, 239 
numbers 16, 23, 34 

olmak 94,113,144 

participles 

present 111, 184 
past 182,184,196,197 
future 185,196,197 
passives 220, 225 
past continuous tense 195 


past tense 78, 80 
personal pronouns 31, 33, 49, 67 
plurals 20, 138 
possessives 36, 65, 67, 142 
prepositions of place 97 
present tense 

continuous (-iyor) 62, 64 
aorist (-r) 108, 110, 158 
proper nouns 50 

-r present tense 108, 110, 158 
-r -maz 239 
reciprocal verbs 211 
reflexive verbs 224 
relative clauses 111, 182, 185 
reported speech 169, 196 

-se 156 
-sene 95 
•seydi 237 
-si 66,81,129 
•sin 126 
-siz 68 

stress 12,64,140,256 

-t- 208 
time 80, 98 
transitive verbs 210 

used to 207 

var 22,198 

vowel harmony 8, 20, 21, 32, 254 
vowels 10, 34 

word order 8, 45, 84, 255 

-y- 34,129 
yok 22,198 
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